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EN - COOKER HOOD

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconveniences, damages or

fires caused by not complying with the instructions in this manual, is declined. The hood is conceived for the suction of

cooking fumes and steam and is destined only for domestic use.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for use, maintenance

and installation, however, remain the same.

! It is important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, cession or move, make sure
it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all components. Otherwise
contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& CAUTION

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if lacking
in experience or knowledge, unless they are under supervision or have been trained in the use of the appliance by a person
responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together with
other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite. Accessible parts of the
hood may became hot when used with cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important to closely follow the
regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the risk of fires.
Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.



This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol o  ON the product, or on the documents accompanying the product, indicates that this appliance may not
be treated as household waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.
For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for household waste or the shop where you purchased this
product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

»  Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

*  Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

*  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at minimum speed when you
start cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the correct screws type. Use
the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may result in electrical hazards.

USE

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

@ DUCTING VERSION

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. Diameter of the exhausting pipe must be equal
to that of the connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily
from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.



Use a duct of the minimum indispensible length.

Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

Use a duct as smooth as possible inside.

The duct must be made of certified material.

FILTER VERSION

One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.
The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room through the upper outlet
grid.

INSTALLATION

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers and 65¢cm from gas or mixed cookers.
If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

& ELECTRICAL CONNECTION

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance with current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If
it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area, after installation, apply a
double pole switch in accordance with standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions
relating to over-current category lll, in accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient function, always check that the
mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a new one from Technical Service.

MOUNTING

Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons. Before beginning installation:

*  Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation area.

*  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these is/are to be mounted only if you
want to use the hood in the filtering version.

*  Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the hood (e.g. packets with screws (*),
guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping them.

*  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in range from cabinet opening to provide easier access to rear
wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective covering over countertop, cooktop or range to protect from damage and
debris. Select a flat surface for assembling the unit. Cover that surface with a protective covering and place all canopy
hood parts and hardware in it.

*  Inaddition check whether near the installation area of the hood (in the area accessible also with the hood mounted) an
electric socket is available and it is possible to connect a fumes discharge device to the outside (only suction version).

o Carry out all the masonry work necessary (e.g. installation of an electric socket and/or a hole for the passage of the
discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.



OPERATION

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the cooker hood is switched on
for 5 minutes prior to cooking and left in operation during cooking and for approximately another 15 minutes after terminating
cooking. Below described three types of operation.

ROCKER SWITCH

The hood operation is controlled by (three) switches, which are located on each side. They are visible when the telescopic
front is ejected.

The telescopic hood is equipped with a limit switch. Every time you eject the telescopic front, the hood will start operating on
the previously set gear.

1. 0-Tum off the hood.
| - hood operating on speed level 1.
|- shift to enable motor speed Il or motor speed Il

2. II-hood operating on speed level 2 (when switch 1 in position |) .
Il - hood operating on speed level 3 (when switch 1 in position |).

3. O/&: -Light ON/OFF.

The button labeled as -0 is used to turn the light ON or OFF. The lighting in the hood works independently of the hood engine.
Pressing the -O- will not trigger the hood motor.

When the front panel is returned to the closed position, the limit switch turns off the hood motor and also turns off the light.

If the hood motor and light switch are already in ON state, the hood motor will start operating and the lights will turn on, when
the front panel is pulled out.

BUTTON CONTROL

(@ -Hood operation ON / OFF. When pressing the button, the hood will start to operate on

=$3 g speed level 1.

&% - Press the Speed 2 button to start the motor with speed 2.
@ 0 & - Press the Speed 3 button to start the motor with speed 3.
-O- — Light button to switch the light ON. Press again to switch the light OFF.

TOUCH CONTROL
O % % & O

(@ - Press the On/Off button to start selecting the motor speeds.

&% - Press the Speed 1 button to start the motor with speed 1.

% - Press the Speed 2 button to start the motor with speed 2.

& - Press the Speed 3 button to start the motor with speed 3.

-0 - Press the Light button to switch the light ON. Press again to switch the light OFF.



MAINTENANCE

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical supply by switching
off at the connector and removing the connector fuse.
Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed from the socket.

CLEANING

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and replacement of the filters may
cause fire risks. Therefore, we recommend observing these instructions. The manufacturer declines all responsibility for any
damage to the motor or any fire damage linked to inappropriate maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

GREASE FILTER

Traps cooking grease particles. The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive detergents, either by
hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short cycle. When washed in a dishwasher, the
grease filter may discolour slightly, but this does not affect its filtering capacity. To remove the grease filter, press it and pull it
down.

CHARCOAL FILTER (FILTER VERSION ONLY)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged
use, depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease filter. In any case it is necessary to the
cartridge at least every four mounths. The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

REPLACING LAMPS

The hood is equipped with a lighting system based on LED technology. The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration
up to 10 times as long as the traditional lamps and allow to save 90% electrical energy.

Attention!
For replacement of the LEDs, contact the technical service.

ENERGY SAVING TIPS

1) When you start cooking, switch on the cooker hood at minimum speed, to control moisture and remove cooking odor.
2) Increase the range hood speed only when the amount of vapor makes it necessary.
3) Keep range hood filter(s) clean to optimize grease and odor efficiency.
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BG - ACMUPATOP

CnepBaiiTe CTPUKTHO MHCTPYKLUUTE B TOBA PLKOBOACTBO. He HOCHM OTFOBOPHOCT 3a Bb3HWUKHaMM Heyao6ceTea, LeTu

VNN NoXapw, NPUYKMHEHW OT HECra3BaHe Ha UHCTPYKLMUTE B TOBA PbKOBOACTBO. ACIMPATOPBT € Ch3aafeH 3a oTBexXaaHe Ha

nyLueum 1 napa, Bb3HUKBALLM B NPOLEca Ha roTBeHe, 1 e NpeHa3HaueH camo 3a AoMallHa ynoTpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa U3rnexaa no pasnuyeH Ha4uH CNpsMo UNHCTPaLMUTE B TOBa PbKOBOACTBO. MHCTpyKuMuTe

3a ynotpe6a, noaabpkka ¥ MOHTaX obaye 0CTaBaT ChILUTE.

| BaxHo e [ja CbXpaHuTe Ta3u KHUXKA 3@ KOHCYNTaLus BbB BCEKW eaUH MOMEHT. B criyyaii Ha npopax6a, npexsbprisiHe
UM NPEMECTBaHE, Ce YBEPETE, Ye Ts Npuapykasa NpoaykTa.

| lpoyeTeTe MHCTPYKLWMTE BHUMATENHO: Te CbAbpXaT BaxHa WHAOPMAaLMs OTHOCHO MOHTaxa, ynotpebata w
HesonacHocTTa.

| He n3BbpLUBaiiTe HUKaKBI €NEKTPUYECKV UM MEXaHYHW MPOMEHN N0 NPOAYKTa Ui OTBEXAaLLMTe TPbOU.

| lMpeau fa 3anoyHeTe MOHTaxa Ha ypeaa, Ce yBepeTe, Ye HsiMa MOBPEAEHW KOMMOHEHTW. B nmpoTuBeH cnyuyait
yBEAOMETE CBOSI AUITbP U He 3ano4BaiiTe MOHTaX.

3abenexka: EnemeHtute, MapkupaHn cbe cumBona “(*)”, ca onumoHanHu akcecoapy, NPeAoCTaBsHM Camo C HSKOW MOAENH,

N1 eNeMeHTH, KOUTO He ca NpefocTaBeHn v TpsbBa Aa ObaaT 3akyneHu.

BHUMAHUE

MPEOYNPEXOEHUE! He cabp3BaiiTe ypeaa KbM enekTpuyeckata Mpexa, AOKaTo MOHTaXbT He € U3LANO 3aBbpLLEH.
lMpean nouncteaHe unu NOAAPbLXKA M3KNKOYETE acnupaTtopa OT enekTpuyeckata Mpexa, kato u3BaauTe Liencena unm
NpeKbCHETE enekTPUYEcKOTO 3axpaHBaHe.

BuHaru HoceTe paboTHI pbkaBuLM NpY M3BBPLLBAHE HA AEAHOCTY NO MOHTaXa 1N NoAApbXKaTa.

YpeabT He e NpeAHa3HayeH 3a ynoTpeba oT Aela nnv nuua ¢ HamaneHn Guandecknt, CETMBHU UMK YMCTBEHM CNOCOBHOCTY
nn 6e3 onuT 1 NO3HaHMS, OCBEH ako He ca HabmniofaBaHu UMM MHCTPYKTMPaHN OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypeda oT nuLe,
OTrOBOPHO 3a TsXHaTa 6e30macHoCT.

Tosu ypep e NpefHa3HayeH 3a nonasaHe oT Bb3pacTHU. [leLata TpsbBa Aa OGbAaT HarnexaaHu, 3a ia ce yBepuTe, Ye He c1
WrpasiT ¢ ypepa.

Toaw ypep e npefHasHadeH 3a nonasaxe OT Bb3pacTHW. Ha fjeliata He TpsibBa Aa ce paspeluaBa Aa cv UrpasiT ¢ konyeTtata
3a ynpaBsnexue unu ypeaa.

Hwikora He n3non3eaiTe acnupatopa 6e3 ehekTMBHO MOHTUPaHa peLueTkal

AcnvpatopbT HUKOT'A He TpsibBa Aa ce 13nonasa kaTo OnopHa NOBLPXHOCT, OCBEH aKo He € U3PUYHO Yka3aHo.
lMowmellueHWsTa, B KOUTO Ce MOHTUpa ypenbT, TpsbBa Aa ObaaT ¢ AOCTaTbYHO A0Bpa BEHTUNALMSA, KOTaTO KyXHEHCKAST
acnupartop Ce 13non3Ba 3aefHo C Apyr ypean, paboTeLum ¢ ras unv apyrin ropuea.

TpwubonposoaHaTa cucTema Ha To3u ypes He Tpsbea Aa Obe CBbp3BaHa KbM Apyra CblLUeCTByBaLla BEHTUNALMOHHA
cucTema, KOSTO CE 13non3sa 3a Apyra Lien kato OTBex/aaHe Ha Auma oT ypeau, paboTeLun ¢ ras unv [pyru ropusa.
®nambupaHeTo Ha XpaHu Noj camus acnmpaTop € CTPoro 3abpaHeHo.

OTKpWUTUTE NNamMbLK ca BpeaHn 3a OUATPUTE W MoraT Aa NPUYMHAT PUCK OT Noxap, 3aToBa Tpsbea Aa ObaaT u3bsarsanmu
npy BCsikakeyn obcTosTencTea.

Besko mbpxeHe Tpsiea fa 6bae M3BbLPLUBAHO BHUMATENHO, 3@ Aa € CUYpHO, Ye MasHMHaTa HaMa Aa nperpee u Aa ce
3ananu. [IocTbNHNUTE YacTi Ha acnupatopa MoraT Aa ce HaropeLLsT npu paboTa ¢ roTBapckut ypeau.

C ornep Ha TEXHUYECKUTE 1 NPeAna3HUTe Mepku, KouTo Tpsbea Aa 6bAAT MPUNOKEHN 3a OTBEXAAHETO Ha AUMA, € BaXHO
fa ce crieaBaT CTPOro pa3nopeAdbuTe Ha MECTHUTE BNacTy.

AcnupaTopbT Tps6Ba 1a 6bae PeaoBHO NOYMCTBAH KaKTO OTBLTPE, Taka 1 oTebH (HAV-MANKO BE[JHBX MECEYHO).
ToBa TpsibBa fja ce M3BBLPLUBA B CHOTBETCTBME C WHCTPYKUMNTE 3a MOAAPBLXKA, NPEAOCTABEHN B TOBA PbKOBOACTBO.
HecnassaHeTo Ha MHCTPYKLuMTE, NpefocTaBeHn B TOBA PHKOBOACTBO Ha MOTPEOMTENSs, OTHOCHO MOYMCTBAHETO Ha
acnupartopa v pUITpuTe, LLie OBEAE O PUCK OT NoXap.

He u3nonagaiite 1 He ocTaBsiiTe acnupatopa 6e3 NpaBuNHO MOHTVpaHa namna nopaau Bb3MOXHMUS PUCK OT TOKOB YAaPp.
Hue He HOCVM OTTOBOPHOCT 3a HIKAKBM MOBPELM, LLUETV UK NOXapy, NPUYMHEHN Ha ypeaa, B pesynTaT Ha HecriassaHe Ha
VHCTPYKLMUTE, BKIIOYEHN B TOBA PHKOBOACTBO.
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Toan ypen uma mapkupoBka cbrnacHo esponeiicka anpektua 2002/96/EC OTHOCHO M3XBBPASHETO Ha M3NON3BaHO
enekTpuyecko n enektpoHHo obopyasaHe (WEEE). Kato npepaperte 1031 npopyKT Ha MpaBUHOTO MSCTO, BUE Lue
nomorHeTe 3a npeaoTBpaTABaHe Ha HeraTWBHUTE NOCNEACTBMA 33 OKONMHATa Cpefa W YOBELLKOTO 3apase, KouTo buxa
Bb3HUKHAMNN NP U3XBBPISHETO My Ha HEMOAXOAALLO MSACTO.

CVMBOITbT ~ pumm  BBPXY MPOAYKTA UMM BBPXY AOKYMEHTUTE, MPUAPYXABALLYM NPOAYKTa, Yka3sa, Ye T3 ypen

He TpsibBa Aa ce TpeTupa kato 61UTOB OTNaAbK. BmecTo ToBa Toit Tpsiba Aa GbAe NpesaaeH B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH
MYHKT 32 PELMKNMPaHE Ha EeNEKTPUYECKM U eNEKTPOHHM Ypeau. M3xBbprisiHeTo TpsibBa Aa ce U3BbpLUBA B CHOTBETCTBME C
MECTHUTE EKOMOTVYHY pa3nopeaty 3a U3XBbPMSHe Ha U3ne3nu ot ynoTpeba ypeau.

3a pombnHUTENHa WHGOPMAaLKs OTHOCHO 06paboTeaHeTo, CbOUpaHETO W peLuKNUpaHeTo Ha TO3W MPOAYKT, MOMS,
06bpHeTe ce KbM CbOTBETHWUSI OTAEN Ha BalWTe MECTHWU BMacTh, kbM MecTHaTa criyx6a 3a 6UTOBM OTMagbLy UMk KbM
MaraauHa, OT KOWTO CTe 3aKynuny To3u MPOLYKT.

YpeabT e NPOeKTUpaH, TECTBaH W NPOV3BEAEH CbIMACHO:

. BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. EkcnnoarauvmonHu nokasatenu: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EnektpomarHuTHa ceBmecTmocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

MpennoxeHus 3a npasunHa ynotpeba 3a no-manko Bb3AeiCTBME BbPXY OKONHaTa cpefa: Bknioysaiite acnupatopa Ha
MWHMMarHa CTeneH, koraTto 3anoysaTe fa roTBUTE W ro ocTaBsiiTe Aa paboT HAKONMKO MUHYTU CRef NPUKMoYBaHE Ha
rOTBEHETO. YBENnuyaBalTe CTeneHTa camo B Cryyaii Ha ronsiMo Konu4yecTBO AUM W Napa 1 U3non3BaiTe BUCOKa CTENEH(M)
camo B U3BbHpeaHu cutyauun. CMmeHsiiTe duntbpalTe ¢ akTMBEH BbITIEH, KOraTo e Heobxoaumo, 3a fa noambpxare
e(heKTMBHOTO HamansiBaHe Ha MupuamuTe. ouyncTBaiiTe unTbpa/Te ¢ akTUBEH BbIMEH, korato e Heobxoaumo, 3a Aa
noaabpxare e)eKkTMBHOTO HamansBaHe Ha MupuamuTe. 3nonseaiTe MakcumanHus auameTsp Ha TpbbonpoBogHaTa
cucTema, ykasaH B TOBA PbKOBOACTBO, 3a 1a ONTUMU3MpaTe eheKTUBHOCTTA U Aa MUHUMU3MpATE LUyMa.

[ombnHuTenHN cneumdukaLmum 3a MoHTaxa:

V13non3gaiite camo uKcupaLLuTe BUHTOBE, MPELOCTABEHM C MPOLYKTA 38 MOHTaXa UMK, ako HMa NpefoCTaBeHy, Kyrete
npaBuIeH TN BUHTOBE. M3non3BaliTe BUHTOBE C NPaBUIHA SbITKWHA, KAKTO € YKa3aHOo B PbKOBOACTBOTO 33 MOHTAX.

B cnyyait Ha cbMHeHUe ce KoHCynTUpaiiTe ¢ ofobpeH obcnyKBall LeHTbP Ui NoAobHO KBanuuumpaHo nuLe.
MPEQYNPEXOEHMUE! Ako He MOHTMpaTe BUHTOBETE UMW (hMKCUPALLUTE eNEMEHTU CbIMacHO Te3n MHCTPYKLUK, uMa
OMacHOCT OT eMneKTPUYECKN yaap.

YNOTPEBA

AcnupaTopbT e NpeHasHaveH Aa Gbae 13non3saH BbB BEPCUS 3a OTBEXAHE UK 3a (pUATpUpaHe.

Bepcml 3a oTBeXaaHe

B 703 cnyyait AUMBT ce OTBEXAA M3BLH CrpajaTta 4pes creluanta Tpbba, CBbp3aHa ¢ NpbCTeHa, Pa3nomnoxeH B ropHaTa
4acT Ha acnupatopa.

Brumanue! OTBexpalyara Tpbba He ce npefocTass v TpsbBa Aa 6bae 3akyneHa oTaenHo. [inameTbpbT Ha oTBEXAaLyaTa
Tpbba Tpsibea fa 6bae paBeH Ha TO3M Ha CBbP3BALLMS MPBCTEH.

B xopu3oHTanHuTe yyacTbuy oTBexaallata Tpbba Tpsbea fa 6bae neko noa HaknoH (okono 10°) u HacoyeHa Harope, 3a
fAa 0TBeX/a Bb3flyXa NECHO OT NOMELLEHNETO HABBH.

Brumanme! Ako acnnpatopbT e 06opyfBaH ¢ unTbp C aKTUBEH BbrIEH, Tol Tpsibea fia 6bae oTCTpaHeH.

CebpxeTe acnupatopa 1 0TBEX/AaLyMTe OTBOPY B CTEHUTE C AMaMeTbP, PaBeH Ha 0TBOPA 3a Bb3flyX (CBbP3BaLL (raHeLy).
/3nonasaHeTo Ha TPBOM 1 OTBEXAALLM OTBOPU B CTEHUTE C NO-MaTbK AMAMETHP LLe Hamanu eeKTUBHOCTTa Ha OTBeXAaHe
11 [pacTYHO LLie YBENMYM Lyma.

He HociM 0TroBOpHOCT 3a Npobnemu, CBbp3aHy C HeCna3BaHe Ha ropHOTO U3NCKBaAHE.
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! 113anon3saiiTe TpbOONPOBOL C MUHUMANHATa 3a4bIKUTENHA AbMKMUHA.M3non3BaiiTe TpbOONPOBOA C Bb3MOXHO Halt-
Marbk Opoit OrbBaHus (MakcumarneH brbi Ha orbeaHe: 90°)

36srBaitTe Cepro3HM NPOMeEHN B HAMPEYHOTO CeyeHne Ha TpbOonpoBoaa.

V13anonasaiite TpbOONPOBOA, MaKCUMAHO rMafbk OT BbTPELLHATa CTpaHa.

TpwbbonposoabT TpsiBa Aa 6bae OT cepTudULMpaH MaTepuan.

Bepcus ¢ puntbp

3a ToBa € HeobXxoanM eAnH UNTHP C aKTUBEH BBITIEH M C HETO MOXETe Aa ce caobueTe oT 0buyaitHus cn ThproeLl,
®UNTBPBLT OTCTPaHSABA Ma3HUHUTE U MUPU3MUTE OT M3BNEYEHIS Bb3AYX, NPEAV Aa ro BbpHe 00paTHO B NOMELLEHNETO npes3
peLueTKaTa Ha ropHus 0TBOP.

MOHTAX

MUWHIManHOTO Pa3CTOsIHME MEXOY OfopHaTa MOBbLPXHOCT 3a rOTBapCKOTO 06OpyABaHe Ha MNoTa W Hail-HucKaTa YacT Ha
acnuparopa Tpsi6ea Aa 6bae He no-Marnko ot 50 CM 3a enexTPUYEcKM roTBapcky NEYKM 1 He No-Manko ot 65 cM 3a rasosu
WM KOMBUHUPAHI FOTBAPCKM NEYKM.

AKO HCTPYKLMMTE 33 MOHTaX Ha ra3os NIioT U3UCKBAT NO-TONAMO PasCcTosiHue, To TpsiGBa fa Gbae craseHo.

Enektpuyecko cBbp3BaHe

EnekTpuyeckoTo 3axpaHBaHe TpsibBa Aa OTroBaps Ha CTOWHOCTUTe, ykasaHW Ha Tabenkata C MPOW3BOACTBEHN AaHHM,
pa3nonoxeHa OT BbTPELLHATa CTPaHa Ha acnupaTopa. AKO e NpeoCTaBeH LUencen, Cnejd MOHTaxXa CBbpXxeTe acnupatopa ¢
KOHTaKT, OTTOBapsill, Ha aKTyanHuTe pa3nopeddu, U pasnonoxeH Ha AOCTBMHO MSCTO. AKO HE e MpedocTaBeH Luencen
(AMpeKTHO CBBP3BAHE C eNeKTpUYecKaTa Mpexa) Ui ako KOHTAKTLT He € Pa3noNoXeH Ha AOCTBMHO MACTO, Crej MOHTaxa
rnocTaeeTe [iBYMOMIOCEH MPEKbCBAY B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTUTE, KOUTO OCUIypsiBa MbHO M3KMKYBaHE OT Mpexara
npy YCroBusTa, CBbP3aHK ¢ kateropus lIl 3a 3alLuTa oT CBPBX TOK, CHINACHO MHCTPYKLMNTE 38 MOHTaX.

Mpepynpexnaenue! Mpean Aa cBbpxeTe OTHOBO Bepurata Ha acnupaTopa KbM enekTpudeckata Mpexa 1 ja npoBepute
edhekTuBHaTa i1 paboTa, BUHaru npoeepsisaiTe Aanu 3axpaHBalLusT kaben e npaBuIHO CBbP3aH.

AcnnpaTopbT € CBbp3aH CbC CrelyvaneH 3axpaHsaly kaben; ako kabenbT e noBpedeH, NouckaiTe HOB OT TeXHUYecKo
obcnyxBsaHe.

MoHTax

MHoro Texbk NpoayKT; 6opaBeHeTo M MOHTaXbLT Ha acnupaTopa TpsbBa Aa Ce M3BbLPLUBAT OT NOHe ABe Nuua. Mpean

HayarnoTo Ha MOHTaxa:

+  [lpoBepeTe Aanu 3akyneHUsT NPOAYKT e C NoAX0AsiLL pa3Mep 3a 130PaHOTO 3a MOHTaxa MACTO.

*  OtcrpaHeTe unTbpa(uTe) ¢ akTMBeH BbrmeH (*), ako e(ca) npenoctaBeH(M) (BX. CbLIO CbOTBETHWS Maparpad).
Tow/Te TpsibBa Aa Ce MOHTMpAT CaMo ako WckaTe [a 13nonaearte acnupaTopa BbB BEPCHs C UnTbp.

+  [lpoBepeTe (MO NPU4MHK, CBBP3AHK C TPAHCTIOpTa) Aanv HAMa ApYrv NPefoCcTaBeHn MaTepiank BbTpe B acnupaTopa
(Hanp. nakeTy ¢ BuHTOBE (*), rapaHuum (*) u ap.), OTCTPaHeTe v 1 i 3anaseTe.

*  Axo e Bb3MOXHO, 13KIIoYeTe U NpemecTeTe cBOBOAHO CTOALMTE UMK BrpafeHnTe ypeam oT Lkada, 3a Aa ocurypute
no-neceH [OCTbN A0 3afHaTa CTeHa/TaBaHa. B npoTueeH cryyai nocTaseTe Aebeno 3awuTHO MOKPUTME BBPXY
paboTHUA WUNK TOTBapCKAS MNOT, 3a Aa O 3alMTUTE OT NOBPEAW MnM oTnomki. V3bepeTe paBHa MOBBPXHOCT 3a
crnobseaHe Ha ypeaa. MokpuiiTe MOBBPXHOCTTA ChC 3aLLMTHO MOKPUTME 1 MOCTaBETE BCUYKW YaCTU Ha acnvpaTtopa
BbPXY Hes.

*  [lombnHMTENHO NMPOBEPETE ANy NMa ENEeKTPUYECKN KOHTAKT BM30 A0 MACTOTO Ha MOHTaxa (AOCTBMEH W Cnep Kato
acnupatopbT 6bfje MOHTMPAH) M janu € Bb3MOXHO Aa Ce CBbpXe YCTPOINCTBO 3a OTBEX/AaHe Ha AMMa HaBbH (Camo
npy BEPCUS C OTBEXAAHE).

«  V3BbpleTe ysanata Heobxoauma 3upapcka pabota (Hamp. MOHTWpaHe Ha eneKTPUYecki KOHTaKT w/unu oTBop 3a
npemMuHaBaHe Ha oTeexpallata Tpbba).

lMpepoctaBeHn ca Aobenu 3a 3akpenBaHe Ha acmupatopa KbM MOBEYETO TUMOBE CTeHw/TaBaHu. Bbnpeku TOBa

kBanucuLmMpaH TexHWK TpsbBa [a MpoBepy MPUrOJHOCTTA HA MaTepuanuTe B CbOTBETCTBME C TWMA CTeHa/TaBaH.

CreHata/TaBaHbT TpsbBa fa ca [OCTATbYHO M3LOPBLXMBX f[a NOHecaT TErMOTO Ha acnupartopa. He 3aswxpaitte, He

LiMMEHTUpaliTe 1 He 3aKkpenBanTe CbC CUMMKOH ypeaa KbM CTeHaTa. PaspelueH e MoHTaX caMo Ha NOBbPXHOCTTA.

14



PABOTA

/3nonaBaiite BiCOKaTa CTENeH Ha MOLLHOCT B CRlyyanTe Ha cunka napa. [penopbunTenHo e Aa BkniouBaTe abcopbatopa 5
MWHYTU Npeau roTBeHe v aa pabotu okono 15 MuHyTU cneg roteeHe. [lony ca onucaxm Tpute Tuna pabota.

Knto4

Paborata Ha a6c0pGaTopa Ce ynpasnsBa OT TPU KIo4a, PasnosioxXeHN 0T BCAKa CTpaHa. Te ca BuguMK, KoraTo Teneckonu-
YHaTa 4acTt e uarterneHa Hal'lpe,El.Tel'IeCKOl'II/NHI/IﬂT aGcopGaTop e o60pynBaH C OrpaHuunTeneH K. Bceku mbT, Korato
u3ternute TeneckonnMyHaTa 4acT, a6cop6aTopr Lie 3ano4He paGOTa C nocnefHara 3agafjeHa MOLLYHOCT.

1. 0-WsknioyeTe abcopbatopa.
| — abcopbaTopbT paboTi Ha cTeneH 1.
|- npeskntoyeTe 3a cTene Il unm ctene Il

2. Il - ypeawT paboT Ha cTeneH 2 (koraTo kntoy 1 e B no3nums |).
Il - ypenwbT paboTut Ha cTeneH 3 (korato kntoy 1 € B noauuus | ).

3. 0 /-0 - Ocsetnenue BKI / U3KN.

EYTOH'bT, MapKkupaH ¢ -O- ce W3nonasa 3a BKoYBaHe U M3KMIYBAHE Ha OCBETIEHNETO. OcBeTneHueTo Ha aGcop6aTopa
paﬁOTM He3aBWCMMO OT MOTOpa My. C HaTuckaHe Ha -0O- HAMa fia 3afencTearte MoTopa.

Korato NPeaHNAT NaHen ce BbpHe B 3aTBOPeHa No3nuua, orpaHNYUTENHUAT KoY U3KIMYBa MOTOPa U Cnitpa OCBETNEHNETO.
Axo MOTOPBT Ha a600p6aTopa M OCBETNEHMETO Ca BKMOYEHU, MOTOPDBT e 3anoyHe paGOTa, a OCBETIEHNETO Le CBEeTH,
koraTo naHenbT 6bae uTerneH Hanpeq.

YNPABJIEHUE C KOMYETA

@ - BKI/M3KN Ha abcopbaTopa. Mpu HaTickaHe Ha ByToHa, ypeabT Lue 3anoyHe padoTa

cq§ :q; Ha cTeneH 1.

&% - HatucHete 6yToHa 3a cTeneH 2 v ypeabT Lie 3anoyHe paboTa Ha cTeneH 2.
@ 0 & — HatucHeTe GyToHa 3a CTeneH 3 M ypedbT LUe 3ano4He paboTa Ha cTeneH 3.
0:

- HatucHete 6yTOHa 32 OCBETNEHMe, 3a Aa BKIIOYNTE OCBETIIEHNETO. HaTUCHETE OTHOBO,
3a [1a U3KNo4MTe OCBETIIEHNETO.

CEH3OPHO YMPABNEHUE

® $ $ $ O
(@ - HatucHere 6yToH BKI/M3KIT 3a fa 3anouHeTe a U3bupate cTeneHn Ha MOLLHOCT.
&% — Hatuchere 6yToHa 3a cTeneH 1, 3a 4a BK/touMTe MOTOPa Ha cTeneH 1.
&% — HatucHeTe GyToHa 3a cTeneH 2, 3a fia BKMOYMTE MOTOPa Ha CTeneH 2.
& - HatucHete 6yToHa 3a cTeneH 3, 3a 1a BKMIOYMTE MOTOPa Ha CTeneH 3.

O - HatucHete 6yTOHa 3a OCBETNEeHVe, 3a Aa BKIOYNTE OCBETIIEHNETO. HaTUCHETe 0THOBO, 3a Aa U3KMIUNTE
OCBETIIEHNETO.



NOAOPBXKA

BHUMAHUE! Mpean kakBaTo M Aa 6uno AeiHOCT no nopApbXKKaTa, U3KNKOYeTe acnupatopa OT eNeKTpuyeckara
Mpexa KaTo U3KIMUYNTe KOHEKTOPa U OTCTPaHUTE NPeanasnuTens Ha KOHeKTopa.

Wnu, ako acnupaTtopbT e CBBbp3aH Ypes Wencen B KOHTaKTa, U3BafeTe LWencesa OT KOHTaKTa.

MouncreaHe

AcnnpaTopbT TpsibBa fja ce NO4NCTBa PEAOBHO (Hali-MankoTo ChC ChlyaTa YecToTa, C KOSITO M3BbpLUBATE NOAAPBKKaTa Ha
bunTbpa 3a Ma3HUHM) OTBBTPE W OTBLH. [ounCTETe, KaTo 13Non3BaTe Kbpna, HaBMaxXHeHa C HeyTpaneH TeYeH NoYNCTBaLL
npenapar. He nanonasaiite abpaavsHi npoaykti. HE U3MON3BAMTE ANKOXOJ!

MPEOYNPEXOEHUE: HecnassaHeTo Ha OCHOBHUTE MPEMOpbKM 3a MOYUCTBAHE HA acnupatopa W CMsHa Ha unTpute
MOXe Aa Cb3fafe OmacHOCT OT Mmoxap. 3aToBa MpenopbyBaMe CMa3BaHETO Ha Ten WHCTPyKuwu. [pousBoauTensT He
noema Hukaksa OTrOBOPHOCT 3a LUETH M0 MOTOPa Ui LLETH OT NoXap, CBbP3aHu C HenpaBuIHa NoAApHXKa Ui HecnassaHe
Ha ropHUTE NpenopbKK 3a Be3onacHoCT.

duntpu

MeTanHuaT UnTBLP 3a Ma3HUHK YNaBs MA3HUTE YaCTULM OT FOTBEHETO. OUNTLPBT 3a MasHUHM TpsibBa a ce noumcTat
BEAHBX MECEYHO C HearpecuBHM NOYUCTBALLM npenapaT, Unu Ha pbka, N B CbAOMUANHA, KOATO TpﬂﬁBa na 6b,£|e
HaCTpoeHa Ha HUCKa TemnepaTypa 1 KpaTbK LnKbII. KoraTo ce mue B CbaoMusriHa MallnHa, (t)VIJ'IT'bp'bT 3a MasHMHU MOXe
pa ce o6e3LBeTH, HO TOBa He Ce OTpassBa Ha cunTpupallata My cnocobHocT. 3a Aa u3BaguTe UATbPA 3a Ma3HUHM,
n3terneTe Apbxkara 3a ocaoﬁom,qaaaHe Ha npyxwuHara.

QMnpr'bT C aKTUBEH BbIieH (CaMO npu eepcua ¢ (bMJ'Ipr) noema HenpuATHUTE MUPU3MU, NPEAN3BUKAHN OT rOTBEHETO.
HanosiBaHeTO Ha ¢)Mﬂpra C aKT1BEH BbITIEH Ce cnyysa cneq avnra ynOTpeﬁa, B 3aBMCMMOCT OT TUNa roteeHe 1 peJoBHOTO
NoYncTBaHe Ha dwu‘m:pa 3a Ma3HWHU. anI BCUYKM Cnyyaun e Heoﬁxonmmo [a CMeHATe naTtpoHa Hali-Masnko Ha BCekn vetupn
meceLa. PunTbpbT ¢ akTBeH BbrieH HE Tpsibea fa ce Mue unm pereHepupa.

CmsiHa Ha KpyLLKa
AcnvpaTopbT € obopyaBaH CbC cuUCTeMa 3a OcBeTneHve, 6asupaHa Ha LED TexHonorus. CeeToamogute rapaHTupart
ONTUMarHO OCBETNEHME C NPOABIMKUTENHOCT 10 mbTV no-ronsima ot TPaAULUMOHHMTE KPYLLKX 1 no3BonsaBat 90% necTeHe Ha
€ereKkTpuYecka eHeprus.

BHUMAHWE!
! 3a noamsHa ce 0GbPHETE KbM CepBi3a 3a TeXHUYECKO 0BCnyxBaHe.

CbBeTH 3a NecTeHe Ha eHeprusa

1) Korato 3anouyHeTe Aa roTeuTe, BKMIOYBaWTe acnupartopa Ha MWHMManmHa CTeneH, 3a [a KOHTponupate Bnarata v
OTCTPaHSIBAHETO 3@ MUPU3MUTE OT FTOTBEHETO

2) YBennyagailTe CTeneHTa Ha acnmpaTopa camo korato Konm4ecTBoTo napa ro 13nckBa

3) MNogabpxaitte unTbpa(uTe) YUCTU 3a ONTUMANHA eDEKTUBHOCT NPU OTCTPAHSBAHETO Ha Ma3HWHW 1 MAPU3MMU.




BiH - KUHINJSKA NAPA

Strogo se pridrzavajte uputa koje donosi ovaj priruénik. Proizvodac otklanja bilo kakvu odgovornost za eventualne

nesrece, Stete ili pozar, do kog bi moglo da dode ako se ne pridrzavate uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa

projektovana je za odvodenije dima i pare koji nastaju kod kuhanja, i namijenjena je iskljucivo za upotrebu u domacinstvu.

lzgled nape moze da se razlikuje od slika u ovom prirucniku. Bez obzira na to, uputstva za upotrebu, odrzavanje i

montazu ostaju nepromijenjena.

! Vazno je da saCuvate ovaj priruénik kako biste mogli da ga konsultujete u svakom trenutku. U slucaja da prodate
odnosno poklonite ovaj proizvod, ili da se preselite, gledajte da priruénik uvijek izrucite zajedno sa proizvodom.

! PaZljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji, upotrebi i bezbjednosti.

! Nemojte raditi nikakve mehanicke ili elektricne prerade (prepravijanja), odnosno zahvate na proizvodu ili na odvodnim
crijevima za izbacivanje pare.

! Prije montaZe aparata provjerite jesu li sve komponente stigle neoStecene. Ako otkrijete da je neki sastavni dio
ostecen, pozovite svog trgovca, a aparat nemojte nikako instalirati.

Napomena: Pojedinosti koje su oznagene znakom zvjezdice "(*)" spadaju u opcionalan pribor koji je prilozen samo sa

odredenim modelima, ili je na raspolaganju kao dodatna oprema, koja nije prilozena ka aparatu.

& PAZNJA!

Upozorenje! Aparat nemojte spajati na elektriénu mrezu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu iz elektriéne mreze vadedi utikac ili iskljucivsi opsti kuéni
prekidaé/sklopku, odnosno osigurac.

Kod svih radova na instalaciji i montazi te odrzavanju nape, uvijek nosite zastitne rukavice.

Ovaj aparat nije namijenjen za upotrebu osobama (uklju¢ivsi i djecu) smanjenih fizickih, motorickih ili duSevnih sposobnosti,
odnosno osobama bez potrebnih iskustava ili znanja, izuzev ako su pod nadzorom osoba zaduzenih za njihovu bezbjednost,
koje ¢e im pruziti potrebnu pomo¢ i uputstva za bezbjedno rukovanje uredajem.

Aparat je namijenjen odraslim osobama. Trebate paziti na malu djecu i nemojte im dozvoliti da se igraju aparatom.

Aparat je namijenjen odraslim osobama. Nemojte dozvoliti djeci da se igraju s upravljatkim elementima aparata ili sa samim
aparatom.

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu ako pregrada ili mreZica na njoj nije praviino montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ¢ete stavljati predmete ukoliko to nije izricito dozvoljeno.

Prostorija treba da ima izdaSno provjetravanje kada se kuhinjska napa koristi istovremeno s drugim aparatima u kojima
sagorijeva zemni gas il neko drugo gorivo.

Sistem za odvajanje para i mirisa iz ovog aparata ne smije biti proveden u cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje
proizvode ostali aparati, koji za svoj rad koriste gas ili neko drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje flambiranje, odnosno upotreba otvorenog plamena za pripremanje hrane ispod nape.

Koristenje nekontrolisanog otvorenog plamena je $tetno za filtere i moze da izazove pozar, te ga u svakom slucaju treba
izbjegavati.

Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjegli da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi mogu se znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.

Sto se tiée tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati u vezi izduvnih gasova i dima, strogo se pridrzavajte propisa nadleznih
lokalnih organa.

Kuhinjsku napu treba esto i redovito Gistiti i prati i izvana i iznutra (BAREM JEDNOM MJESECNO).

Napu Cistite u skladu sa svime $to je navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj priruénik. Nepostivanje propisa
o ¢iS¢enju nape i zamjene i ¢iS¢enja filtra povecava opasnost od pozara.

Napu nemojte koristiti niti ostavljati bez nadzora a da niste pravilno montirali osvjetlienje, jer postoji rizik od elektricnog
udara.

Proizvodac otklanja bilo kakvu odgovornost zbog eventualnih oste¢enja, povreda ili pozara koje bi mogao izazvati aparat ili
koji bi nastali na aparatu, a koji proizlaze iz nepoStivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
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Ovaj aparat je oznacen u skladu s Evropskom Direktivom 2002/96/EC o otpadnoj elekiriénoj i elektronskoj opremi (Waste Electrical
and Electronic Equipment - WEEE). Provjerite jeste Ii proizvod otpremili na otpad i zbrinuli u skladu s lokalnim propisima, ¢ime ¢ete
doprinijeti ka spre€avanju i otklanjanju eventualnih negativnih posliedica za Zivotnu sredinu i za zdravije ljudi.

E Simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalazi oznaduje da tim proizvodom ne smijete postupati kao i sa ostalim
s kucanskim otpadom. Umjesto toga, uredaj je potrebno uruciti prikladnim zbirnim mjestima za recikliranje elektriéne i
elektronicke opreme. Ispravnim zbrinjavanjem odsluzenog uredaja pridonosite ka sprecavanju negativnih posljedica za
Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi, koje bi inae mogle da se pojave u slu¢aju nepravilnog rukovanja otpadom ovog proizvoda.
Za detaljnije informacije o recikliranju ovog proizvoda molimo vas da kontaktirate lokalne organe, komunalnu sluzbu za
odvoz kuéanskog otpada ili prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.

Aparat je dizajniran, ispitan i izraden u skladu s narednim standardima odnosno propisima:

*  Bezbjednost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

«  Efikasnost djelovanja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+  EMC (elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Preporuke za pravilnu uporabu da bi smanjili utiecaj na okolis: UPUTITE napu u rad na minimalnoj brzini kada zapocinjete s
kuhanjem. Ostavite je da radi jo$ nekoliko minuta nakon $to ste zavrsili s kuhanjem. Brzinu odnosno stepen rada povecajte
samo u slu€aju vece koli¢ine dima i pare, a izrazito jak stepen rada, odnosno visoku brzinu koristite iskljucivo u krajnjim
sluCajevima. Po potrebi zamijenite ugljene filtre (odnosno ugljeni filter), kako biste odrzali dobru u¢inkovitost uklanjanja
neprijatnih mirisa. Po potrebi o€istite filtere za masno¢u (odnosno filter za masnocu), kako biste sacuvali njihovu ucinkovitost.
Koristite odvodna crijeva najveceg pre¢nika, navedenog u ovom prirucniku, jer Ce tako efikasnost biti optimalna, a buka
minimalna.

Dodatne specifikacije u vezi instalacije nape:

Za instalaciju nape koristite samo Sarafe za pri¢vrS¢enje koji su prilozeni k aparatu. Ako Sarafi nisu prilozeni, trebate kupiti
Sarafe odgovarajuceg tipa. Koristite pravilnu duzinu $arafa, u skladu s podacima u Uputstvu za montazu.

Ako se dvoumite, posavjetujte se s ovladcenim serviserom, centrom za pomo¢ korisnicima, ili s nekom drugom odgovarajuce
osposoblienom osobom.

UPOZORENJE! Ako $arafe ili okove za montaZu nape ne montirate u skladu s ovim uputstvima moZe nastati opasnost
elektri¢nog udara.

UPOTREBA

Napa je izradena tako da se moze koristiti bilo u odvodnoj ili u recirkulacijskoj (filter) verziji.

@ Odvodna verzija

U ovom se slu€aju para i mirisi izbacuju napolje uz pomo¢ posebnog izduvnog crijeva za odvod koji se priévrScuje na spojnu
prirubnicu na gornjem dijelu nape.

Upozorenje! Odvodno crijevo nije prilozeno s opremom te treba da se kupi. Pre¢nik odvodnog crijeva treba da je jednak
pre¢niku spojne prirubnice.

U horizontalnom dijelu, crijevo treba lagano da se penje prema gore (otprilike 10°) na nacin da na $to lakSe mogu¢ nacin
izbacuje zrak napolje.

Paznja! Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, njih treba ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore u zidu za odvajanje para i mirisa s istim pre¢nikom otvora za zrak na napi (spojna
prirubnica).

Koristenje crijeva i otvora za izbacivanje na zidu koji imaju manji precnik, smanji¢e sposobnost usisavanja te ¢e dovesti do
znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo kakvu odgovornost u vezi s takvim slu€ajevima.
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Odvodno crijevo koje koristite treba da bude Sto krace.

Kada instalirate odvodno crijevo, gledajte da ima minimalni moguéi broj pregiba. Najve¢i dozvoljeni ugao savinu¢a iznosi 90°.
Izbjegavajte drastiéne promjene precnika crijeva.

Koristite crijeva koja imaju to je moguée gladu unutradnjost.

Materijal od kojeg je napravljeno crijevo za odvod zraka treba da bude odobren odgovarajucim certifikatima.

Filterska (recirkulacijska) varijanta

Za ovu varijantu trebace vam ugljeni filter, kog mozete nabaviti u trgovini s ku¢anskim aparatima. Filter ¢e o€istiti usisani zrak
od masnoca i mirisa, te ¢e ga ociS¢enog ponovno vratiti u prostoriju kroz izlazne otvore na gornjoj strani aparata.

Postavljanje

Minimalni razmak izmedu nosive podloge za posude na uredaju za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije da bude
maniji od 50 cm kada se radi o elektri€nim Stednjacima, a 65 cm u slucaju plinskih ili kombinovanih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na gas govore da je potreban veéi razmak, trebate se pridrzavati propisanog
razmaka.

& Spajanje na elektricnu instalaciju

Napon elektricne mreze treba odgovarati specifikacijama napona koji je naveden na natpisnoj plocici koja se nalazi u
unutradnjosti kuhinjske nape. Ukoliko se na prikljuénom kablu nalazi montiran utika&, poveZite kuhinjsku napu preko uticnice
koja udovoljava vaze¢im propisima, i koja je postavljena na pristupatnom mjestu ¢ak i nakon instalacije.

Ako prikljuéni kabl nije opremljen utikatem (direktno povezivanje s mrezom) ili uticnica nije postavijena na pristupaénom
mjestu nakon instalacije, treba ugraditi dvopolan prekida¢ koji je u skladu sa standardima i koji obezbjeduje kompletno
izolovanje aparata od elektriéne mreZe u uslovima kategorije Il o previsokom naponu, u skladu s propisima o instalaciji.
Upozorenje! Prije nego $to kuhinjsku napu prikljucite na elektriénu mrezu te provjerite pravilno funkcioniranje, uvijek
provjerite je i prikljucni kabel bio pravilno montiran.

Nacin montaze

Aparat je veoma teZak. U postavljanju i rukovanju napom prilikom njene instalacije neka u¢estvuju barem dvije osobe.

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

. Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje odgovaraju mjestu koje ste odabrali za instalaciju.

* Uklonite aktivni karbonski filter ukoliko je priloZzen (pogledati poglavije koje se odnosi na to). Ugliene filtere treba
montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u filterskoj izvedbi.

. Provjerite da se u unutra$njosti nape mozda ne nalazi kakav materijal ili drugi predmeti (koji bi tamo mogli da padnu
tokom transporta, na primjer kese sa Sarafima, garancijski list, itd.), te ih po potrebi izvadite i sauvajte.

*  Ukoliko je moguce, iskopcajte i pomijerite slobodno stoje¢i Stednjak ili namjeStaj koji je ispod ili u blizini zone na koju se
postavlja kuhinjska napa kako bi se olak$ao pristup plafonu ili zidu na koji se postavija napa. Ukoliko to nije moguce,
preko povrSine za kuhanje ili preko Stednjaka prebacite deblju zatitnu previaku, kako bi zastitili sve ono Sto bi moglo
biti oSteceno prilikom postavljanja nape. Za sastavljanje aparata odaberite ravnu povrSinu i pokrijte je zaStitnim
pokrivacem, na kog stavite sve dijelove kuhinjske nape i materijal za njenu montazu.

. Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj ¢ete instalirati kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je moguc¢ pristup i kad ste zavrsili s
montiranjem nape) nalazi i utinica za struju i da je moguce spajanje na instalaciju za odvajanje para i mirisa na
otvoreno (samo za usisnu verziju).

. Obavite sve potrebne zidarske radove (na primjer instaliranje elektriCne uticnice ifili otvora za prolazak izduvnog
crijeva).

Kuhinjska napa ima prilozene zidne plasticne uloske (tiple) za pricvr¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili plafone.

Bez obzira na to, neka kvalifikovani struénjak ipak utvrdi prikladnost materijala obzirom na vrstu zida ili plafona. Zid ili plafon

treba da je dovoljno Cvrst kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.
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Ovaj aparat nemojte pokuSavati montirati na zid odnosno ugraditi ga koriste¢i plocice, fugirnu masu odnosno Zbuku ili
koriStenjem silikonskog kita. Aparat je namijenjen iskljucivo povrsinskoj montazi.

FUNKCIONIRANJE APARATA

Visoku brzinu usisavanja koristite samo u slucaju velike koncentracije pare i dima u toku kuhanja. Savjetujemo vam da
usisavanje uputite 5 minuta prije nego Sto ¢ete poceti s kuhanjem, i da ostavite napu da radi jos otprilike 15 minuta nakon $to
ste zavrsili s kuhanjem. U nastavku su opisana tri na¢ina rada.

PREGIBNI PREKIDAC

Radom nape upravljate pomocu tri prekidaca koji se nalaze na boénim stranicama aparata. Prekidaci su vidljivi kada izvucete
teleskopsku prednju plocu.

Teleskopska napa opremljena je grani¢nim prekidacem. Svaki puta kada izvucete teleskopsku ¢eonu plou, napa zapo€inje s
radom na posljednjoj podeSenoj snazi rada.

1. 0-Napa je iskljucena.
| - Napa radi na 1. stepenu snage.
|~ Prebacite prekidac u taj polozaj, ¢ime omogucujete .
2.ili 3. stepen snage rada.

2. Il - Rad nape na 2. stepenu snage (kada je prekida¢ 1 u polozaju |).
Il - Rad nape na 3. stepenu snage (kada je prekidac 1 u polozaju |).

3. 0 I0: - Ukljugenjefiskljucenje osvietlienja.

Tipkom oznacenom simbolom -O- , ukljucite ili iskljucite osvjetljenje. Osvjetlienje nape funkcionise neovisno o radu motora
nape. Pritiskom na tipku -O: pokrecete rad motora nape.

Kada ponovno zatvorite teleskopsku ¢eonu plo€u, graniéni prekida¢ zaustavlja rad motora nape i iskljuuje osvjetljenje.

Ako su motor nape i prekidaC za osvjetlienje ve¢ ukljueni, kada izvucete prednju ploéu motor nape se pokrece, a
osvjetlienje se ukljucuje.

UPRAVLJANJE TIPKAMA
@ - Ukljucenjefiskljucenje rada nape. Pritiskom na tipku napa zapocinje s radom na 1. brzini
% c$§ (odnosno na prvom stepenu snage).
& - Pritiskom na tipku za 2. brzinu pokrece se rad motora na 2. brzini.
@ O & - Pritiskom na tipku za 3. brzinu pokrece se rad motora na 3. brzini.

-0: - Pritiskom na tu tipku ukljuCuje se osvjetlienje. Za iskljucenje osvjetlienja ponovno
pritisnite istu tipku.

UPRAVLJANJE DODIROM
®© &% & & O

() - Pritiskom na senzorsku tipku za upuéivanje u rad/iskljucenje omogucujete biranje brzine rada motora.
& — Pritiskom na tipku za 1. brzinu pokrece se rad motora na 1. brzini.
& - Pritiskom na tipku za 2. brzinu pokrece se rad motora na 2. brzini.
& - Pritiskom na tipku za 3. brzinu pokreée se rad motora na 3. brzini.

0 - Pritiskom ove senzorske tipke palite svjetlo, odnosno osvijetljenje nape. Za iskljucenje osvjetlienja ponovno pritisnite
istu tipku.
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ODRZAVANJE

Upozorenije! Prije bilo kakvog postupka ¢i§éenja ili odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu iz napajanja elektricnom
strujom na nacin da izvadite utikacu ili iskljucite glavni prekida¢ odnosno osigura¢ kuéne instalacije.

Ako je aparat prikljuéen na elektricnu mrezu preko uticnice, izvucite utikac iz uti¢nice.

Ciscenje

Kuhinjsku napu treba Cesto Gistiti (barem isto tako Cesto kao i filtere za uklanjanje masnoce), kako s unutrasnje tako i sa
spoljadnje strane. U tu svrhu koristite ovlaZenu krpu s neutralnim deterdZentom. Izbjegavajte upotrebu grubih odnosno
abrazivnih proizvoda za ¢is¢enje. NEMOJTE KORISTITI ALKOHOL!

UPOZORENJE: Ako ne postujete osnovne preporuke u vezi ¢iS¢enja aparata i pravila o zamjeni filtera, povecava se rizik od
pozara. Stoga se preporucuje pridrzavanje navedenih uputstava.

Proizvoda¢ otklanja bilo kakvu odgovornost za eventualne Stete nastale na motoru, ili Stete koje bi nastale zbog pozara
izazvanog kao posljedica neodgovarajuéeg odrzavanja ili neuvazavanja gore navedenih bezbjednosnih predostroznosti.

Filteri

Metalni filter za masnocu zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filter za masnocu treba Cistiti jednom mjeseéno koristeCi neagresivne deterdzente, bilo ru¢no ili u masini za pranje
posuda, u kom slu¢aju treba izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako filter perete u masini za pranje posuda, mozda ¢ete opaziti manju promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom sluéaju ne
utje€e na ucinkovitost filtera.

Da biste skinuli filter za uklanjanje masnoce povucite feder ru¢icu koja se otkaci.

Ugljeni filter (samo za filtersku izvedbu nape) zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Nakon duZe upotrebe dolazi do zasicenja filtera — ovisno o nacinu kuhanja i o ucestalosti ¢is¢enja filtera za masnocu. U
svakom sluCaju kasetu ugljenog filtera treba zamijeniti na svaka Cetiri mjeseca. Uglieni filter NIJE dozvolieno prati ili
regenerisati.

Zamjena sijalice

Napa je opremliena sistemom za osvjetlienje koji se zasniva na LED tehnologiji. LED sijalice omoguc¢uju optimalnu
osvijetlienost, njihov Zivotni vijek je 10 puta duzi od Zivotnog vijeka uobicajenih sijalica, a istovremeno omogucuju i 90 %
ustede elektriéne energije.

Upozorenje!
| Svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.

Savjeti za Stednju energije

1) Na pocetku kuhanja uputite napu u rad na minimalnoj brzini rada, kako bi kontrolisali viagu i odvajali mirise koji nastaju
tokom kuhanja.

2) Brzinu rada nape povecajte samo kada je to neophodno zbog koliine para i hlapova.

3) Za optimalnu efikasnost uklanjanja masnoca i mirisa odrzavajte Cistocu svih filtera nape.
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CS - DIGESTOR

Dodrzujte pfesné pokyny uvedené v tomto navodu. Ziikame se veskeré odpovédnosti za pfipadné problémy, Skody nebo
pozar zpUsobené nedodrzenim pokyn( v tomto navodu. Digestorf je uréena k odsavani vypar(i a pary a je uréena pouze k
pouziti v domacnosti.

Vzhled digestofe se mize lisit od zobrazeni znazornéného na vykresech v této brozure. Pokyny k pouziti, idrzbé a
instalaci se vSak neméni.

I Je dulezité si tuto brozuru uschovat k okamzitému nahlédnuti. V pfipadé prodeje, postoupeni nebo stéhovani zajistéte,
aby byla stale u vyrobku.

! Pokyny si prectéte pozorné: obsahuiji zakladni informace o instalaci, pouZiti a bezpeénosti

! Neprovadéjte Zadné elektrotechnické ani mechanické zmény na vyrobku nebo na vypoustécich potrubich.

! Pfed zahajenim instalace spotfebiCe ovérte, zda nejsou poskozeny zadné jeho soucasti. V opacném pfipadé se
obratte na svého prodejce a v instalaci nepokracuite.

Poznamka: prvky oznaCené symbolem ,(*)* pfedstavuji volitelné pfisluSenstvi a dodavaji se pouze s nékterymi modely nebo

je nutné tyto prvky dokoupit, nedodavaji se s vyrobkem.

& POZOR

VAROVANi! Dokud neni instalace dokonéena, nepfipojujte spotfebic k elektrické siti.

Pred jakymkoli ¢isténim nebo udrzbou odpojte digestor od sité tim, ze vytahnete zastréku nebo odpojite sitovy zdroj.

Pfi véech montaznich a udrzbovych pracich méjte vzdy nasazené pracovni rukavice.

PFistroj neni ur€en k tomu, aby jej obsluhovaly déti nebo osoby s poruchami t&lesnych, senzorickych nebo dusevnich
schopnosti, nebo pokud nemaji zkuSenosti ¢i znalosti, pokud nejsou pod dohledem nebo pokud nebyly vySkoleny v
pouzivani tohoto spotebite osobou odpovédnou za jejich bezpeénost.

Tento spotfebi€ je urCen k tomu, aby jej obsluhovaly dospélé osoby. Déti by mély byt pod dohledem s cilem zajistit, aby si se
spotiebicem nehraly.

Tento spotfebic je urCen k obsluze dospélymi osobami. Détem je nutné zakazat, aby manipulovaly s ovladacimi prvky nebo
si se spotfebicem hraly.

Digestof nikdy nepouZivejte bez fadné namontované mfizky!

Digestof NIKDY nepouzivejte jako odkladaci plochu, pokud tak neni vyslovné uvedeno.

Jestlize se kuchyriska digestof pouziva spolecné s jinymi zafizenimi spalujicimi plyn €i jina paliva, musi byt prostory, kde je
spotfebi¢ nainstalovan, dostatecné vétrané.

Potrubni systém pro tento spotfebi¢ nesmi byt pfipojen k Zzadnému stavajicimu ventilacnimu systému, ktery se pouziva k
jakémukoli jinému Gcelu, napfiklad k odsavani vyfukovych plynii ze spotebicl spalujicich plyn ¢i jina paliva.

Pod digestofi se pfisné zakazuje pfiprava potravin na otevieném ohni (napf. flambovani).

Pouzivani otevfeného ohné poskozuije filtry a mize zpUsobit riziko pozaru, a proto je nutné se mu za vSech okolnosti
vyhnout.

Veskeré smazeni je tfeba provadét s opatrnosti, abyste se olej neprehral a nevznitil. Pfistupné dily digestofe se mohou pfi
pouZiti s varnym spotfebi¢em zahfivat.

Pokud jde o technické a bezpecnostni opatieni, kterd maji byt pfi odsavani vyparl pfijata, je dllezité peclivé dodrzovat
predpisy, které vydaly mistni Grady.

Digestof je tfeba pravidelng &istit jak uvnitt, tak zvenku (NEJMENE JEDNOU MESICNE).

Je tieba tak €init v souladu s pokyny pro tdrzbu uvedenymi v tomto navodu). Nedodrzeni pokyn( uvedenych v tomto névodu
tykajicich se Cisténi digestofi a filtri vede k nebezpe¢i vzniku pozaru.

Nepouzivejte ani nenechavejte digestor bez fadné namontovaného osvétleni z dlivodu mozného rizika Urazu elektrickym
proudem.

Nepfebirame zadnou odpovédnost za jakékoli poruchy, $kody nebo pozér zplisobené spotiebicem v dusledku nedodrzeni
pokynu obsazenych v tomto navodu.
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Tento spotfebi¢ je oznacen podle evropské smérnice 2002/96/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
(WEEE). Tim, Ze zajistite Fadnou likvidaci tohoto vyrobku, pomizete pfedchazet moznym negativnim dopadiim na Zivotni
prostiedi a lidské zdravi, které by jinak mohly vzniknout pfi nevhodném nakladani s timto vyrobkem.

Tento Symbol e Na vyrobku nebo na dokladech pfilozenych k vyrobku oznacuje, Ze s timto spotfebi¢em nelze nakladat
jako s komunélnim odpadem. Namisto toho je nutné jej dopravit na pfislusné shémé misto uréené k recyklaci elektrickych a
elektronickych zafizeni. Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi ekologickymi predpisy pro likvidaci odpadu.

Dal$i podrobnosti tykajici se procesu, sbéru a recyklace tohoto vyrobku vam poskytne prislusné oddéleni mistnich Gradu
nebo mistni oddéleni pro komunalni odpad nebo prodejna, kde jste tento vyrobek zakoupili.

Spotrebic je zkonstruovan, zkousen a vyroben podle:

*  Bezpetnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

*  Vykon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

«  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Tipy na spravné pouzivani s cilem sniZit dopady na zivotni prostfedi: Na za¢étku vareni zapnéte digestof na minimaini vykon
a nechte ji béZet i nékolik minut po ukonceni vafeni. Zvyste vykon pouze v pfipadé velkého mnozstvi koufe a pary a
maximalni vykon pouZivejte pouze v extrémnich situacich. Pokud je to nezbytné, vyménte filtr (filtry) s aktivnim uhlim, abyste
zachovali dobrou U¢innost omezovani zapachl. V pfipadé potfeby vycistéte tukovy filtr (filtry), aby se zachovala dobra
Gcinnost tukového filtru. Pouzijte maximalni primér potrubi uvedeny v tomto névodu, abyste optimalizovali U¢innost a
minimalizovali hluk.

Dalsi specifikace pro instalaci:

K instalaci pouZijte pouze upevriovaci Srouby dodavané s vyrobkem, nebo pokud nejsou dodany, spravny typ Sroubd si
zakupte. U Sroub, které jsou uvedené v pfirucce pro instalaci, pouzijte spravnou délku.

V pfipadé pochybnosti se obratte na autorizované servisni stfedisko nebo na osobu s podobnou kvalifikaci.

VAROVANI! Pii nedodrzeni instalace $roubti nebo upeviiovacich zafizeni v souladu s t&mito pokyny méize dojit ke vzniku
elektrického nebezpedi.

POUZITI

Digestof je zkonstruovana k pouziti v provedeni bud' pro odsavani nebo pro filtraci.

@ Provedeni pro odsavani

V tomto pfipadé se vypary odvadéji mimo budovu pomoci speciélni trubky, ktera je pfipojena pomoci pfipojovaciho krouzku
umisténého na horni ¢asti digestore.

Pozor! Odsavaci trubka se nedodava a je tfeba ji zakoupit. Primér odsavaci trubky se musi shodovat s primérem
pfipojovaciho krouzku.

V horizontalnich vedenich musi mit odséavaci trubka mirny sklon (pfiblizné 10°) a musi sméfovat smérem vzhiru, aby
vzduch snadno unikal z mistnosti smérem ven.

Pozor! Pokud se digestor dodava s filtrem s aktivnim uhlim, je nutné jej demontovat.

Spojte digestor a vypoustéci otvory na sténach s primérem odpovidajicim vystupu vzduchu (pfipojovaci pfiruba).

Pouziti trubek a vypoustécich otvorli na sténach s mensimi rozméry zplsobi snizeni saciho vykonu a drasticky nardst hluku.
V této véci se proto zfiikdme veskeré odpovédnosti.
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! PouZijte potrubi o minimélni nepostradateiné délce.

Pouzijte potrubi s co nejmensim poctem kolem (maximalni Ghel kolena: 90°).
Viyhnéte se drastickym zménam prifezu potrubi.

PouZijte potrubi, které méa uvnitf co mozna nejhladsi povrch.

Potrubi musi byt vyrobeno z certifikovaného materialu.

Provedeni pro filtraci

Pro tento UcCel je tfeba jeden filtr s aktivnim uhlim a Ize jej ziskat od vaseho obvyklého prodejce.
Filtr z odvadéného vzduchu odstrariuje mastnotu a zapachy a pak jej posila zpét do mistnosti pfes horni vystupni mfizku.

INSTALACE

Minimalni vzdalenost mezi opérnou plochou pro varné zafizeni na varné desce a nejnizsi ¢asti digestofe nesmi byt mensi
nez 50 cm u elektrickych sporakd a 65 cm u plynovych nebo smisenych sporaku.

Pokud pokyny k instalaci plynové varné desky stanovuji vétsi vzdalenost, je nutné ji dodrzet.

& Elektrické pfipojeni

Hodnoty napajeni z elektrické sité musi odpovidat na hodnotam na Stitku umisténém uvniti digestore. Pokud je k dispozici
zastrcka, pfipojte digestoF k zasuvce v souladu s platnymi predpisy a po instalaci ji umistéte do pfistupného prostoru. Pokud
zastréka neni k dispozici (pfimé pfipojeni k siti) nebo pokud neni zastrcka umisténa v pfistupném prostoru, pouzijte
dvojpdlovy prepina¢ v souladu s normami, ktery zajisti UpIné odpojeni od sité za podminek prepéti kategorie Ill, v souladu s
pokyny k instalaci.

Varovani! Pfed opétovnym pfipojenim obvodu digestore k siti a kontrolou efektivni funkce vzdy zkontrolujte, zda je sitovy
kabel spravné sestaven.

Digestofr je opatfena specialnim napéjecim kabelem. Jestlize je tento kabel poSkozeny, vyZadejte si od Technického servisu
novy.

Montaz

Jedna se o velmi tézky vyrobek, manipulaci s digestofi a jeji montaZ musi provadét nejméné dvé osoby. Pfed zahajenim

instalace:

*  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek pro zvolené misto instalace vhodné rozméry.

* Demontujte filtr (filtry) (*) s aktivnim uhlim, pokud je dodan (viz také pfislusny odstavec). Tento filtr (filtry) se montuje
pouze v pfipadé, Ze chcete pouzit digestoF v provedeni pro filtraci.

*  Zkontrolujte (z divodu prepravy), Ze se v digestofi nenachazi zadny jiny dodavany material (napf. sacky se Srouby (*),
zaruky (*), atd.), pfipadné je vyjméte a uschovejte.

*  Je-li to mozné, s otvoru pro skfifh odpojte a presurite samostatné stojici nebo zasunovaci sporak, abyste usnadnili
pfistup k zadni sténé / stropu. V opaéném pfipadé na kuchyriskou linku, varnou desku nebo sporak polozte silnou
ochrannou krytinu, abyste zajistili ochranu pfed poSkozenim a nedistotami. K sestaveni spotfebi¢e zvolte rovnou
plochu. Zakryjte tuto plochu ochrannou krytinou a poloZte na ni vechny sou¢asti digestofe a montazni vybaveni.

. Kromé toho zkontrolujte, zda se v blizkosti mista instalace digestore (v oblasti pfistupné také pfi namontované
digestofi) nachazi elektrickd zasuvka a zda je mozné pfipojit zafizeni pro odsavani vypard do venkovniho prostoru
(pouze provedeni pro odsavani).

. Provedte veskeré potfebné prace na zdivu (napf. instalaci elektrické zasuvky a / nebo otvoru pro priichod vypoustéci
trubky).

K upevnéni digestofe na vétsinu typl stén / stropl slouzi hmozdinky. Av$ak vhodnost materialii podle typu stény / stropu
musi ovéfit kvalifikovany technik. Sténa / strop musi mit dostateénou pevnost k udrzeni vahy digestofe. Tento spotebi¢
neupeviiujte ke sténé pomoci dlazdic, cementove kaSe ani silikonu. Montaz pouze na povrch.
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OBSLUHA

Pouzijte nejvyssi stuperi vykonu v pfipadé silné koncentrace kuchyriskych vypard. Doporu¢ujeme zapnout odsava¢ 5 minut
pfed vafenim a nechat v provozu dal$ich 15 minut po dokonéeni vafeni k dokonalému odstranéni pachl a vypard. Nize jsou
popsany tfi zplisoby fungovani.

VYPINACE

Odsavac ma 3 vypinace, které se nachazeji na kazdé strané. Vypinace jsou dostupné, kdyz je pfedni teleskopicka ¢ast
odsavace vysunuta. Teleskopicky odsava¢ méa koncovy spina€. Vzdy, kdyZ vysunete predni teleskopicky panel, odsavaé
zacne fungovat v pfedchozim nastaveni.

1. 0 - Vypnuty odsavac .
| = rychlost odsavani 1.
|- pfepnete na otacky motoru Il nebo otacky motoru I1I.

2. Il =rychlost odsavani 2 (kdyz vypinac 1 je v pozici | ) .
Il - rychlost odsavani 3 (kdyz vypinac 1 je v pozici ).

3. O/&: —svétio ON/OFF.

Tlagitko oznacené jako -O: , slouZi k zapnuti nebo vypnuti svétla. Osvétleni odsavace funguje nezavisle na odsavani.
Stisknutim tla¢itka -O: espustite odsavani.

Kdyz teleskopicky pfedni panel vratite do zasunuté pozice, automaticky se vypne odsavani i osvétleni.

Pokud je vypina¢ svétla a odsavace jiz v pozici zapnuto, oba za¢nou fungovat ihned po vytazeni pfedniho panelu.

TLACGITKA

& - Stisknutim tlacitka Rychlost 2, spustite motor s rychlosti 2.

O %

= éF: (© - Provoz zapnuto / vypnuto. Po stisknuti tlaCitka zacne odsavac pracovat s rychlosti 1.
0 & - Stisknutim tladitka Rychlost 3, spustite motor s rychlosti 3.

-0: - Stisknutim tlacitka Svétlo ZAPNETE svétlo. Opétovnym stisknutim svétlo Vypnete.

Dotykové ovladaci prvky

O $ % & -O:

(D) - Stisknéte tlacitko Zapnout /Vypnout a miiZete zacit volit rychlosti.

& - Stisknutim tlacitka Rychlost 1, spustite motor s rychlosti 1.

& - Stisknutim tlaCitka Rychlost 2, spustite motor s rychlosti 2.

& - Stisknutim tlagitka Rychlost 3, spustite motor s rychlosti 3.

-0 - Stisknutim tlacitka Svétlo ZAPNETE svétlo. Opétovnym stisknutim svétlo Vypnete.

25



UDRZBA

POZOR! Pred zahajenim jakékoliv udrzby odpojte digestof od elektrické sité vypnutim u konektoru a vyjmutim
pojistky konektoru.

Nebo je-li spotiebic pfipojen pomoci zastrcky a zasuvky, je nutné zastréku ze zasuvky vytahnout.

Cisténi

Vnitfek i vnéjSek digestore je tfeba pravidelné Cistit (pfinejmensim stejné Casto jako provadite udrzbu tukového filtru). K
Cisténi pouzivejte hadfik navihéeny neutrdinim tekutym Cisticim pfipravkem. Nepouzivejte brusné pfipravky.
NEPOUZIVEJTE LiH!

VAROVANI: Nedodrzeni zakladnich pokynii k ¢isténi digestofe a vyménu filtri miZe zplsobit vznik pozaru. Proto vam
doporu€ujeme tyto pokyny dodrzovat. V/yrobce odmita veskerou odpovédnost za pFipadna poskozeni motoru nebo $kody
zpUsobené pozarem souvisejici s nevhodnou udrzbou nebo nedodrzenim vySe uvedenych bezpecnostnich doporuceni.

Filtry
Kovovy tukovy filtr zachytava ¢astice mastnoty z vareni. Tukovy filtr je tfeba éistit jednou za mésic pomoci neagresivnich
Cisticich pripravkd, a to ru¢né nebo v mycce nadobi, kterd musi byt nastavena na nizkou teplotu a kratky cyklus. Pfi myti v
mycce se muze tukovy filtr odbarvit, ale nema to vliv na jeho filtraéni vykon. Tukovy filtr vyjmete vytazenim rukojeti k uvolnéni
pruziny.

Filtr s aktivnim uhlim (pouze provedeni pro filtraci) pohlcuje nepfijemné zapachy vznikajici pfi vafeni. K nasyceni filtru s
aktivnim uhlim dochézi po del§im pouZivani, v zavislosti na typu vafeni, a pravidelnosti ¢isténi tukového filtru. V kazdém
pFipadé je nutné kazetu vyméfovat nejméné jednou za &tyfi mésice. Filtr s aktivnim uhlim se NESMi myt nebo regenerovat.

Vyména svétel
Digestor je osazena systémem osvétleni zaloZzenym na technologii LED. LED diody zaru¢uji optimaini osvétleni, trvajici aZ
10krat déle nez tradicni svétla a umoziuji uspofit 90 % elektrické energie.

Pozor!
! Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.

Tipy pro Usporu elektrické energie

1) Kdyz zacnete vafit, zapnéte digestof na minimaini vykon s cilem omezit vihkost a odstranit zapach z vareni
2) Zvyste vykon digestofe pouze tehdy, kdyz to vyzaduje mnoZstvi vypar(

3) UdrZuite filtr (filtry) digestore v Eistoté, abyste optimalizovali U¢innost zachycovani tukd a zapachd.
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DE - DUNSTABZUGSHAUBE

Bitte befolgen Sie strikt die Anweisungen aus diesem Handbuch. Der Hersteller tibernimmt keine Haftung fur eventuelle

Unannehmlichkeiten, Schaden oder Brand, die aufgrund der Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem Handbuch

entstehen. Die Dunstabzugshaube ist fiir die Absaugung von Rauch und Dampf wahrend des Kochens. Sie ist nur fiir den

Gebrauch im Haushalt bestimmt.

Das Aussehen der Dunstabzugshaube kann von den Zeichnungen in diesem Handbuch abweichen. Ungeachtet

dessen bleiben die Bedienungsanleitung, Wartung und Installation unveréandert.

! Bewahren Sie dieses Handbuch auf, damit Sie es jederzeit emeut lesen kdnnen. Falls Sie das Gerat einem neuen Besitzer
Uibergeben, sorgen Sie bitte dafiir, dass er das Handbuch erhalt.

! Lesen Sie dieses Handbuch sorgféltig durch, da es wichtige Sicherheitshinweise sowie Informationen zur Installation und
zum Gebrauch enthalt.

! Fiihren Sie keine elektrischen oder mechanischen Eingriffe bzw. Einstellungen am Gerat oder am Abluftschlauch durch.

! Uberpriifen Sie vor dem Installieren des Gerits, ob alle Komponenten unbeschadigt sind. Falls Sie feststellen, dass eine
Komponente beschadigt ist, wenden Sie sich an bitte an lhren Handler und installieren Sie das Gerat nicht.

Bemerkung: Die mit dem Symbol (*) gekennzeichneten Elemente sind zusatzliches Zubehdr, das nur bei einigen Modellen

vorhanden ist oder als zusatzliches Zubehér erhaltlich sind und nicht im Lieferumfang des Geréts enthalten sind.

& ACHTUNG!

HINWEIS! SchlieRen Sie das Gerét erst dann an das Stromnetz an, nachdem die Installation vollstandig abgeschlossen ist.
Bevor Sie die Dunstabzugshaube reinigen oder warten, trennen Sie sie vom Stromnetz, indem Sie den Stecker des
Anschlusskabels aus der Steckdose ziehen oder die Hauptsicherung abschalten.

Tragen Sie bei Installations- oder Wartungsarbeiten immer Schutzhandschuhe.

Das Gerat ist nicht zum Gebrauch durch Personen (einschlieRlich Kindern) mit verminderten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnden Erfahrungen bzw. Kenntnissen bestimmt, ausgenommen sie bedienen das Gerat
unter entsprechender Aufsicht oder berticksichtigen die Anweisungen von einer fir ihre Sicherheit verantwortlichen Person.
Das Gerét ist fiir den Gebrauch durch Erwachsene bestimmt. Erlauben Sie kleinen Kindern nicht, mit dem Gerét zu spielen.
Das Gerat ist fiir den Gebrauch durch Erwachsene bestimmt. Erlauben Sie Kindern nicht, mit den Bedienelementen des
Geréts oder mit dem Gerét selbst zu spielen.

Gebrauchen Sie die Dunstabzugshaube niemals ohne das montierte Gitter!

Verwenden Sie die Haube NIEMALS als Trag- oder Stiitzflache, es sei denn, dies ist ausdriicklich erlaubt.

Wenn im Raum, in dem die Dunstabzugshaube installiert ist, auch andere verwendet werden, in denen Erdgas oder andere
Brennstoffe verbrannt werden, muss der Raum ausreichend belliftet sein.

Das System zum Absaugen von Dampfen aus diesem Gerat darf nicht an ein vorhandenes Luftungssystem angeschlossen
werden, das bereits zu anderen Zwecken verwendet wird, z. B. fiir die Ableitung von Gasen, die bei der Verbrennung von
Gas oder anderen Brennstoffen entstehen.

Das Flambieren bzw. die Verwendung von offenem Feuer direkt unter der Dunstabzugshaube ist strengstens verboten.

Die Verwendung von offenem Feuer kann die Filter beschadigen und ein Brandrisiko verursachen, deswegen sollten Sie
offenes Feuer unter allen Umstanden vermeiden.

Achten Sie beim Frittieren darauf, dass sich das Ol nicht {berhitzt und sich entziindet. Die zuganglichen Teile der
Dunstabzugshaube kdnnen sich beim Betrieb des unter der Haube befindlichen Kochgerats stark erhitzen.

Hinsichtlich der technischen und Sicherheitsmanahmen fiir die die Ableitung von Démpfen ist es wichtig, die von den
ortlichen Behdrden festgelegten Regeln strikt einzuhalten.

Das Gerét sollte regelmaRig von innen und aufen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT).

Gebrauchen Sie das Gerat ausschlieRlich zu dem in diesem Handbuch angefiihrten Zweck. Falls Sie die Anweisungen zur
Reinigung von Dunstabzugshauben und Filtern aus diesem Handbuch nicht befolgen, kann es zu Brandgefahr kommen.
Verwenden Sie die Dunstabzugshaube nicht ohne das entsprechend eingebaute Leuchtmittel, da sonst die Gefahr eines
Stromschlags besteht.
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Der Hersteller iibernimmt keine Haftung fiir eventuelle Fehler, Schaden oder Brande, die aufgrund der Nichtbeachtung der
Anweisungen in diesem Handbuch entstehen.

Das Gerat ist in Einklang mit der europaischen Richtlinie 2002/96/EG iber die Entsorgung von Elektrik- und
Elektronikaltgeraten gekennzeichnet. Durch vorschriftsméRige Entsorgung des Geréts tragen Sie zur Vermeidung von
eventuellen schadlichen Einfliissen auf die Umwelt und Gesundheit der Menschen bei, die bei einer unvorschriftsmaRigen
Entsorgung des ausgedienten Gerats entstehen wiirden.

Das Symbol ey auf dem Produkt oder in der Begleitdokumentation weist darauf hin, dass das Gerat nicht als normaler
Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einer geeigneten Sammelstelle fiir das Recycling von Elektro- und
Elektronikaltgeraten abgegeben werden muss.

Entsorgen Sie das Gerat gemaR den ortlichen Umweltschutzbestimmungen fiir die Entsorgung von Abféllen.

Wenden Sie sich fiir weitere detaillierte Informationen zum Umbau, Sammeln und zur Wiederverwertung dieses Produkts an
die zustandige Abteilung lhrer ortlichen Behdrden, an den értlichen Entsorgungsdienst oder an den Handler, bei dem Sie
dieses Produkt gekauft haben.

Das Gerat wurde gemanR folgenden Normen bzw. Vorschriften entwickelt, getestet und hergestellt.

*  Sicherheit EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+  Betriebseffizienz: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

. EMC (elektromagnetische Vertraglichkeit): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Empfehlungen zum richtigen Gebrauch, der die Umweltbelastung reduziert: Schalten Sie die Dunstabzugshaube auf die
Mindestgeschwindigkeit, sobald Sie mit dem Kochen beginnen. Lassen Sie die Dunstabzugshaube nach Beendigung des
Kochvorgangs noch ein paar Minuten laufen. Erhéhen Sie die Luftergeschwindigkeit nur bei starker Rauch- und
Dampfentwicklung; verwenden Sie hohe Liiftergeschwindigkeit nur in extremen Féllen. Ersetzen Sie bei Bedarf die den
Kohlefilter, um eine gute Wirksamkeit bei der Beseitigung von unangenehmen Gerlichen zu gewahrleisten. Reinigen Sie bei
Bedarf den Fettfilter, um einen guten Wirkungsgrad zu erhalten. Verwenden Sie den in diesem Handbuch angefiihrten
Abluftschlauch mit maximalem Durchmesser, da dies optimal ist und den Gerauschpegel reduziert.

Zusatzliche Spezifikationen fiir die Installation:

Verwenden Sie bei der Installation nur die Befestigungsschrauben, die dem Gerét beigelegt sind. Falls die Schrauben nicht
beigelegt sind, kaufen Sie die entsprechenden Schrauben. Verwenden Sie nur die im Handbuch angefiihrten Schrauben.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen autorisierten Kundendienst, an das Kundendienstcenter oder an eine andere
entsprechend qualifizierte Person.

HINWEIS! Falls Sie die Schrauben oder die Montageteile nicht gemaf den Anweisungen aus diesem Handbuch installieren,
besteht die Gefahr eines Stromschlags.

GEBRAUCH

Diese Dunstabzugshaube ist so konstruiert, dass sie entweder zum Abluft- oder Filterbetrieb verwendet werden kann.

@ Abluftbetrieb

Bei dieser Variante werden die Dampfe (iber einen speziellen Abluftschlauch, der mit einem Anschlussflansch am oberen Teil
der Haube verbunden wird, ins Freie abgeleitet.

Achtung! Der Abluftschlauch ist nicht beigelegt und muss separat gekauft werden. Der Durchmesser des Abluftschlauchs
sollte gleich grof sein wie der Durchmesser des Anschlussflansches.

Im waagerechten Bereich muss der Schlauch leicht nach oben (ca. 10 °) gebogen sein, damit der Austritt der Luft aus dem
Raum nach aufen erleichtert wird.
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Achtung! Falls die Dunstabzugshaube mit Kohlefiltern ausgestattet ist, miissen diese entfernt werden.

Verwenden Sie fiir die Verbindung der Haube mit der Abluftéffnung einen Schlauch dessen Durchmesser dem Durchmesser

der Austrittséffnung an der Haube entspricht (Anschlussflansch).

Falls der Durchmesser des Abluftschlauchs oder die Wanddffnung kleiner ist, ist die Saugkraft geringer und die

Betriebsgerausche sind wesentlich lauter.

Fir solche Félle tibernimmt der Hersteller keine Haftung.

I Der Abluftschlauch soll so kurz wie méglich sein.

! Sorgen Sie beim Einsetzen des Abluftschlauchs dafiir, dass der Schlauch so wenig wie mdglich geknickt wird. Der
maximale Knickwinkel betragt 90°.

! Vermeiden Sie groRere Abweichungen vom Durchmesser des Abluftschlauchs.

! Die Innenflache des Abluftschlauchs sollte so glatt wie mdglich sein.

! Das Material des Abluftschlauchs muss die entsprechenden Zertifikate besitzen.

Umluftbetrieb

Fur diese Variante bendtigen Sie einen Kohlefilter, den Sie im Einzelhandel fiir Haushaltsgerate kaufen kénnen.
Der Filter entfernt Fett und Gerliche aus der eingesaugten Luft; die gereinigte Luft strémt durch die Austrittséffnungen auf der
Oberseite des Geréats wieder in den Raum zuriick.

INSTALLATION

Der Mindestabstand zwischen dem Kochfeld und dem untersten Teil der Dunstabzugshaube muss bei Elektrokochfeldern
mindestens 50 cm und bei Gas- oder Kombi-Kochfeldern mindestens 65 cm betragen.

Falls in der Installationsanleitung fiir Gaskochfelder ein groRerer Abstand angegeben ist, sollten Sie diesen beriicksichtigen.

& Anschluss an das Stromnetz

Die Elektroinstallation in lhrem Haushalt muss den Angaben auf dem Typenschild im Inneren der Haube entsprechen. Falls
am Netzkabel des Geréts ein Stecker angeschlossen ist, stecken Sie diesen in eine Steckdose, die den giiltigen Vorschriften
entspricht, und die so installiert ist, dass der Stecker nach der Installation leicht zuganglich ist. Falls das Netzkabel des
Geréts nicht mit einem Stecker ausgestattet ist (direkter Anschluss an das Stromnetz) oder wenn die Steckdose nach der
Installation nicht leicht zuganglich ist, muss gemé&R den Normen ein zweipoliger Schalter installiert werden, um
sicherzustellen, dass das Gerat unter den Bedingungen der Uberspannungskategorie Ill im Einklang mit den
Installationsanweisungen eine vollstandige Trennung vom Stromnetz gewahrleistet.

Warnung Bevor Sie die Dunstabzugshaube an das Stromnetz anschlieBen und deren Betrieb Uberprifen, sollten Sie sich
immer vergewissern, dass das Netzkabel richtig angeschlossen ist. .

Die Dunstabzugshaube ist mit einem speziellen Anschlusskabel ausgestattet. Falls dieses beschadigt ist, fordern Sie bitte
ein neues Anschlusskabel vom Kundendienst an.

Art der Aufstellung

Das Gerét ist sehr schwer. Bei der Handhabung und Installation der Dunstabzugshaube sollten mindestens zwei Personen

zusammenarbeiten. Vor der Installation:

* Prifen Sie, ob das gekaufte Produkt dem ausgewahlten Installationsbereich entspricht.

. Entfernen Sie den Kohlefilter (*), falls dieser beigelegt ist (siehe entsprechenden Absatz im Handbuch). Installieren Sie
den Kohlefilter nur, wenn Sie das Gerat im Umluftbetrieb verwenden.

. Prifen Sie, ob sich im Inneren der Dunstabzugshaube Materialien oder Gegenstande befinden (die eventuell beim
Transport herausgefallen sind, z. B. Schraubenpackungen (*), Garantiekarte (*) usw.), und entfernen Sie diese.

. Wenn méglich, trennen Sie den Standherd vom Stromnetz bzw. bewegen Sie den Einbauherd in die Nische zwischen
die Kiichenelemente, um den Zugang zur Wand bzw. zur Decke zu erleichtern. Falls dies nicht mdglich sein sollte,
legen Sie eine dicke Schutzabdeckung tber das Kochfeld oder den Herd, um ihn vor Beschadigung und Fremdkérpern
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zu schitzen. Wahlen Sie zur Montage des Geréts eine ebene Unterlage aus. Legen Sie eine Schutzdecke auf die
Unterlage, auf der Sie alle Teile der Dunstabzugshaube und alle Befestigungsteile montieren.

. Uberpriifen Sie auRerdem, ob sich eine Steckdose in der Nahe des Aufstellungsortes der Dunstabzugshaube befindet
(welcher nach dem Einbau der Dunstabzugshaube leicht zuganglich ist) und ob eine Steckdose zum Anschluss des
Geréts und eine Abluftéffnung fur den Abluftschlauch vorhanden ist.

+  Fiihren Sie alle notwendigen Bauarbeiten (z.B. Installation einer Steckdose und/oder Offnung fiir den Abluftschlauch)
durch.

Zur Befestigung der Dunstabzugshaube an die Wand bzw. an die Decke sind entsprechende Diibel beigelegt. Trotzdem

muss ein entsprechend beféhigter Fachmann die Eignung der Materialien hinsichtlich der Beschaffenheit der Wand bzw. der

Decke Uberpriifen. Die Wand bzw. die Decke muss eine ausreichende Festigkeit besitzen, um das Gewicht der

Dunstabzugshaube auszuhalten. Versuchen Sie nicht, das Gerat an der Wand bzw. biindig an einer gefliesten Wand mit

Fugenmasse, Gips oder Silikonkitt zu befestigen. Das Gerat ist nur fiir die Aufputzmontage vorgesehen.

BEDIENUNG

Verwenden Sie hohe Liftergeschwindigkeiten nur bei hohen Dampfkonzentrationen, die wéahrend des Kochens entstehen.
Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube 5 Minuten vor dem Kochen einzuschalten, wahrend des Kochens laufen zu
lassen und nach Beendigung des Kochvorgangs noch etwa 15 Minuten laufen zu lassen. In der Folge sind drei Betriebsarten
beschrieben.

KIPPSCHALTER

Die Dunstabzugshaube wird mit drei Schaltern eingestellt, die sich an der Seite des Gerats befinden. Die Schalter werden
sichtbar, sobald die Frontplatte herausgezogen wird.

Ausziehbare Dunstabzugshaube mit Begrenzungsschalter. Jedes Mal, wenn die Frontplatte herausgezogen wird, schaltet
sich der Lufter mit den zuletzt eingestellten Einstellungen ein.

1. 0 - Dunstabzugshaube ausschalten.
| - Betrieb auf Stufe 1.
|~ Schalter in diese Position stellen, um die Leistungsstufe 2 oder 3 zu ermdglichen.

2. [l - Betrieb auf Stufe 2 (wenn der Schalter 1 in der Position | steht).
Il - Betrieb auf Stufe 3 (wenn der Schalter 1 in der Position | steht).

3. 0 /0- - Ein-/Ausschalten der Beleuchtung.

Mit der Taste mit dem Symbol -O: wird die Beleuchtung ein- bzw. ausgeschaltet. Die Beleuchtung ist nicht mit dem Betrieb
des Lufters verbunden. Durch Driicken der Taste -O- wird der Lufter eingeschaltet.

Sobald die ausziehbare Frontplatte geschlossen wird, schaltet der Begrenzungsschalter den Liifter und die Beleuchtung aus.
Wenn der Liifter und der Beleuchtungsschalter bereits eingeschaltet sind, beginnt der Lifter mit dem Betrieb und die
Beleuchtung wird eingeschaltet, sobald die Frontplatte herausgezogen wird.

BEDIENUNG MIT SENSORTASTEN

( - Einschalten/Ausschalten der Dunstabzugshaube Bei Betatigung der Taste schaltet sich
der Lufter auf Stufe 1 ein.

& - Driicken Sie die Taste fiir die Stufe 2, um die Geschwindigkeit des Liifters auf die Stufe
2 einzustellen.

& - Driicken Sie die Taste fiir die Stufe 3, um die Geschwindigkeit des Lufters auf die Stufe
3 einzustellen.

-O- — Schalten Sie die Beleuchtung durch Driicken dieser Taste ein. Drlicken Sie noch einmal
diese Taste, um die Beleuchtung auszuschalten.

O %
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STEUERUNG DURCH BERUHRUNG

© % & & O

(@ - Driicken Sie die EIN/AUS-Sensortaste, um die Liiftergeschwindigkeit einzustellen.

&% - Driicken Sie die Taste fiir die Stufe 1, um die Geschwindigkeit des Lifters auf die Stufe 1 einzustellen.
&% - Driicken Sie die Taste fiir die Stufe 2, um die Geschwindigkeit des Lifters auf die Stufe 2 einzustellen.
& - Driicken Sie die Taste fiir die Stufe 3, um die Geschwindigkeit des Liifters auf die Stufe 3 einzustellen.

O - Driicken Sie diese Sensortaste, um die Beleuchtung einzuschalten. Driicken Sie noch einmal diese Taste, um die
Beleuchtung auszuschalten.

INSTANDHALTUNG
ACHTUNG! Trennen Sie die Haube vor Beginn von Wartungsarbeiten oder Eingriffen vom Stromnetz, indem Sie sie
am Anschluss ausschalten oder die entsprechende Sicherung abschalten.

Falls das Gerat an eine Steckdose angeschlossen ist, ziehen Sie den Stecker des Anschlusskabels aus der
Steckdose.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube sollte, sowohl von innen als auch von auflen, regelméRig gereinigt werden (mindestens so oft wie
der Fettfilter). Reinigen Sie das Gerat mit einem weichen Tuch, das mit einem neutralen Reinigungsmittel angefeuchtet ist.
Verwenden Sie zum Reinigen des Geréts keine groben bzw. scheuernden Reinigungsmittel. VERWENDEN SIE ZUM
REINIGEN DES GERATS KEINEN ALKOHOL!

HINWEIS: Falls Sie die grundlegenden Empfehlungen zum Reinigen der Dunstabzugshaube und zum Austausch der Filter
ignorieren, kann es zu Brandgefahr kommen. Daher empfehlen wir Ihnen, diese Anweisungen zu befolgen. Der Hersteller
Ubernimmt keine Haftung fiir Schaden am Motor oder Schéden, die durch einen Brand verursacht werden, wenn solche
Schéden auf unzureichende Wartung oder Nichteinhaltung der obigen Sicherheitsempfehlungen zurlickzufiihren sind.

Filter

Der Fettfilter aus Metall fangt Fettpartikel ein, die beim Kochen freigesetzt werden. Der Fetffilter sollte einmal im Monat mit
nicht aggressiven Reinigungsmitteln gereinigt werden, entweder manuell oder in der Spllmaschine mit einem kurzen
Programm und bei niedriger Temperatur. Wenn Sie den Fettfilter in der Geschirrsplilmaschine reinigen, kann er sich leicht
entfarben, was jedoch seine Filtrierkapazitét nicht beeinflusst. Um den Fettfilter zu entfernen, ziehen Sie am Federhebel.

Der Kohlefilter (nur bei der Umluftvariante) saugt unangenehme Gertiche auf, die wahrend des Kochens entstehen. Nach
langerem Gebrauch tritt eine Séattigung des Kohlefilters auf - je nach Kochmethode und Haufigkeit der Reinigung des
Fettfilters. Jedenfalls sollte die Kohlefilterpatrone alle vier Monate ausgetauscht werden. Der Kohlefilter darf NICHT
gewaschen oder regeneriert werden.

Austausch des Leuchtmittels

Die Dunstabzugshaube ist mit einem LED-Beleuchtungssystem ausgestattet. Die LED-Leuchtmittel bieten eine optimale
Ausleuchtung, ihre Lebensdauer ist 10-mal hoher als die Lebensdauer von normalen Leuchtmitteln, wahrend sie gleichzeitig
90% Energieeinsparungen ermdglichen.

Achtung!
! Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.

Tipps zum Energiesparen

1) Schalten Sie, sobald Sie mit dem Kochen beginnen, die Dunstabzugshaube mit der niedrigsten Geschwindigkeit ein, um
die Feuchtigkeit zu kontrollieren und die beim Kochen entstehenden Geriiche abzuleiten.

2) Erhéhen Sie die Luftergeschwindigkeit nur, wenn es zu einem hohen Dampfaufkommen kommt.

3) Um eine optimale Wirkung bei der Beseitigung von Fett und Gertichen zu erreichen, halten Sie den Filter immer sauber.
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DA - EMHATTER

Felg brugsanvisningen ngje. Producenten patager sit intet ansvar for fejl, skader eller brand, som skyldes manglende
overholdelse af instruktionerne i brugsanvisningen. Emhaetten er beregnet til udsugning af mados og damp fra kekkenet i
private husholdninger.

Emhatten kan se anderledes ud end illustreret i brugsanvisningen. Instruktionerne vedrgrende montering, brug og
vedligehold er dog de samme.

I Gem brugsanvisningen til eventuel senere brug. Hvis du sealger eller overdrager emheetten til andre, skal
brugsanvisningen fglge med.

! Lees brugsanvisningen grundigt. Den indeholder vigtige oplysninger om installation, brug og sikkerhed.

! Du ma ikke foretage elektriske eller mekaniske eendringer pa apparatet og pa aftreekskanalen.

! For du installerer produktet, skal du kontrollere, at ingen af delene er beskadigede. Hvis de er, skal du kontakte
forhandleren og vente med at installere produktet.

Bemaerk! Dele markeret med * er ekstraudstyr, som kun felger med visse modeller, eller som skal kabes separat.

& FORSIGTIG:

ADVARSEL: Apparatet ma ikke sluttes il lysnettet, for det er faerdigmonteret.

Afbryd apparatet fra lysnettet, inden du renger eller vedligeholder det.

Brug altid arbejdshandsker i forbindelse med montering og vedligehold.

Dette apparat ma ikke bruges af personer (herunder bgm) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller af
personer med manglende erfaring og kendskab, medmindre de er under opsyn eller blevet instrueret i at bruge apparatet af
en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Apparatet er beregnet til at blive betjent af voksne. Serg for, at barn ikke leger med apparatet.

Apparatet skal betjenes af voksne. Lad ikke barn lege med betjeningspanelet eller apparatet.

Apparatet ma ikke bruges, medmindre det er monteret korrekt.

Emhaetten ma aldrig bruges som afsaetnings- eller stotteflade, medmindre det udtrykkeligt fremgar af brugsanvisningen.
Sarg for tilstreekkelig udluftning i kekkenet, hvis der anvendes apparater, som drives af gas eller breendstof.

Apparatet ma ikke sluttes til eksisterende aftreekskanaler, der bruges som skorsten for gas-, breendstof eller breendefyrede
apparater.

Det er forbudt at flambere mad under emhzetten.

Brug af aben ild under emhzetten kan medfere beskadigelse af eller brand i filtrene og skal derfor undgas.

Pas pa, at madolie ikke overophedes og anteendes under madlavningen. Emhaetten kan blive meget varm pa undersiden i
forbindelse med madlavning.

Overhold de gaeldende nationale regler for montering af apparatet for at sikre en effektiv og sikker bortledning af rag og em
fra madlavningen.

Emheetten skal rengeres regelmaessigt og mindst en gang om maneden bade udvendigt og indvendigt.

Dette skal udfares i henhold til instruktionerne i brugsanvisningen. Hvis rengeringsinstruktionerne for emhaetten og filtrene
ikke overholdes, kan det medfare risiko for brand.

For at undga elektrisk sted ma emhaetten ikke bruges eller efterlades, uden at paeren er monteret korrekt.

Vi patager os intet ansvar for fejl, skader pa apparatet og brand som felge af, at instruktionerne i brugsanvisningen ikke
falges.

Dette udstyr er meerket i henhold til EU direktiv 2002/96/E@F om Affald fra elekiriske og elektroniske produkter (WEEE).
Bortskaf produktet korrekt, sa du kan vaere med til at forebygge skader p& miljget og menneskers sundhed.

Symbolet, 'y SOM findes pa produktet eller i den medfelgende dokumentation, angiver, at produktet ikke ma bortskaffes
sammen med almindeligt husholdningsaffald. Det skal derimod afleveres pa en miljgstation, som er godkendt til handtering af
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elektrisk og elektronisk udstyr. Bortskaffelse skal ske i overensstemmelse med lokale standarder for affaldsbortskaffelse.
Hvis du ensker yderligere oplysninger om, hvordan apparatet genvindes, kan du henvende dig hos kommunen, en
genbrugsstation eller forretningen, hvor du kebte apparatet.

Apparatet er designet, testet og fremstillet i henhold til:

+  Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

*  Ydelse: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

o EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag til korrekt brug for at reducere miljgbelastningen: Teend for emhaetten pa den laveste hastighed, nar du starter
tilberedningen, og lad den kere nogle fa minutter efter endt tilberedning. Indstil kun emhaetten pa hejere hastigheder, hvis
der udvikles megen mados eller damp. Brug kun boost-hastigheder i ekstreme situationer. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar
det er ngdvendigt, for at emheetten stadig kan fierne lugt fra luften. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt, for at
emhaetten stadig kan fierne fedt fra luften. Brug en aftreekskanal med den maksimale diameter for at optimere effektiviteten
0g minimere stgjen.

Yderligere installationsoplysninger:

Brug kun de medfslgende skruer il installationen, eller kab egnede skruer, hvis der ikke medfalger skruer til emhzetten. Brug
skruer med den korrekte leengde som beskrevet i installationsanvisningen.

Hvis du er i tvivl, skal du radfere dig med en fagmand.

ADVARSEL: Hvis skruer og beslag ikke monteres korrekt i henhold til anvisningerne, kan det medfare risiko for elektrisk
stad.

Brug

Emheetten kan enten bruges med aftreek eller med filter.

@ Med aftrek

Pa denne model ledes rgg ud af bygningen ved hjeelp af rgret, som skal forbindes med studsen gverst pa emheetten.
Vigtigt! Aftresksraret medfalger ikke og skal kebes separat. Aftreeksrarets diameter skal passe til diameteren pa studsen.
Hvis raret i princippet skal fares vandret, skal det i stedet have en haeldning pa cirka 10° opad, sé luften lettere kan feres ud i
det fri.

Vigtigt! Hvis emhaetten er forsynet med et aktivt kul-filter, skal dette fiernes.

Forbind emhzetten og aftreekshullet i vaeggen med en slange eller et rar med en tilsvarende diameter.

Hvis du bruger rer eller slanger med en mindre diameter, kan det forringe emhzettens sugeevne og @ge stgjniveauet.
Producenten patager sig intet ansvar i den forbindelse.

! Aftraekskanalen skal veere sa kort som muligt.

I Aftreekskanalen skal have sa fa bgjninger som muligt (maks. vinkel: 90°).
! Undga veesentlige eendringer i aftreekskanalen.

I Aftreekskanalens inderside skal veere sa glat og jeevn som muligt.

I Aftreekskanalen skal veere udfert i et egnet materiale.

Model med filter

Der skal monteres et aktiv kul-filter. Dette kan kgbes hos din forhandler.
Filteret fierner fedt og lugt fra luften, fer luften cirkuleres tilbage i rummet gennem emhaettens overside.
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INSTALLATION

Afstanden mellem kogepladen og emheettens laveste del skal veere mindst 50 cm for elkogeplader og 65 cm for
gaskogeplader.

Hvis monteringsanvisningerne for gaskogepladen angiver en sterre minimumsafstand, skal denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Emheetten skal tilsluttes en stremforsyning, som stemmer overens med oplysningere pa typeskiltet indvendigt i emhaetten.
Hvis emhzetten er forsynet med en stikprop, skal denne seettes i en godkendt stikkontakt og altid veere tilgeengelig. Hvis
emhzetten ikke er forsynet med en stikprop (direkte tilslutning), eller hvis stikproppen ikke er tilgeengelig efter tilslutning, skal
emheetten tilsluttes af en autoriseret elektriker i henhold til de geeldende regler.

Advarsel! For strammen slas til, og emhaettens funktion efterpraves, skal du altid kontrollere, at ledningen er samlet og
tilsluttet korrekt.

Emheetten er forsynet med en seerlig ledning. Hvis den bliver beskadiget, skal den erstattes med en ny med samme
specifikationer.

Montering
Apparatet er meget tungt. Veer mindst to personer om at udfere installationen. For installationen:

. Kontroller, at apparatet passer i starrelsen til installationsstedet.

* Fiern aktiv kul-filteret (hvis det medfalger og er installeret). Aktiv kul-filtre skal kun bruges, hvis emhaetten skal bruges til
recirkulation.

. Kontroller, om der er andet (emballage, brugsanvisninger, pakker med monteringsdele) i apparatet, og tag dem i givet
fald ud.

. Fiern om muligt eventuelle hvidevarer foran eller under monteringsstedet, sa | nemmere kan komme til. Alternativt skal
du leegge et teeppe eller lignende over bordplade og kogeplade for at beskytte dem mod snavs fra installationen. Saml
apparatet pa en plan flade. Leeg et teeppe ud, og anbring emhaetten og alle dele pa det.

. Kontroller, at der er en ledig stikkontakt i neerheden af monteringsstedet, og at det er muligt at slutte emhzettens aftraek
til en egnet aftreekskanal (kun ved aftraek).

. Foretag alt ngdvendigt handveerkerarbejde (f.eks. etablering af stikkontakt og gennemfering af aftreekskanal).

Der medfelger rawlplugs til sikker montering i de fleste typer lofter og veegge. Hvis du er i tvivl, ber du radfere dig med en
fagmand for at sikre, at emhaeetten monteres forsvarligt. Vaeggen eller loftet skal veere steerk nok til at baere emhaettens veegt.
Emheetten ma ikke monteres pa veeggen med silikone, murlim eller spartelmasse. Den er ikke beregnet til indbygning i
vaggen.

BETJENING

Brug hgj udsugningshastighed, hvis der er megen rgg i kekkenet. Det anbefales, at emheetten teendes 5 minutter for
madlavning, er teendt under madlavning og ferst slukkes cirka 15 minutter efter endt madlavning. Der er tre mader at betjene
emheetten pa.

SKYDEKNAP

Emheetten styres af tre kontakter, som er placeret pa hver side. De er synlige, nar det udtraekkelige frontpanel er trukket ud.
Udtraekket er forsynet med et stop. Nar du treekker emhaetten ud, teendes den pa det senest valgte hastighedstrin.
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1. 0 - Sluk for emhzetten.
| - Teend for emhaetten pa hastighedstrin 1.
|~ for at skifte til hastighedstrin Il og Il

2. Il - Emheetten kerer pa hastighedstrin 2 (nar knap 1 eri positionen |) .
I - Emheetten kerer pa hastighedstrin 3 (nar knap 1 er i positionen |) .

3. 0/ - Teender og slukker for lyset.

Knappen meerket -O: teender og slukker for lyset. Lyset i emheetten fungerer uatheaengigt af emhaettens motor. Hvis du trykker
pa knappen -O- , pavirker det ikke emhaettens motor.
Nar frontpanelet skubbes ind i lukket position, slukker stopkontakten for emhaettens motor og lys.

Hvis knapperne til emhaettens motor og lys er i teendt position, teendes emhaetten og lyset automatisk, nar frontpanelet
treekkes ud.

BETJENING MED KNAPPER

(@ - Teend/sluk for emhaetten. Nar du trykker pa knappen, teendes emhaetten pa
hastighedstrin 1.

%

&% - Tryk pa knappen 2 for at teende emheetten pa hastighedstrin 2.
& - Tryk pa knappen 3 for at teende emhaetten pa hastighedstrin 3.

O %
o

-O- — Tryk pa knappen med dette symbol for at teende for lyset. Tryk pa knappen igen for at
slukke for lyset.

TOUCH-BETJENING
O & & & -O:

(D - Tryk pa teend/sluk-knappen at teende for apparatet, sa du kan veelge hastighedstrin.

S - Tryk pa knappen 1 for at teende emhzetten pa hastighedstrin 1.

% - Tryk pa knappen 2 for at teende emhaetten pa hastighedstrin 2.

& - Tryk pa knappen 3 for at teende emhzetten pa hastighedstrin 3.

O - Tryk pa knappen med dette symbol for at teende for lyset. Tryk pa knappen igen for at slukke for lyset.

Vedligeholdelse

BEMARK! Afbryd emhatten fra lysnettet ved at slukke for stikkontakten eller sla relaet fra, for du udferer
vedligeholdelsesarbejde pa emhatten.

Hvis emhatten er tilsluttet en stikkontakt, skal du afbryde emhatten fra lysnettet ved at traekke stikket ud af
stikkontakten.
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Rengering

Emhaetten skal regelmaessigt rengeres indvendigt og udvendigt (mindst lige sé ofte, som du vedligeholder fedtfiltrene). Brug
en fugtig klud og et mildt renggringsmiddel. Brug ikke slibende renggringsmidler. Brug ikke alkohol.

ADVARSEL: Hvis du ikke overholder disse grundleeggende anbefalinger for rengaring og udskiftning af filtre, kan det
medfere risiko for brand. Du ber derfor overholde disse anbefalinger. Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for skader pa
motoren eller brand som felge af mangelfuld vedligeholdelse og rengering eller manglende overholdelse af ovenstaende
sikkerhedsforskrifter.

Filtre

Fedtfilteret af metal opfanger fedtpartiklerne. Fedtfilteret skal rengeres en gang om maneden med milde renggrringsmidler,
enten ved vask i handen eller i opvaskemaskine ved lav temperatur og kort programvarighed. Fedtfilteret kan blive let
misfarvet ved vask i opvaskemaskine. Dette pavirker dog ikke filterets kapacitet. Traek i det fiederbelastede udlasergreb for
at afmonteret fedtfilteret.

Aktiv kul-filter (kun filterversion) absorberer ubehagelige lugte fra madlavningen. Aktiv kul-filteret meettes efter nogen tids
brug, afhaengigt af brugsmensteret, og af hvor ofte du renger fedffilteret. Det er ngdvendigt at udskifte aktiv kul-filteret mindst
hver fierde maned. Aktiv kul-filteret ma IKKE vaskes eller genbruges.

Udskiftning af paerer
Emheetten er forsynet med LED-belysning. LED-lyskilderne giver optimal belysning i op til 10 gange sa lang tid og sparer
samtidigt op til 90% energi i forhold til konventionelle lyskilder.

Advarsel!
I Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetjeneste.

Energisparerad

1) Teend emheetten pa laveste hastighed, nar du starter med at lave mad, sa du fierner fugt og mados fra kekkenet.
2) Brug kun hgjere hastigheder, nar det er ngdvendigt i forhold til maengden af mados og damp.

3) Hold emheettens filtre rene, s& den yder bedst muligt.
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EL -AMTOPPO®HTHPAX KOYZINAZ

AkoAouBnoTe TPOCEKTIKA TIG 08NYiEg TTOU TTEPIYPAPOVTAI OE AUTO TO eyXeIPidIo. KGBe eubBuvn yia Tuxdv SUaXEpEIES,
{NUIES 1 QWTIEG TTOU TIPOKAABNKAV aTtd pn cUPKOp@wan pe TIG odnyieg Tou yxelpidiou amoppimTeTal. O amopPOPNTHEAG
éxel oxedlaaTel yia v avappdenan avabupidoewy payeipéuaTog Kai arpoU, Kai Tpoopiletal Pévo yia oikiakh xprian.

0 amroppo@nTHPaAS iICWG PaiveTal SIOPOPETIKOS aTTO TIG EIKOVES auToU Tou PUAAAdiou. QoTdo0, oI 08Nyieg XpAoNS,
OUVTAPNONG KAl EYKATAOTAONG TTAPAMEVOUV O iBIEG.

! Eival onpavtiké va QUAGEETe To eyXeIPiBIO WOTE va TO GUPBOUAEUEDTE VA TTACT OTIYUN. ZE TEPITITWON TWANGNG,
peTapipaong fi petakduiong, BeBaiwbeite 6T TO QUAAGSIO gival padi pe To TTPOIOV.

I AiaPaoTe TPOOEKTIKA TIG 0dnyieg: uTrdpxouv Baaikég TTANPOPOpieG OXETIKA Pe TNV EykatdaTaaon, T XpAon kai mv
ac@dAeia.

! Mnv exTeAeite NAEKTPIKEG 1} HNXAVIKEG AAAaYEG OTO TTPOIBY ) TOUG aywyoUg EKKEVWONG.

! [MpIv TIPOXWPACETE OTNV EYKATAGTACN TNG OUCKeUnG, BeBaiwbeite 61 dev Exouv utooTel {nuia Ta e€apTApaTa.
AIaQOPETIKA ETTIKOIVWVATTE LE TOV QVTITIPOCWTTO KAl UnV TTPOXWPACETE OTNV £yKaTAoTAON.

Inpeiwon: Ta oToixeia Tou onueiwvovtal e 10 oUpBoAro "(*)" eival TTpoaIPETIKA EGaPTAUATA TTOU TTAPEXOVTAI MOVO HE

opIopéva PovTéAa A TIPOKEITAI yIa EGAPTARATA TIPOG ayopd, Ta oTToia OEV TTAPEXOVTL.

& NPOZOXH

MPOEIAOMOIHZH! Mnv guvdéaete T ouokeur) otV TIPida PEXP! va ohokAnpwBei n eykaraaTtaan.

Mpiv amé omoiadAoTe epyacia kabapiopou f guvtipnang, amoauvdéaTe Tov amoppo@ntipa amo 1o pelpa, Bydloviag 1o
KaAwdio amd v Tpida i amoauvdEovTag Tov aTmd T0 NAEKTPIKG BiKTUO.

Na @opare TavToTe yavTia epyaciag o€ kGBe Prua ykaTaaTaong kal GUVIRPNONG.

H ouokeun dev Trpoopidetal yia xpian amd Taidid A ATopa Pe OWHATIKEG, aIgBNTNPIAKEG ) WUXIKEG dlatapayEg, f aTopa
Trou dev diaBETouV ePTTEIpia A YVWaOT, €KTOG €AV eival uttd eTiBAewn 1 Exouv ekTTaIBEUTET OTN XPRAON TNG CUCKEURS aTTO
GTopo uTreUBUVO yia TNV ao@AAEId TOUG.

AuTA n GUCKEUR Exel OXEBIAOTET WOTE val XpnalyoToleital amd eviAikes, Ta Taidid Ba pémel va eivar utd emmiBAeywn waoTe
VO PNV TTaifouV HE T GUOKEUR.

AuTA n ouoKeun €xel OXedIAOTEl WaTe va xpnaluotoleital amd evAhikeg. Mnv emTpémete ota Taidid va Tapapialouy Ta
XEIPIOTAPIA A VO TTaICOUV PE TN CUCKEUR.

[MoTé pnv xpnaiyoTIolEiTe TOV aTTOPPOPNTAEA £AV OEV Eival owaTd ToTTOBETEVD TO TIAEYUA!

O amoppognpag dev Tpétel MOTE va xpnaiuoToleiTal wg EMQAVEIN OTAPIGNG, EKTOG EAV UTTAPXEI EIDIKK Gpavan.

O1 xwpol eykaraaTaong Tng OUCKEUNRG TTPETTEN va gival ETAPKWG agpIfOUEVOI OTAV XPNTIUOTIOIEITAI O ATTOPPOPNTHPAS
kougivag padi he GANeg ouakeuég kalang aepiou i GAAwY Kauaipwv.

To oUOTNA aywywv yia auTh T CUOKeuR Ogv TIPETTEl va GUVOEETAI e Kavéva uTIdpxov oUoTnua egaepiopgol Trou
XpPnaluoToiEiTal yia otmolovoToTe GAAO OKOTIO, OTTWG N ATTOPPIYN KAUCAEPiWY OTTO CUOKEUEG Kauong agpiou fi GAAwv
KaUTiwv.

H xpAon avoIxthg ewtidg yia To HOYEIPEUD KATW OTTO TOV ATTOPPOPNTAPA ATTAYOPEUETAl AUaTNPAL.

H xprion avoixtig eAdyag eival EmZAUIa yia Ta GIATPa Kal UTTOPET va TTPOKAAEDE! KivOUVO TTUPKAYIAG, CUVETTWG TTPETTEN vVa
amo@elyeTal o€ KaBe TepiTTwaon.

To mydviopa TPETEl va yivel Pe TTpogoxr yia va BeBaiwbeite 611 1o AddI Gev uTrepBeppaiveTal kal dev avagAéyetal. Ta
TPOCRACIYA PépN TOU aTroppo®nTipa iowg (eaTaBoUv KaTA TN XPAGN LE TN OUCKEUR HaYEIPEUATOG.

Ooov agopd Ta TeXVIKG WETPA Kal Ta PETPA aoPaAEiag TTou TTPETEI va uloBeTBoUv yia TV avappdenan Karmvou, eival
onuavTiké va akoAouBoUvtal aTevd o1 Kavoviapoi TTou TTPoBAETTOVTal aTTO TIG TOTTIKEG APXEG.

O amoppoenTipag mpémel va kaBapietal TakTikd 1600 eawtepikG 600 Kai e§wTepika (TOYAAXIZTON ANA MHNA).

(To Tapdv TPETTEI va GUUTTANPWVETAI CUPGWVA HE TIG 0dNYiEG CUVTAPNONG TTOU TIAPEXOVTAI O AUTO TO EyXeIPidIo). EAv bev
akoAouBnoeTe TIG 0dnyieg TTOU TTApEXOVTAl € AUTOV Tov 0dNYO XPARONG OXETIKG LE TOV KaBapIOUG ToU amoppo@nTipa Kal
Twv QiATPWY, Ba uTapgel Kivduvog TTupkayIdg.
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Mn XPnOIUOTIOIETE KaI UNV AQAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA Xwpi¢ OwaTh ToToBETNON TG AuXviag Adyw evdexdpevou Kivolivou
nAekTpotrAngiag.

Aev amodeyopaate Kayia euBivn yia Tuxdv BAGBES, CnpiEG A @wTIEG TTOU TIPOKABNKAV 0T CUOKEUR WG ATTOTEAET A TNG KN
TAPNONG TwV 0dNYIWV TTou TrEPIAAUBAvOVTal € AUTO TO EYXEIPID

Aut n cuokeun emonuaiveTal gUPewva Pe v upwaikr odnyia 2002/96/EC yia Ta AmoBAnTa Eidwv HAekTpikoU kai
HAektpovikou E§omhiopot (WEEE). E§aogaliovrag 611 To Tpoidv autd amoppimTeTal owaTd, Ba amoTpéwere TuXoV
apvnTIKEG TUVETIEIEG YIa TO TIEPIBGAAOV Kail TV avBpwTTivn uyeia, ol otroieg Ba pmopoloav va mpokAnBolv améd akarAnAo
XEIPIOPO Twv amoBARTWY auToU TOU TTPOIGVTOG.

TO GUUBONO gy OTO TIPOIOV 1 T GUVOBEUTIKA £YYPOYAl TOU TTPOIGVTOG UTIOBNAWVEI OTI N GUCKEUN BEV TIPETTEN VI
avTIPETWTTICETal OTTWG Ta OIKIaKA ammoppiupara. Oa Tpémel va petafeite aTo katdAAnAo anpeio culoyig kar avakikhwong
NAEKTPIKOU Kal nAekTpovikoU e§omAIcpoU. H ammdppiyn TEETEN va yiveral CUPQWVA PE TOUG TOTTIKOUG TTePIBAANOVTIKOUG
Kavovigpoug yia Tn 8168ean Twv amopATwv.

l'a mepioo6TeEpEg TTANPOPOpieg OXETIKG e T Sladikaaia guAAoyAg kal avakUKAWGNG Tou TIPOIGVTOG, ETTIKOIVWVACTE JE TO
APUODIO THAKA TWV TOTTIKWY ApXWV i UE TO TOTTIKG TUAKA OIKIOKWY ATTOPPIMUATWY fi TO KATAoTNHA OTTO TO 0TT0i0 ayopdoaTe
auTd TO TTPOIGV.

ZUOKeUn OXedIOTUEVN, BOKIMATHEVN KAl KATAOKEUAOWEVN OULQWVA LE:

. Acogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Amodoan: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

[MpotdioeIg yia owaTh XPron WATE VA PEIWOETE TIG TIEPIBANOVTIKEG ETITITWOEIG: AVOIgTE TOV aTTOPPOPNTAPA OTNV EAAYIOTN

TaxUTnTa 6Tav apyioETe TO Hayeipepa Kal a@raTe Tov va Aeiroupyei yia Aiya AeTrtd petd 1o TéAog Tou payelpéuarog. AughoTe

v Tax0TTa POVO OE TIEPITITWAN WeYEANG TTOoGTNTAS KATTVOU Kail aTHOU Kal XpNOIUOTIOIRGTE TV evioxuan TaxutnTag Jovo

0€ aKpaieg KataaTaaoelg. AvtikataotiaTe To @iATpo fi Ta @iATpa GvBpaka étav gival amapaitnto yia va diatnprgeTe Ty

KoMy amddoon peiwong Twv oopwv. KaBapiote ta @iAtpa Airoug otav gival amapaitTo yia va d1atnpARceTe TV KaAr

amédoan Tou QiATpou Aitroug. XpnoipoToiaTe T WEYIoT SIGUETPO TOU CUCTARATOS AYWYWY TIOU AVAQEPETAI OE AUTO TO

€yXelpidio yia va BeATigTotroInaeTe TV amddoon kal va eAayioTomoIfaeTe Tov 86pupo.

MpdaBeTeg TPOdIaypaPES EyKATAOTAONG:

XpnaipgotoiRaTe pévo Tig Pideg oTepéwang Tou TTapéxovial padi e To TPOIGV yia TV EykaTaaTaon 1, av dev apéxovial,

ayopdoTe Tov owaTd 100 BIdWY. XpnOIMOTIOINOTE T0 CWOTH WAKOG yia TIG Bideg 6Twg Tpoadiopiletal atov Odnyo

EykardoTtaong.

Ze mepitwon ap@iBoAiag, cuuPouleuTeite Eva eoua1odoTnuévo KEVTPO ECUTINPETNONG TIEAQTWV I} KATTOIOV EEEIBIKEUPEVO

TEXVIKG.

MPOEIAOMNOIHZH! Edv dev eykataoThoeTe TIG BIdEG 1) T OUCKEUR OTEPEWONG CUPPWVA HE QUTEG TIG 0dnyieg, PTTOpEi va

TTPOKANBEi NAEKTPIKOG KivOUVOG.

XPHZH
O amoppo@nTpag Exel OXeBIAOTEN yia AgiToupyia amoppoé@nang 1 eIATpapioparog.

@ A&iToupyia amroppoPnoNg

Y& quTA TV TIEPITITWON 0 KATIVOG PETAQEPETA £4W aTTO TO XWPO PETW €VOG €I81KOU TwAfva auvdedepévou e Tov dakTUAIo
00vdeang TTou BpicKeTal TNV KOPUYH Tou amoppo@nTipa.

Mpoogoxn! O cwAivag amoppdenang dev TAPEXETAI Kal TIPETTEN va ayopadTe xwploTd. H SIGPETPOG Tou OwAAva TTPETEN Val
eivar ion pe T d1apeTpo Tou dakTuAiou alvdeang.
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ZTIg opIfovTieg ouvdEaelg, 0 owAnvag amoppdenong TPETel va eival eEAAPPWS kekAiyévog (Trepimou 10°) kai va
KaTeuBUveTal TTPOG Tal TIAVW YIO Va TTOUAKPUVEI EUKOA TOV aépa a6 To SWUATIO TTPOG Ta E¢w.

Mpoagoxn! Av o amoppo@nTAPAG €ival EQodIaapEVOg e GIATPO EvEPYOU AVBPAKQ, TOTE TTPETTEI VO APAIPEDEI.

ZuvdEaTE TOV ATTOPPOPNTAPA KAl TIG OTTEG EKKEVWONG OTOV TOiX0 ME OIGUETPO avTiaTolxn pe Tv €§odo Tou aépa (pAdvida
a0voeEDTNC).

H xprion Tou cwAfva Kai Twv oTTWv £§600U OTOV TOiXO HE HIKPOTEPEG BIaoTAcEI Ba TTpoKaAETEl peiwan TG amddoong
avappoPnaong kai dpacTIKr augnon Tou Bopupou.

Emopévwg, omroiadiote ubivn yia To {ATnUa aTToppITITETal

I XpnoipotrolRaTe Evav aywyod eAGXIOTOU aTTapaiTnTou PAKOUG

XpnaiyomoInaTe Evav aywyo pe 6ao 1o duvardv AyoTepeg ywvieg (Péyiatn ywvia: 90°)

Amo@UyeTe TIG OpacTIkEG aAayEG oTnv diaTour Tou aywyoU.

Xpno1PoTIoIRaTE £vav aywyd 600 T0 SuvaTdV TTIo OPAAG OTO ECWTEPIKO.

O aywyog TTPETTEN va €ival KATAOKEUATUEVOG OTTO TTIGTOTIOINPEVO UAIKO.

AciToupyia @iAtpou

Amaiteital iATpo evepyoU GvBPOKa Kal UTTOPEITE v TO TIPOUNBEUTEITE a6 £va ouvnBIoPEVO KATAGTNUA MiavIKAG TWANONG.
To @iktpo agaipei 1o AiTog Kai TIg JupwdIEG aTd Tov EEayOpEVO aépa TTPIV ToV OTEIAEN TTIoW 0TO dwUATIO PECW TOU
avwrepou TAEypaTog £§6dou.

ErKATAXTAZH

H eAdyiomn amoéoTaon petall Tng emeavelag atipIEng yia Tov EEOTTAITUO JaYEIPENATOS 0TV €0TIC KAl TO KATWTATO Onpeio
TOU aTmoppoPnTAPa TTPEMEI va gival TouhdyiaTov 50 cm yia TIG NAEKTPIKEG KOudiveg kal 65 cm yia KOudiveg aepiou A PIKTEG
KOUCiveg.

Edv o1 0dnyieg eykarataong yia v eaTia agpiou kaBopifouv peyaklTepn amdaTacn, TPETEN va TPOUVTAL.

& HAexTpiki oUvdeon

H 1pogodoaia pedparog TPETEl va avTIOTOIKEI TNV OVOUACTIKY £VOEIEN TTOU avaypageTal OThV TTIVaKida TTou BpiokeTal
oTov amoppognmipa. Edv eival epodiacpévog pe BUopa, ouvEDTE TOV OTTOPPOPNTAPA OE TIPI(a GUUPWVA HE TOUG
10XUOVTEG KavovIopoUg, kal BeaiwbeiTe TTwg Ba eival oe TTPoaITH TrEpIOXT) PETA TNV eykardaTaon. EGv dev Exel TomoBenBei
Buopa (Guean ouvdean dikTUou) 1 edv n Tipila dev Bpioketal e TPooRAaIuo anpeio, PETd TNV eykatdaTaan, ToToBeTAOTE
évav d1akoTm S1mAoU oMo oUPPWva pe Ta TTpdTUTIa TTou e§aapaifouv TV AP amoolvoean BIKTUOU UTTO GUVBIKES
TIou apopouv Tnv Katnyopia lIl mpooTaaiag amd umepBoAikn Téan, CUNPWVA PE TIG 0dNYieg EyKATAOTATNG.
Mpogidotroinon! Mpiv emavaAdBere Tn gOVOECN TOU KUKAWHATOG TOU ATTOPpo®NnTAPa HE TNV TIapoxn NAEKTPIKOU PEUMATOG
kai Tov éAeyxo Tng Aeroupyiag amddoong, Bepaiwbeite Tpwra 61 To KAAWSIO TPOPOdOTIAG Eival CWATA TOTTOBETNUEVO.

O amoppognthpag diabétel €1dikd Kahwdio Tpo@odoaiag. Av 10 kaAwdio gival KaTeaTpaupévo, {NTHOTE éva véo amd v
TexvikA YTnpeoia.

Zthpign

oAU Bapid auokeur]. O XEIPIOHOG Kal N eykATAOTACN TOU ATIOPPOPNTAPA TIPETIEN VA Yivel amd TouAdyIoTov dU0 dTopa.

[Mpiv gekIvAoETe TV EyKATAOTAON:

. BeBaiwBeite 611 T0 TTPOI6V TTOU Ayopdaare Exel To katAAnAo péyeBog yia Ty AEypéVN TIEPIOKN EYKATAOTAONG.

. AgaipéaTe 1o @iATpo AvBpaka (¥) av uTrapyel (BA. emiong axeTiki Tapaypago). TomoBetAoTE T0 {avd apydtepa udvo
€dv DEAETE VO XPNTILOTIOIRGETE TOV ATTOPPOPNTAPA TN AEITOUPYia QIATPOU.

. ENEyEre (yia Adyoug petagopdq) 611 dev utrdipxel GAAO TTapexOUEVO UNIKG pETa OTOV aTroppo@nTPa (TT.X. TTOKETA HE
Bideg (¥), eyyunaeig (*) K.ATL), a@aipwvTag Kar KpaTwvTag Ta.

. Eav eival duvarév, amoouvoEaTe Kal PETAKIVAOTE Ta EAEUBEQA 1) EVTOIXITUEVA ETTITTAG OTTO TO AVOIYMA TOU VIOUAQTTIOU
yia va €xere €ukoAOTEPN TTPOORACN OTOV TTHOW TOiXO / OPOQRA. Zg avTiBETn TEPITITWAT, TOTTOBETOTE €va TrayU,
TIPOCTOTEUTIKG KAAUPMA TTAVW OO Tov TTAYKO, TNV €0Tia A Tov @oUpvo yia TrpoaTacia amd {nuiég kal okouTtridia.
EmACTe wia emmimedn emedveia yia ™ guvappoAdynon g povadag. KaAlyte tnv emMQAveIa Pe TTPOCTATEUTIKO
k&Auppa kai ToTroBETAOTE emavw 6A Tal Pépn Kail Ta EEAPTAUATA TOU ATTOPPOPNTAPA.
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. Emmpoobétwg, eAEygre av uTTApXEl KOVTG GTNV TIEPIOYN EYKATAGTAONG TOU ATTOPPOPNTAPA (GTNV TIEPIOKT TTou Ba gival
TPOaRACIUN HETA TV €YKATACTACH TOU ATTOPPOPNTAPA) HIa NAEKTPIKA TpiCa kai €av eival duvarr n olvdeon piag
OUCKEUNG eKkEVWONG Kamvou (udvo Aeiroupyia avappodenaong).

. EkteAéaTe OAEG TIG OTTQUTOUWEVEG EPYATiEG TOIXOTTONOG (TT.X. TOTIOBETMON NAEKTPIKAG TIPICag kai / fi OTIAG yia T
diEAeuan Tou owAva ekkévwang).

Ta Buoparta 31a0TOAAG TTaPEXOVTAI YIa Va GTEPEWTOUV TOV ATTOPPOPNTAPA GTOUG TIEPITEATEPOUG TUTTOUG TOIXWV / OPOPWIV.

Q01800 €vag eCeIBIKEUPEVOG TeXVIKOG TTPETTEN vl eTAANBEUTE! TNV KATAAANAGTNTA TwV UAIKWY GUPQWVA pE TOV TUTTO Toixou /

opo@nig. O Toix0g / 0por TPETIEN Va Eival APKETA ITXUPOGS YIa va avTEEE! TO BAPOG Tou amoppodntipa. Mnv oTnpidete v

GUOKEUR aToV TOiX0 pe TTAaKAKIa, aoBd fi oIAIkévn. H TotmoBémon va yiveral povo oTnv eCTEPIKA EMIQAVEIQ.

NEITOYPTIA

XpNGIWOTIOIROTE TNV UYWNAA TaXUTNTA ATTOPPOPNONG O TEPITITWOEI TUNTTUKVWHEVWY OTHWY Koudivag. uvioTdral va
EVEPYOTIOIEITAI O ATTOPPOPNTAPAG 5 AETITG TIPIV a6 TO payeipeua, va Trapapeivel g€ Aeimoupyia KaTd Tn SIGpKeIa Tou
payeipEPaTog Kal yia Tepitou AAa 15 AeTrTé perd o TEAOG ToU payeipépaTog. Mapakdrw Teplypa@ovTal TPEIG TUTTOI
Aertoupyiag.

TAANANTEYOMENOZX AIAKONTHE

H Aeiroupyia Tou amoppo@ntipa eAEyxeTal amo (Teig) SIOKOTITEG, oI oTroiol Bpiokovial o€ k&Be TAcupd. Eivar oparoi étav
eival ankwyévn n Aeakotikr Tpdaown.O TAEaKoTTIKOG amroppo@nThpag diabéter évav Tepuarikd diakomm. Kébe gopd
TI0U ONKWVETE TNV TAECKOTTIKY TTpdoOwn, 0 amoppoentApag Ba apxioer va Acitoupyei pe v TeAeutaia TaxUtnta otV
oTToia €ixe PUBHIOTEI.

1. 0 - amevepyoToinan amoppo@nTipa.
| - 0 amoppoenTAPag Aeitoupyei aTnv TaxutnTa 1.
|- petatdmion yia va evepyotroinBei n taxutnta Il n taximra lll.
2. Il - o amoppoentipag AciToupyei oThv TaxuTnTa 2 (610V 0 diakoTMNG 1 BpiokeTal o
6¢an |).
Il - o amoppoenTpag Acitoupyei otV TaxutnTa 3 (61av 0 S10KOTITNG 1 BpiokeTal OTN
Bton |).

3. O/0: - Evepyomoinan/ Amevepyotoinan Auyviag.

To TAAKTpO pe v arjpavan -O: xpnaiporoieitar yia va ANAWEI A va ZBHZEI n Auyvia. O @wTiop6g Tou amoppo@ntipa
Aermoupyei avegdpTnta amoé Tov KIvnTApa ¢ ouokeung. Matwvrag 1o koupti -O- dev Ba evepyomoinei o KIvnTAPAS TOU
aTmoppoPnTPa.

Orav n TTuoadpevn pdooWnN KAEIOEI, 0 TEPUATIKOG BIOKOTITNG OTIEVEPYOTTOIET TOV KIVNTAPA KAl ETTIONG OPAVEI TO QWG.

Edv o kivnmipag Tou amoppo@nTipa Kai o diakdTng e Auxviag eivar hon ENEPTOMOIHMENA, o kivnthpag TnG CUOKEURG
Ba apyioel va Aeitoupyei kai 10 ewg Ba avawel POAIG ankwBei n TpdTOYN.

NINAKAZ EAEFX0Y

( - ENEPTONMOIHZH / ANENEPIOMOIHZH Aeitoupyiag amoppognmipa. Otav mégeTe T
koupTri, n ouokeur| 6a apyioel va Aeiroupyei anv TaxutnTa 1.

&% - MNamaTe 1o KoupTi TaxUtTa 2 yia va AeItoupynael o Kivntipag oTnv Taxdtnra 2.

& —MarAote 10 KoupTr Taxutnta 3 yia va AeitoupyRael o KivaTApag atnv TaxumTa 3.

QO %

-O: — Koupti ®wriopou. MariaTe yia va avayel 1o gug T oUoKeung. Mamate §avd yia va
OBATETE TO PWG.
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MAHKTPA AOHE
® % $ & O

(@ - Miéote 1o MAAKTPo ENEPTOMOIHZH/ ATENEPTOMOIHEH yiar var gekivioeTe v Aoy Twv TaUTATWV TOU KIVATAPa.
% — MiEoTe 10 KoupTri TaxUtnTa 1 yia va AEITOUpYACE! 0 KIVNTAPAS OV TaxutTa 1.

% — MigoTe 1o kKoupTr TaxUTnTa 2 yia va AEITOUPYATE! 0 KIVATAPAS 0TV TaxuTTa 2.

& - Migate 1o koupri Tayumra 3 yia va Aeiroupyae! o KivTipag aTny TayimTa 3.

-0 — MiéaTe 10 koupTi Pug yia va avawere 1o . MiEaTe avd yia va oBACETE TO Puig.

ZYNTHPHZH

MPOZOXH! Mpiv ekTeAéTETE OTTOIADATIOTE EPYOTia CUVTIPNONG, ATTOHOVWCOTE TOV OTTOPPOPNTAPA ATIO TNV TTAPOXN
NAEKTPIKOU pEUPATOG ATTOGUVEEOVTOG TO KOAWSIO KAl apaIpWVTAG TNV aoPAAEia.
'H eav n ouokeun €xel ouvdeBei péow BUoparog kai urodoxng, a mpémel va Byel To KaAwSIO ad TV Tpila.

KaBdpiopa

O amoppopntpag Tpémel va kaBapiletal TAKTIKG (TOUAGYITTOV e TNV idIa CUXVOTNTA e TOV OTTOI0 TTPAYHATOTIOIEITE T
ouvTAPNaN Tou PiATpou Aitroug) ecwrepikd kar e§wTepikd. KabapioTe xpnaigomrolwvTag éva uypd Upacua pe oudEtepo uypd
amopputavTike. Mnv xpnaipotoleite AsiavTika mpoiévia. MH XPHZIMOIMOIEITE AAKOOA!

MPOEIAONMOIHZH: Edv dev ekteAéaeTe Ti Baaikég odnyieg KaBapiouoU Tou aTroppoPnTAEA Kal TG AVTIKATACTAONG TWV
QiATpwv, evdéxeTal va mpokAnBei Kivduvog ewridg. ETopévg, auvioTdTal n TApnan autwy Twv odnyiwv. O KATAoKEUaoTAG
dev QEpEI Kapia eubivn yia Tuxdv npIEG aTOV KIVATAPA ) OTTOIadATIOTE {nuIdl aTTd QuWTIA TTOU GUVOEETAI e aKATAAANAN
OUVTAPNON A HUN TAPNON TWV TTAPATIAVW CUCTACEWY OCPOAEITG.

Oiktpa

To peralAiké @iAtpo Aitroug Tayideler Ta cwpatidia Aioug. To @iATpo AiToug Tpémel va KaBapiletal pia gopd To prva
XPNOILOTIOIWVTAG [N ETTIBETIKA OTTOPPUTTAVTIKA, EITE E TO XEPI EITE GTO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO OTTOI0 TTPETTEI VOl PUBUIOTET OE
XapnAn Bepuokpacia kar oe olviopo kUkho. Otav TAéverar ot TAuvIApIO TGTWY, To @QIATpO AiTToug pTTopei va
ammoxpwuartioTel, aAAG auTd dev eTnPeadeEl TV IKAVOTNTA IATPaApioPATOS Tou. Ma va agaipéoete 1o QiATpo Aitroug, Tpaphsre
N AaBn ameAeubépwang Tou eAatnpiou.

To @iAtpo avBpaka (udvo Aciroupyia @iATpou) amoppodd TiG dUCAPETTES 0O UEG TTOU TTpoKaAoUvTal aTrd To payeipeua. O
Kopeapdg Tou QiATpou dvBpaka TpaypatoTrolEiTal YETA ammd TrapateTapévn xpran, avaAoya pe Tov TUTIO payelpéuaTog Kal
TNV KavovikeTnTa Tou KaBapiouol Tou @iATpou AiTroug. Ze kaBe mepiTTwon eival amapaitTo va aviikabioTare 1o doxeio
TouhdioTov kdBe Téoaepig prives. To giATpo dvBpaka AEN prropei va TAuBei oUTe va kaBapiaTei.

AvTikatdoTaon Aaumtipwy

O amoppognmpag diaBétel alanpa ewriouol pe Texvoloyia LED. Or Auyvieg LED eyyuwvtar Tov BEATIOTO QuTIONS, PE
didpkeia péxpr kal 10 gopég 600 o TTAPAdOTIaKOi AQUTITAPES, EMTPETOVTAG TV £0IKOVOUNON Ewg kal 90% TNG NAEKTPIKAS
EVEPYEIQG.

NPOEIAOMOIHZH!
I T TV avTIKaTaoTact| Toug, ETTIKOIVWVAGTE PE TNV UTINPECIa TEXVIKIAG UTTOOTAPIENG.

Zuppoulég e§oikovounong evEpyEIng
1) Otav apyioeTe 10 payeipeua, EVEPYOTIOINOTE TOV ATTOPPOPNTHPA GTNV EACIOTN TAXUTNTA, Yia va eAEYEETE TV uypaadia kal
VO aQaIPETETE TIG MUPWAIEG OTTO TO payeipepa
2) AugfiaTe TV TaxUTNTa TOU ATTOPPOPNTAPA MOVO dTAV 1) TTOOGTNTA TOU ATOU T KaBIoTd ammapaitTo
3) ®povrioTe va kabBapiete Ta GIATPa TOU ATTOPPOPNTAPA Yia VA BEATIOTOTIOINTETE TNV ATTGdOCT KATA TOU AITTOUG Kal Twv
O0HWV.
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ES - CAMPANA EXTRACTORA

Siga las instrucciones en este manual sistematicamente. El fabricante no se hace responsable de un posible

inconveniente, dafio o incendio que pudiera resultar del incumplimiento de las instrucciones de este manual. La campana

esta disefiada para la extraccion de humo y vapor que se produce durante la coccidn, y estd destinada Gnicamente para uso

doméstico o en el hogar.

La apariencia de la campana puede diferir de los dibujos en este folleto. Sin embargo, las instrucciones de uso,

mantenimiento e instalacion permanecen sin cambios.

! Guardar este manual para que pueda volver a leerlo en cualquier momento. Si vende, regala 0 mueve el aparato,
asegurese de que la guia del usuario siempre esté incluida.

! Leer cuidadosamente las instrucciones, ya que contienen informacion esencial sobre la instalacion, el uso y la
seguridad.

! No realizar intervenciones eléctricas 0 mecanicas ni tampoco ajustes en el aparato o en los tubos de escape o en los
colectores.

! Antes de instalar el aparato, compruebe que todos los componentes no estén dafiados. Si descubre que algin
componente esta dafiado, llame a su distribuidor y no instale el aparato.

Nota: Los elementos marcados con el simbolo "(*)" son accesorios adicionales que se incluyen solo en algunos modelos o
estan disponibles como accesorios y no se suministran con el aparato.

& jATENCION!

iADVERTENCIA! No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que se complete la instalacion.

Antes de limpiar o mantener la campana extractora, desconéctela de la toma de corriente retirando el enchufe de la toma de
corriente o0 apagando el fusible principal.

Siempre use guantes protectores durante todos los trabajos de instalacion o mantenimiento.

El aparato no est4 disefiado para ser utilizado por nifios o personas con capacidad fisica, sensorial o mental reducida o con
falta de experiencia o conocimiento, a menos que el aparato se utilice bajo la supervision adecuada o como lo indiquen las
personas a cargo de su seguridad.

El aparato esta destinado a ser utilizado por adultos. No permita que los nifios pequefios jueguen con el aparato.

El aparato esta destinado a ser utilizado por adultos. No permita que los nifios jueguen con los controles del aparato o el
aparato.

iNunca utilice la campana extractora sin el filtro bien instalado!

NUNCA utilice la campana como soporte o superficie de apoyo a menos que esté explicitamente permitido.

Si en la habitacién donde esta instalada la campana extractora, también se utilizan dispositivos o aparatos en los que se
quema gas natural u otro combustible, dicha habitacion debe tener suficiente ventilacion.

El sistema de extraccion de vapor de este aparato no debe conectarse al sistema de ventilacion existente, que ya se utiliza
para algin otro propdsito, por ejemplo, para la extraccién de gases producidos por la combustién de gas u otros
combustibles.

Esta estrictamente prohibido el flambeado o el uso de fuego abierto directamente debajo de la campana extractora.

El uso de la llama abierta puede dafar los filtros y causar un incendio, por lo que debe evitarse bajo cualquier circunstancia.
Al freir tenga cuidado de que el aceite no se sobrecaliente y se encienda. Las partes accesibles de la campana pueden
calentarse durante el funcionamiento del aparato de cocina ubicado debajo de la campana.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad para la evaporacion de vapores, es importante seguir estrictamente las
reglas determinadas por las autoridades locales.

La campana extractora debe limpiarse regularmente tanto desde el interior como desde el exterior (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES).

Limpie la campana extractora de acuerdo con las instrucciones de mantenimiento de este manual. Si no sigue las
instrucciones en este manual con respecto a la limpieza de la campana extractora y de los filtros, puede haber riesgo de
incendio.
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No utilice la campana extractora o0 no deje la campana extractora sin la bombilla correctamente instalada, de lo contrario,
podria producirse una descarga eléctrica.

El fabricante se exime de cualquier responsabilidad por defectos, dafios o incendios que puedan surgir en el dispositivo
debido al incumplimiento de las instrucciones de este manual.

El aparato estd marcado de acuerdo con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de equipos eléctricos y
electrénicos. Al tener cuidado de eliminar este producto adecuadamente, contribuira a prevenir los efectos dafiinos para el
medio ambiente y la salud humana que, de lo contrario, podrian resultar del manejo inadecuado de este producto una vez
finalizada su vida util.

El SimbOI0 oy €N €l producto o en la documentacion adjunta indica que el aparato no debe tratarse como un desecho
doméstico, sino que debe entregarse en un punto de recoleccién adecuado para el reciclaje de equipos eléctricos y
electrénicos. Deseche el aparato de acuerdo con las normas ambientales locales para la eliminacién de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre la recuperacion, recoleccion y reciclaje de este producto, comuniquese con el
departamento correspondiente de la autoridad local competente, el servicio local de gestion de residuos domésticos o la
tienda donde adquiri6 este producto.

El aparato esta disefiado, probado y fabricado de acuerdo con las siguientes normas o regulaciones:

*  Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

o Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*+  EMC (compatibilidad electromagnética) EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: ENCENDER la campana a la velocidad
minima cuando empiece a cocinar y manténgala en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar.
Aumente la velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o velocidades turbo solo en
situaciones extremas. Si es necesario, reemplace los filtros de carbén (o el filtro de carbén) para mantener una buena
eficiencia en la eliminacion de olores desagradables. Si es necesario, limpie los filtros de grasa (o el filtro de grasa) para
mantener una buena eficiencia. Utilice el didmetro maximo del sistema de conductos indicado en este manual, para
optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

Especificaciones de instalacion adicionales:

Durante la instalacion, solo use los tornillos para el ajuste que se adjuntan al aparato. Si los tornillos no estan incluidos,
compre los tornillos del tipo apropiado. Use los tornillos del largo apropiado de acuerdo con la informacion en la Guia de
instalacion.

En caso de duda, péngase en contacto con un taller de reparacion autorizado, un centro de ayuda al cliente u otra persona
debidamente cualificada.

jADVERTENCIA! Si no instala los tornillos o los accesorios de montaje de acuerdo con estas instrucciones, puede ocurrir
un riesgo de descarga eléctrica.

uso
La campana extractora esta disefiada para ser utilizada tanto en el modelo de extraccion al exterior como por el modelo de
filtrado.

@ Modelo de extraccion

El humo es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de escape introducido en el reborde de conexion que se
encuentra en la parte superior de la campana.

jAtencion! El tubo de escape no se suministra y se debe comprarse por separado. El diametro del tubo de escape debe ser
el mismo que el didmetro del reborde.

En la seccion horizontal, el tubo debe estar ligeramente inclinado hacia arriba (aproximadamente 10°) para que el aire se
extraiga facilmente de la habitacion.

jAtencion! Sila campana esta equipada con filtros de carbén, deben retirarse.
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Para la conexion entre la campana y la abertura en la pared para la extraccién de vapor, usar un tubo con un diametro igual
al diametro de la abertura de salida en la campana (reborde de conexion).

Si el diametro del tubo o la abertura de la pared es menor, la potencia de succién sera menor y el ruido aumentara
significativamente.

Para tales casos, el fabricante se deslinda de cualquier responsabilidad.

! Utilice un tubo de extraccion de aire cuya longitud sea la minima indispensable.

! Utilice un tubo de extraccion con el menor numero posible de curvas. El angulo méximo de la curva debe ser de 90°.

! Evite los cambios drasticos en la seccién del tubo de extraccion de aire.

! La superficie interior del tubo de extraccion debe ser lo mas lisa posible.

! El tubo de extraccion de aire debe estar fabricado de un material con los certificados apropiados.

Version de filtro

Para esta version, necesita un filtro de carbon, que puede obtenerse en la tienda de electrodomésticos.
El filtro elimina la grasa y los olores del aire filtrado, y luego el aire purificado regresa a la habitacion a través de las ranuras
de salida en la parte superior del aparato.

INSTALACION

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas baja de la campana no debe ser inferior a 45¢cm en el caso
de las cocinas eléctricas y de 50cm en el caso de las cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que tener
esto en consideracion.

Conexidn eléctrica
La tension de red debe corresponder con la tensién indicada en la etiqueta colocada en el interior de la campana extractora.
Si es suministrada con un enchufe, conectar la campana a una toma de corriente conforme a las normas en vigor y
colocarlo en una zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexion directa a la
red eléctrica) o si la toma no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de la instalacion, se debe colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la red eléctrica en el caso de
la categoria de alta tension IIl, conforme con las reglas de instalacion.
jAdvertencia! Asegurese siempre de que el cable de alimentacion esté instalado correctamente antes de volver a conectar
la fuente de alimentacion a la red eléctrica y verificar su funcionamiento.
La campana extractora esta equipada con un cable de conexién especial; si este esta dafiado, solicite uno nuevo al
departamento de reparaciones.

Tipo de instalacion
El aparato es muy pesado. Al menos dos personas deben cooperar en el manejo de la campana extractora y su instalacion.
Antes de comenzar la instalacion:

. Comprobar que el producto comprado sea del tamafio apropiado de acuerdo con el area de instalacion seleccionada.

° Retirar los filtros de carbén o el filtro de carbon (*), si se suministra (consulte el parrafo correspondiente). Instale los
filtros de carbén (o el filtro de carbon) solo si usa la campana en version de filtrado.

*  Asegulrese de que no haya ningtin material u otro elemento dentro de la campana (que podria caerse en el curso del
transporte, por ejemplo, paquetes con tornillos (*), la garantia (*), etc.) y, si es necesario, retirelos.

. Si es posible, desconecte y mueva la cocina independiente o la cocina, que puede introducirse en el nicho entre los
elementos de la cocina para facilitar el acceso a la pared detras de la cocina o hasta el techo. Si esto no es posible,
coloque una cubierta protectora gruesa sobre la cocina o estufa para protegerla de dafios y objetos extrafios. Elija una
base plana para la instalacion del aparato. Cubra esta base con una capa protectora sobre la cual colocar todas las
partes de la campana extractora y las partes para fijarla.

«  Ademas, verifique si hay una toma cerca del lugar donde desea instalar la campana extractora (en un lugar al que se
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podréa acceder incluso después de la instalacion de la campana), y si es posible conectarla a la instalacion, que
drenara el vapor libremente.
. Realizar todos los trabajos de construccion necesarios (p. ej., instalar una toma eléctrica y/o un orificio para el tubo de
salida).
Para montar la campana extractora en la mayoria de los tipos de paredes o techos se adjuntan soportes de pared. Sin
embargo, un experto debidamente capacitado debe verificar si los materiales son los adecuados dependiendo de la clase o
del tipo de pared/techo. Pared o el techo debe ser lo suficientemente fuerte para soportar el peso de la campana extractora.
No intente colocar este aparato en la pared o instalarlo con azulejos, compuestos de lechada, revoque o masilla de silicona.
El aparato esta destinado Unicamente para montaje superficial.

FUNCIONAMIENTO

Utilice la alta velocidad de extraccion solamente en caso de altas concentraciones de vapor durante la coccion. Le
recomendamos encender el extractor 5 minutos antes de comenzar a cocinar para que funcione todo el tiempo durante la
coccion y déjelo funcionando aproximadamente 15 minutos mas después de terminar de cocinar. A continuacion se
describen tres modos de funcionamiento.

INTERRUPTOR BASCULANTE

El funcionamiento del extractor es regulado con tres interruptores que se encuentran a los costados del aparato. Son
visibles al extraer la placa frontal.

El extractor extraible esta equipado con un interruptor limitador. Cada vez que extrae la placa frontal el extractor comienza a
funcionar con la Ultima potencia configurada.

1. 0 - Apagado del extractor
| - Funcionamiento del extractor en el 1° nivel de potencia.
|- Coloque el interruptor en esta posicion para configurar el nivel 2 0 3 de potencia de
funcionamiento.

2. Il - Funcionamiento del extractor en el 2° nivel de potencia (cuando el interruptor 1 se
encuentra en la posicion |).

[l - Funcionamiento del extractor en el 3° nivel de potencia (cuando el interruptor 1 se
encuentra en la posicion |).

3. 0/% - Encendido/apagado de la iluminacion.

Con el botdon marcado con el simbolo -&: se enciende o apaga la iluminacion. La iluminacién en el extractor funciona
independientemente del motor del extractor. Presionando el boton -O: se enciende el motor del extractor.

Cuando cierra nuevamente la placa frontal extraible, el interruptor limitador apaga el motor del extractor y apaga la luz.

Si el motor del extractor y el interruptor para iluminacién ya estan encendidos, el motor del extractor comenzara a funcionar
y la iluminacion se encendera cuando extraiga la placa frontal.

FUNCIONES DE LOS BOTONES

(© - Encendido/apagado del extractor. Al presionar el boton el extractor comenzara a
funcionar con velocidad 1 (1° nivel de velocidad).

& — Presione el boton para la velocidad 2, para activar el funcionamiento del motor con el
2° nivel de velocidad.

%

& - Presione el botén para la velocidad 3, para activar el funcionamiento del motor con el
3° nivel de velocidad.

@ %

-O- - Presionando este boton se enciende la iluminacion. Para apagarla presione nuevamente
el mismo botén.
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BOTONES TACTILES
®© % & % -O:

(@ - Presione el boton con sensor para el encendido/apagado para posibilitar la seleccion de la velocidad del
funcionamiento del motor.

&% - Presione el boton para la velocidad 1, para activar el 1° nivel de velocidad .
&% - Presione el boton para la velocidad 2 , para activar el 2° nivel de velocidad del motor

& - Presione el botén para la velocidad 3, para activar el 3° nivel de velocidad del motor
O - Presione este boton con sensor para activar la luz o la iluminacion. Para apagarla presione nuevamente este boton.

MANTENIMIENTO

JATENCION! Desconectar la campana extractora de la red eléctrica antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento u operacion apagandola en la conexion y retirando el fusible del conector.
Si el aparato esta conectado a una toma de corriente a través de un enchufe, sacar el enchufe de la toma.

Limpieza

La campana extractora debe limpiarse regularmente (al menos con la misma frecuencia que la limpieza del filtro de grasa),
tanto desde el interior como desde el exterior. Limpiar con un pafio humedecido con un limpiador neutro. No utilice
limpiadores abrasivos.jNO USE ALCOHOL!

ADVERTENCIA: Si ignora las recomendaciones basicas para limpiar la campana y reemplazar los filtros, puede haber un
riesgo de incendio. Por lo tanto, le recomendamos que siga estas instrucciones. El fabricante no se hace responsable por
dafios al motor o dafios resultantes de un incendio si dichos dafios se deben a un mantenimiento inadecuado o al
incumplimiento de las recomendaciones de seguridad mencionadas anteriormente.

Filtros

El filtro antigrasa metalico atrapa las particulas de grasa que se liberan durante la coccion. El filtro antigrasa metalico
debe limpiarse una vez al mes con detergentes no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve. Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede destefiirse pero suscaracteristicas de filtrado
no cambian absolutamente. Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de desenganche de muelle.

El filtro de carbdn (solo en la version de filtro) absorbe los olores desagradables que se producen durante la coccion.
Después de un uso prolongado, se produce la saturacién del filtro, dependiendo del método de coccidn y la frecuencia de
limpieza del filtro de grasa. En cualquier caso, el cartucho del filtro de carbon debe ser reemplazado cada cuatro meses. El
filtro de carbon NO se permite lavar o regenerar.

Sustitucion de las lamparas

La campana viene provista de un sistema de iluminacion basado en la tecnologia LED. Los LEDS garantizan una
iluminacion 6ptima, una duracion hasta 10 veces mayor de las ldmparas tradicionales y permiten aborra el 90% de energia
eléctrica.

jADVERTENCIA!
Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica.

Consejos para el ahorro de energia

1) Al comenzar a cocinar, encienda la campana a la velocidad minima para controlar la humedad y quitar los olores que se
producen durante la coccion.

2) Aumente la velocidad de operacion de la campana solo cuando sea necesario debido a la cantidad de vapores.

3) Para mantener la eficiencia 6ptima de eliminacion de grasa y olores, mantenga la limpieza del filtro o los filtros de
campanas.
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ET - PLIIDIKUBU

Jérgige selles juhendis toodud juhtnddre. Selles kasutusjuhendis sisalduvate juhtnddride eiramisest pdhjustatud
ebamugavuste, kahjude vdi pdlengute eest lasub vastutus kasutajal. Kubu on méeldud toiduvalmistamisel tekkiva auru ja
suitsu imemiseks ning ainult kodus kasutamiseks.

Kubu v6ib erineda siin toodud kujutistest. Kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised on siiski samad.

| BroSilr tuleb alles hoida, et seda saaks vajaduse korral alati lugeda. Seadme muiumisel, loovutamisel véi mujale
viimisel peab brosiitir sellega kindlasti kaasas olema.

! Tutvuge juhistega pohjalikult: need sisaldavad olulist teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toote véi selle véljalaskeavade elektrilist véi mehaanilist ehitust.

Enne seadme paigaldamist veenduge, et likski osa ei oleks viga saanud. Kui on, vdtke tihendust edasimiilijaga ja arge

paigaldamisega alustage.

NB! Siimboliga (*) mérgitud komponendid on lisatarvikud, mis tarnitakse ainult teatavate mudelite vdi komponentide
ostmisel, mitte koos tootega.

& ETTEVAATUST!

HOIATUS! Arge seadet elektrivrku ihendage enne, kui see on taielikult paigaldatud.

Enne kubu puhastamist v6i hooldamist tihendage see elektrivorgust lahti, eemaldades pistiku vdi liilitades elekdritoite valja.
Paigaldus- ja hooldustddde ajal kandke alati tookindaid.

Kaesolev seade ei ole mdeldud kasutamiseks lastele ega piiratud flisiliste, sensoorsete véi vaimsete voimetega ega
asjakohaste kogemuste ja teadmisteta isikutele, valja arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik on andnud neile
seadme ohutu kasutamise kohta juhiseid vi kui seadet kasutatakse nimetatud isiku jarelevalve all.

Seade on mdeldud kasutamiseks taiskasvanutele; lapsi tuleb jélgida, veendumaks et nad seadmega ei mangi.

Seade on mdeldud kasutamiseks taiskasvanutele. Lastel ei tohi lasta juhtnuppe rikkuda ega seadmega mangida.

Kubu ei tohi kasutada ilma korralikult kinnitatud véreta!

Kubu ei tohi KUNAGI kasutada toetuspinnana, valja arvatud juhul, kui on konkreetselt osutatud teisiti.

Ruumis, kuhu kubu paigaldatakse, peab olema piisav ventilatsioon, kui seadet kasutatakse koos muude
gaasipdletusseadmetega voi kiitustega.

Seadme torustisteemi ei tohi (ihendada olemasoleva ventilatsioonisiisteemiga, mida kasutatakse mingil muul otstarbel,
naiteks selleks, et gaasi vdi muud kiitust pdletavatest seadmetest heitgaase valja juhtida.

Kubu all toidu leegiga pdletamine on rangelt keelatud.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtrit ja on tuleohtlik ning seega tuleb seda kdigi asjaolude korral véltida.

Praadimisel tuleb olla ettevaatlik, et 6li ei kuumeneks Ule ega sittiks. Kubu ligipadsetavad osad véivad kddgiseadmeid
kasutades muutuda kuumaks.

Auru eraldamisel rakendatavate tehniliste ja ohutusmeetmete osas tuleb tapselt jargida kohaliku omavalitsuse kehtestatud
eeskirju.

Kubu tuleb korraparaselt seest ja véljast puhastada (VAHEMALT KORD KUUS).

See tuleb teostada vastavalt lisatud hooldusjuhistele. Kasutusjuhendis toodud kubu ja filtrite puhastamist kasitlevate
juhtndéride eiramisel tekib pdlenguoht.

Arge kasutage ega jatke kubu selliselt, et pimid ei ole korrektselt paigaldatud — elektrilédgi oht.

Me ei vota vastutust seadmega seotud rikete, kahjude ega pdlengute eest, mis tulenevad kasutusjuhendis sisalduvate
juhtnddride eiramisest.

Seade on margistatud vastavalt Euroopa elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) direktiivile 2012/96/EL. Oige
ja&tmekéitluse tagamisega aitate véltida voimalikke kahjulikke tagajargi loodusele ja inimeste tervisele, mida selle seadme
vaér draviskamine voib kaasa tuua.
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SUMbO| oy toOtel VGi sellega kaasas olevates dokumentides téhendab, et toodet ei tohi kéidelda olmepriigina. Selle
asemel tuleb see viia elektriliste ja elektrooniliste seadmete kogumiseks ettendhtud jaatmejaama. Seadme utiliseerimine
peab toimuma vastavalt kohalikele jaatmekaitluseeskirjadele.

Taiendava teabe saamiseks tootega seotud ja4tmete kogumise ja ringlussevétu korra kohta vétke Ghendust kohaliku
omavalitsuse vastava osakonnaga v6i olemprigiga tegeleva kohaliku ametiga voi kauplusega, kust te toote ostsite.

Seade on konstrueeritud, toodetud ja seda on katsetatud vastavalt jargmistele standarditele.

e Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

o Joudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

o Elektromagnetiline tihilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.

Soovitused 6igeks, keskkonnamdju véhendavaks kasutuseks: toitu valmistama asudes lilitage kubu sisse minimaalsel

kiirusel ja jatke see pérast I6petamist mdneks minutiks todle. Suurendage kiirust ainult siis, kui suitsu ja auru tekib suures

koguses ning kasutage maksimaalset kiirust ainult erakorralises olukorras. Asendage séefilter (-filtrid), kui on vaja parandada

Idhnaeemaldamise téhusust. Puhastage rasvafilter (-filtrid), kui on vaja parandada rasvafiltri t6husust. Kasutage selles

juhendis toodud maksimaalse labimddduga ventilatsioonikanaleid, et optimeerida tdhusust ja véhendada miira.

Téiendavad paigaldamisjuhised

Kasutage ainult koos tootega tarnitud kruvisid, kui need puuduvad, ostke diget tuipi kruvid. Kasutage dige pikkusega
kruvisid, l&htudes paigaldamisjuhendist.

Kahtluste korral pidage ndu volitatud teeninduskeskuse véi muu kvalifitseeritud isikuga.

HOIATUS! Kui kruvide v&i kinnitusseadme paigaldamisel ei jargita kaesolevaid juhiseid, on elektrildogi oht.

KASUTUS

Kubu on mdeldud kasutamiseks kas véljalaskeststeemi vdi filtriga versioonis.

@ Aratémbesiisteemiga versioon

Aur viiakse hoonest kubu peal asuva ihendusrdnga kiilge kinnitatud spetsiaalse toru kaudu valja.

NB! Valjalasketoru ei kuulu komplekti, vaid tuleb eraldi osta. Véljalasketoru labimd6t peab vastama Gihendusréngale.

Kui torud kulgevad horisontaalselt, siis peab valjalasketoru olema kerge kalde all (umbes 10°) ja Ulespoole suunata, et dhu
saaks ruumist valja juhtida.

NB! Kui kubul on aktiivsoefilter, siis tuleb see eemaldada.

Kubu ja tlihjenemisavad iihendada seinaga labimddduga, mis vastab 6huvéljalaskeavale (ihenduséarik).

Seintel vaiksema l&bimddduga torude ja tiihjenemisavade kasutamine vahendab imemisjéudu ja suurendab oluliselt mira.
Seega tootja selle eest vastutust ei vdta.

! Toru peab olema minimaalse hadavajaliku pikkusega.

I Kasutage vdimalikult sirget toru (maksimaalne pdlvenurk: 90 °).
I Valtige toru ristidikes jérske muutusi.

! Kasutage seest véimalikult siledat toru.

! Toru peab olema valmistatud sertifitseeritud materjalist.

Filtriga versioon

Selleks on vajalik tiks aktiivsoefilter, mille leiate kauplusest.
Filter eemaldab valjuvast 6hust rasva ja Idhnad enne, kui see tlemise valjalaskevoru kaudu kooki tagasi tuleb.
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PAIGALDAMINE

Minimaalne kaugus pliidil olevate pannide/pottide tugipinna ja kubu pdhja vahel peab elektripliitidel olema vahemalt 50 cm
ning gaasi- ja segapliitidel 65 cm.

Kui gaasipliidi kasutusjuhendis on ette nahtud suurem kaugus, siis tuleb seda jargida.

& Elektriiihendus

Péhitoiteallikas peab vastama kubu sisekiljel oleval andmeplaadil ndidatud vaartusele. Kui kubu on varustatud pistikuga,
Uihendage see parast paigaldamist ligipadsetavas kohas oleva pesaga, jargides kehtivaid eeskirju. Kui kubul pistikut ei ole
(ihendatakse otse vooluvérku) vi kui see ei asu ligipadsetavas kohas, kasutage pérast paigaldamist kooskdlas normidega
ja vastavalt paigaldusjuhistele topeltpistikupesa, mis tagab Il kategooria Ulevoolu korral taieliku vooluvérgust
lahtithendamise.

Hoiatus!! Enne kubu vooluvdrguga uuesti ihendamist ja selle td6tamise kontrollimist veenduge, et peajuhe oleks Gigesti
paigaldatud.

Kubu on varustatud spetsiaalse toitejuhtmega; kui kaabel on viga saanud, kisige tehnilisest hoolduskeskusest uus.

Paigaldamine

Toode on véga raske. Selle kasitsemiseks ja paigaldamiseks on vaja vahemalt kahte inimest. Enne paigaldama asumist:

. veenduge, et ostetud toode oleks valitud paigaldusala jaoks sobiva suurusega.

*  Eemaldage soefilter (soefiltrid) (*), kui see (need) on komplektis (vt ka vastavat jaotist), Laske filter paigaldada tksnes
siis, kui soovite kubu filtrireZiimiga kasutada.

. Kontrollige, ega transportimisel ei ole kubusse jadnud muid esemeid (nditeks pakendeid kruvidega (*), garantiilehte (*)
jms), eemaldage need ja hoidke alles.

«  Voimaluse korral tihendage lahti ja viige kaugemale kapid ja tédpinnad, et tagaseinale/laele lihntsam ligi pa&seda oleks,
Kui seda ei ole vdimalik teha, katke td6pind, pliit voi kapid paksu materjaliga, et neid kahjustuste ja priigi eest kaitsta.
Valige seadme kokkupanemiseks Uhetasane pind. Katke pind kaitsematerjaliga ja asetage sellele kéik kubu osad ja
tdoriistad.

. Lisaks kontrollige, kas kubu paigaldamiskoha lahedal (kohas, millele paéseb ligi ka parast kubu paigaldamist) on
elektripesa ja kas valja on véimalik ihendada gaasitdmbeseade (ainult imemisega kubu puhul).

. Teostage miiliritdod (nditeks pistikupesa paigaldamiseks ja/véi augu tegemiseks tdmbetoru jaoks).

Kubuga on kaasas jamenevad seinattiiblid, millega saab kubu peaaegu igat tiilipi seinale/lakke kinnitada. Kvalifitseeritud

tehnik peab siiski kontrollima, kas materjalid seinallae tiilibile sobivad. Sein/lagi peab olema piisavalt tugev, et kubu raskust

kanda. Seadme seina kinnitamiseks ei tohi kasutada plaate, krohvi ega silikooni. Ainult pindmontaaz.

KASUTAMINE

Kontsentreerunud kodgiaurude korral kasutage kdrget imikiirust. Enne toiduvalmistamist soovitatakse pliidikubu 5 minutiks
sisse lllitada ja jatta todle toiduvalmistamise ajaks ja umbes 15 minutiks parast selle 16petamist. Allpool kirjeldatakse kolme
kasutusviisi.

KIIKLOLITI
Kubu t66d juhitakse kolme lulitiga, mis asuvad kummalgi pool kubu. Need on néhtavad, kui esipaneeli teleskooppikendus
valja témmata.
Teleskoopiline kubu on varustatud piirliilitiga. Iga kord, kui te teleskooppikenduse valja tdmbate, hakkab kubu varem seatud
kiirusega toole.
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1. 0 - kubu valjaltlitamine.
| - kubu kiiruse 1. aste.
|- 11véi lll mootorikiirusele lilitamine.

2. Il - kubu kiiruse 2. aste (kui liliti 1 on asendis |).

Il - kubu kiiruse 3. aste (kui liliti 1 on asendis |).

3. 0/0: - valgustus SEES/VALJAS.

Nuppu -O: kasutatakse valgustuse SISSE/VALJA liilitamiseks. Kubu valgustus t6otab kubu mootorist s6ltumatult. Nupule -:
vajutamine kubu mootorit ei kaivita.

Kui esipaneel on suletud asendis, lilitab piirliiliti kubu mootori ja Uhtlasi valgustuse valja. Kui kubu mootori ja valgustuse liliti
on juba SISSELULITATUD asendis, siis hakkab kubu mootor tééle ja valgustus siittib, kui esipaneel vélja tommatakse.

NUPPUDE JUHTIMINE

_ — (@ - kubu SISSE-/VALJALULITATUD. Nupule vajutamisel hakkab kubu t56le kiiruse 1. astmel.
‘%: ‘%: &% - Vajutage 2. kiiruse nuppu, et kéivitada mootor 2. kiirusel.
@ 0 & - Vajutage 3. kiiruse nuppu, et kdivitada mootor 3. kiirusel.

-0 - Valgusnupp valgustuse SISSE lilitamiseks. Valgustuse VALJA liilitamiseks vajutage nuppu
veel tiks kord.

PUUTEGA JUHTIMINE

®© % & & O

(- Mootori kiiruse valimiseks vajutage sisse-véljaliilitamisnuppu.
&% - Vajutage 1. kiiruse nuppu, et kdivitada mootor 1. Kiirusel.
&% - Vajutage 2. kiiruse nuppu, et kdivitada mootor 2. kiirusel.
& - Vajutage 3. kiiruse nuppu, et kiivitada mootor 3. kiirusel.

O - Vajutage valgusnuppu valgustuse SISSE lilitamiseks. Valgustuse VALJA lillitamiseks vajutage nuppu veel iiks kord.

HOOLDUS

NB! Enne hooldust isoleerige kubu elektritoitest, liilitades konnektori vélja ja eemaldades selle kaitsme.
Kui kubu on iihendatud pistiku ja pesaga, siis eemaldage pistik pesast.

Puhastamine

Kubu tuleb korrapéraselt seest ja véljast puhastada (vahemalt sama sageli, kui te rasvafiltrit hooldate). Kasutage
puhastamiseks neutraalses pesuvedelikus niisutatud lappi. Arge kasutage abrasiivseid vahendeid. ALKOHOLI EI TOHI
KASUTADA!

HOIATUS! Kui kubu vastavalt soovitustele ei puhastata ja filtreid ei asendata, véib tekkida pdlengu oht. Seetdttu soovitame
juhtnddre jargida. Tootja ei vastuta mootori kahjustuste ega pdlengute eest, kui nende pdhjuseks on vale hooldamine véi
eespool kirjeldatud ohutussoovituste eiramine.
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Filtrid

Metallist rasvafilter plitiab kinni toidu valmistamisel tekkivad rasvaosakesed. Rasvafiltrit peab puhastama kord kuus
ndrgatoimelise pesuvahendiga voi kasitsi voi ndudepesumasinas madalal temperatuuril ja kasutades llhikest tsuklit.
Noudepesumasinas pesemisel voib rasvafilter varvi muuta, kuid see ei mdjuta selle filtrimisomadusi. Rasvafiltri
eemaldamiseks témmake vedruga vabastushooba.

Soefilter (ainult filtriga versioon) imeb toiduvalmistamisel tekkivaid ebameeldivaid I6hnasid. Pikemaajalisel kasutamisel
soefilter ummistub, séltuvalt toiduvalmistamise viisidest ja rasvafiltri puhastamise sagedusest. Igal juhul tuleb salv vahemalt
kord nelja kuu jooksul vélja vahetada. Soefiltrit EI TOHI pesta ega regenereerida.

Asenduslambid
Pliidikubu on varustatud LED-tehnoloogial pdhineva valgustussiisteemiga. LED-lambid tagavad optimaalse valgustuse ja
kestavad tavaparaste pirnidega vérreldes kuni 10 korda kauem ning véimaldavad séasta 90% elektrienergiast.

HOIATUS!
Pirnide valjavahetamiseks p6érduge teeninduskeskuse poole.

Energia séastmise nipid

1) Toitu valmistama asudes lilitage kubu sisse minimaalsel kiirusel, et juhtida niiskust ja eemaldada toiduvalmistamise
|6hnad.

2) Suurendage kubu imemiskiirust ainult siis, kui auru kogus selle vajalikuks teeb.

3) Hoidke kubu filter (filtrid) puhtana, et rasva ja I6hnade eemaldamine oleks optimaalne.
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FI - LIESITUULETIN

Noudata tiukasti tassa kasikirjassa asetettuja ohjeita. Emme ota mitdan vastuuta mahdollisista haitoista, vahingoista tai

tulipaloista, jotka ovat seurausta tassa kasikirjassa olevien ohjeiden noudattamatta jattamisesta. Liesituuletin on suunniteltu

ruoanlaitossa syntyvien kéryjen ja hdyryn imemiseen, ja se on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.

Liesituuletin voi ndyttda erilaiselta verrattuna téssa vihkosessa esitettyihin piirustuksiin. Kéytto-, huolto- ja

asennusohjeet ovat kuitenkin samat.

! On tarkeaa sailyttaa tdméa vihkonen mydhempaa tarkastelua varten milla hetkella tahansa. Myynnin, luovutuksen tai
siirron tapauksessa varmista, etta se seuraa tuotteen mukana.

! Lue ohjeet huolellisesti: ohjeissa on tarkeita tietoja asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

I Ald tee sahkaisia tai mekaanisia muutoksia tuotteeseen tai sen poistokanaviin.

! Tarkasta, ettd kaikki laitteen osat ovat vahingoittumattomat ennen kuin asennat sen. Jos ndin ei ole, ota yhteytt4
jalleenmyyjéasi, alaka asenna tuotetta.

Huomaa: symbolilla “(*)” merkityt osat ovat valinnaisia varusteita, jotka toimitetaan vain tiettyjen mallien kohdalla tai jotka on
ostettava erikseen.

& VAROITUS

VAROITUS! Al liita laitetta séhkdverkkoon ennen kuin asennus on taysin valmis.

Irrota liesituuletin ennen kaikkia puhdistus- tai huoltotoimenpiteitd séhkdverkosta irrottamalla pistoke tai erottamalla
sahkoverkon sahkonsyotto.

Pid& aina tyokasineitd asennus- ja huoltotoimenpiteissa.

Laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkildiden kayttddn, joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky tai aistit ovat
rajoittuneet tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta, muutoin kuin heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon
valvonnassa tai opastuksella.

Tama laite on suunniteltu aikuisten kéytettavaksi, lapsia on valvottava, jotta he eivat leikkisi laitteella.

Tama laite on suunniteltu aikuisten kaytettévaksi. Ala anna lasten peukaloida ohjaimia tai leikkié laitteen kanssa.

Ala milloinkaan kéyta liesituuletinta iiman oikein asennettua ritilaa!

Liesituuletinta EI MILLOINKAAN saa kayttaa tukipintana, ellei nain ole erityisesti kehotettu.

Laitteen asennuspaikan on oltava riittdvan hyvin tuuletettu, kun liesituuletinta k&yteta&n yhdessé muiden kaasulla tai muilla
polttoaineilla toimivien laitteiden kanssa.

Laitteen putkijarjestelmaa ei saa liittdd mihinkdan muuhun tuuletusjarjestelmaan, jota kaytetddn muihin tarkoituksiin, kuten
pakokaasujen poistamiseen laitteista, jotka toimivat kaasulla tai muilla polttoaineilla.

Ruokien liekittdminen liesituulettimen alla on kiellettya.

Avotulen kayttd on haitallista suodattimille ja voi aiheuttaa tulipalon vaaran, joten siita on valtettava kaikissa olosuhteissa.
Paistettaessa on aina noudatettava varovaisuutta, jotta varmistetaan, ettd Oljy ei ylikuumene ja syty palamaan.
Liesituulettimen kasiksi padstavat osat voivat kuumentua, kun niita kdytetaan keittolaitteiden kanssa.

Jotta karyjen poistoa koskevia teknisia ja turvallisuusmaarayksia noudatettaisiin, on tarkeda noudattaa tarkoin paikallisten
viranomaisten antamia s&adoksia.

Liesituuletin taytyy puhdistaa saénnéllisesti seka sisalta etta ulkoa (VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA).

Tama taytyy suorittaa tassa kasikirjassa annettujen huolto-ohjeiden mukaisesti). Virhe ndiden tassa kayttdoppaassa olevien
ohjeiden noudattamisessa liesituulettimen ja suodattimien puhdistusta koskien johtavat tulipalojen vaaraan.

Al kayta liesituuletinta tai &t sita paalle, jos sen lamppua ei ole asennettu oikein; on olemassa sahkdiskun vaara.

Emme vastaa mistaan laitteelle aiheutuneesta viasta, vahingosta, tai tulipalosta, joka on seurausta tdmén kéyttdoppaan
sisaltamien ohjeiden noudattamatta jattamisesta.

Téama tuote on merkitty Euroopan parlamentin ja neuvoston séhko- ja laiteromusta antaman direktiivin 2002/96/EY
mukaisesti. Varmistamalla tdman tuotteen havittdminen oikealla tavalla autat valttdmaén ihmisten terveydelle ja ympéristolle
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mahdollisesti aiheutuvia haitallisia seuraamuksia, jotka tdman tuotteen jatteiden epaasianmukainen kasittely saattaa muussa
tapauksessa aiheuttaa.

Tuotteessa tai tuotteen asiakirjoissa oleva merkki mmmm o0soittaa, etté laitetta ei saa kasitella kotitalousjatteena. Sen sijaan
se on toimitettava sopivaan sahko- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun kerdyspisteeseen. Jatteiden havittamisessa on
noudatettava asiaa koskevia paikallisia ympéristénsuojelumaarayksia.

Lisatietoja tuotteen kasittelysta, keradmisesta ja kierratyksesta voit pyytaa jatehuollosta vastaavilta paikallisilta viranomaisilta,
jatehuoltoyritykselta tai likkeestd, josta ostit tuotteen.

Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien mukaisesti:

o Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

o Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

«  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Ehdotuksia tuotteen kayttdmiseksi tavalla, joka vahentda sen ympéristévaikutuksia: Kytke liesituuletin PAALLE
miniminopeudella aloittaessasi ruoanlaiton ja anna sen k&yda muutama minuutti sen jélkeen, kun olet lopettanut ruoanlaiton.
Nosta nopeutta ainoastaan, jos karya ja hoyrya on paljon, ja kayta lisatehonopeutta (-nopeuksia) vain aarimmaisissa
tilanteissa. Vaihda hiilisuodatin (-suodattimet) tarvittaessa hyvan hajujen poistotehokkuuden yllapitamiseksi. Puhdista
rasvasuodatin (-suodattimet) tarvittaessa hyvan rasvan suodatustehokkuuden yllapitdmiseksi. Kayté tdssé oppaassa
mainittua imujarjestelman enimmaishalkaisijaa poistotehon optimoimiseksi ja melun minimoimiseksi.

Asennusta koskevia lisétietoja:

Kayta asennuksessa ainoastaan tuotteen mukana toimitettuja kiinnitysruuveja, tai jos toimitukseen ei sisélly ruuveja, osta
oikeantyyppiset ruuvit. K&yta oikeanpituisia ruuveja, pituus on ilmoitettu asennusohjeissa.

Jos et ole varma, ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen tai vastaavaan patevaan tahoon.

VAROITUS! Jos ruuveja ei asenneta tai laitetta kiinnitetd tdman ohjeen mukaisesti, seurauksena voi olla sdhkétapaturmia.

KAYTTO

Liesituuletin on suunniteltu kaytettdvaksi joko kéryt poistavana tai suodattavana versiona.

@ Poistava versio

Karyt siirretadn rakennuksen ulkopuolelle erityistd putkea pitkin, joka on liitetty liesituulettimen yldosassa olevalla
litdntarenkaalla.

Huomautus! Poistoputkea ei toimiteta, ja se taytyy ostaa erikseen. Poistoputken halkaisijan on vastattava litdntarenkaan
halkaisijaa.

Vaakasuorilla osuuksilla poistoputken on oltava hieman kalteva (noin 10°) ja suunnattu yléspain, jotta ilma poistuisi
tehokkaasti huoneesta.

Huomautus! Jos liesituuletin toimitetaan aktiivihiilisuodattimen kanssa, silloin se taytyy poistaa.

Liita liesituuletin ja seinalla olevat poistoaukot halkaisijaltaan yhtd suureen ilman poistoaukkoon (liitantélaippa).

Kaytettaessa putkia ja seinalla olevia poistoaukkoja, joiden halkaisijat ovat pienemmat, seurauksena on imutehon
heikkeneminen ja voimakas melun lisdantyminen.

Emme vastaa milldan tavoin tallaisten ratkaisujen seurauksista.

! Kéyta mahdollisimman Iyhytta hormia.

! Kayta kanavaa niin vahilla kayrilld kuin mahdollista (suurin kayristyskulma: 90°)
! IValta jyrkkia muutoksia hormin poikkileikkauksessa.

! Kéyté hormia, joka on sisélté niin sile& kuin mahdollista.

! Hormin on oltava valmistettu sertifioidusta materiaalista.
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Suodatinversio

Versioon tarvitaan yksi aktiivihiilisuodatin, joka on saatavana tavalliselta jalleenmyyjaltési.
Suodatin poistaa rasvan ja hajut imetysta ilmasta ja syéttaa sen sitten takaisin huoneeseen ylemman poistoritilan kautta.

ASENNUS

Keittotasolla olevien keittoastioiden tukipinnan ja liesituulettimen alhaisimman osan valinen pienin etdisyys ei saa olla alle 50
cm sahkokeittotasojen ja 65 cm kaasu- tai monitoimikeittotasojen kohdalla.
Jos kaasukeittotason asennusohjeissa on maaritetty suurempi etaisyys, sitd on noudatettava.

& Sihksliitinta

Verkkovirran taytyy vastata liesituulettimen sis@puolella sijaitsevalla levylla osoitettua arvoa. Jos laite on varustettu
pistokkeella, liita liesituuletin asennuksen jalkeen maaraystenmukaiseen pistorasiaan, johon paasee helposti kasiksi. Jos
asennuksen jalkeen laitetta ei ole kiinnitetty pistokkeen kanssa (suora séhkoverkon liitdntd), tai jos pistoke ei sijaitse
luoksepéastavalld alueella, kayta standardien mukaista kaksinapaista kytkinta, mika varmistaa s&hkoverkon téyden
irrotuksen asennusohjeiden mukaisesti olosuhteissa, jotka liittyvat ylivirtaluokkaan |II.

Varoitus! Ennen kuin liitét liesituulettimen uudelleen verkkovirtaan ja tarkastat, toimiiko se tehokkaasti, tarkasta aina, etta
virtajohto on asennettu oikein.

Liesituuletin on varustettu erikoisvirtajohdolla; jos johto on vaurioitunut, tilaa uusi teknisesta palvelusta.

Asennus
Erittéin painava tuote; liesituulettimen kasittelyyn ja asennukseen vaaditaan aina vahintdan kaksi henkilda. Ennen kuin
aloitat asennuksen:

. Tarkasta, etté ostettu tuote on sopivan kokoinen asennuspaikkaan.

. Poista hiilisuodattimet (*), jos sellaiset siséltyvat toimitukseen (katso myds vastaava luku). Se/ne on asennettava
ainoastaan, jos haluat kayttaa liesituuletinta suodattavana versiona.

o Tarkasta, eftei liesituulettimen sisdlla ole (kuljetussyistd) mitddn muuta materiaalia (esim. ruuvipaketteja (¥),
takuupapereita (*), jne.), jotka on mahdollisesti poistettava ja séilytettava.

e Mikéli mahdollista, irrota ja poista erillinen tai siirrettdvissa oleva liesi keittiokalustuksen aukosta, jotta
takaseinaan/kattoon paasisi paremmin kasiksi. Laita muussa tapauksessa tyotason, keittotason tai lieden paélle paksu
suojapeite sen suojaamiseksi vaurioitumiselta ja lialta. Valitse tasainen pinta laitteen kokoamiseksi, Peitd pinta
suojapeitteelld ja aseta kaikki liesituulettimen osat ja kiinnityskappaleet sen paélle.

o Tarkasta myds, onko liesituulettimen asennusalueen lahelld (alueella, johon padsee kasiksi myos liesituulettimen
ollessa asennettuna) kaytettavissa pistorasia, ja voidaanko ulkopuolelle liittdé k&rynpoistolaite (vain imevé malli).

«  Tee vaadittavat asennusty6t (esim. pistorasian asentaminen ja/tai reidn tekeminen poistoputkea varten vaadittavalle
kanavalle).

Laajennusseinapistokkeet on tarkoitettu kiinnittdmaan liesituulettimen useimman tyyppisiin seiniin/valikattoihin. Kuitenkin

patevan teknikon on varmistettava, ettd materiaalit soveltuvat kyseessé oleville seiné-/kattotyypeille kaytettaviksi.

Seinan/valikaton téytyy olla riittavan vahva kantamaan liesituulettimen paino. Ala kiinnité laitetta seinaan laatoilla, laastilla tai

silikonilla. Vain pinta-asennus.

KAYTTO

Kayta voimakasta imutehoa, jos keittidssé on voimakasta kérya. Suosittelemme kdynnistdmaan liesituulettimen 5 minuuttia
ennen ruoanlaittoa ja jattdmaan sen kayntiin ruoanlaiton ajaksi seka vield noin 15 minuutiksi ruoanlaiton lopettamisen
jalkeen. Alla on kuvattu kolme kaytt6tapaa.
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KEINUVIPUKYTKIN

Liesituuletinta ohjataan (kolmella) kytkimelld, jotka sijaitsevat molemmilla puolilla. Ne nakyvat, kun teleskooppietuosa
vedetdan ulos. Liesituulettimessa on rajakytkin. Aina kun teleskooppietuosa vedetaén ulos, liesituuletin k&ynnistyy aiemmin
saadetylle nopeudelle.

1. 0 - Sammuta liesituuletin.
| - liesituuletin toimii nopeustasolla 1.
|- vaihto moottorin nopeudelle Il tai Ill.

2. Il - liesituuletin toimii nopeustasolla 2 (kun kytkin 1 on asennossa |) .
Il - liesituuletin toimii nopeustasolla 3 (kun kytkin 1 on asennossa |) .

3. 0/ - Valo PAALLA / POIS PAALTA.

Painikkeella -0 kytketdan valo PAALLE tai POIS. Liesituulettimen valo toimii liesituulettimen moottorista riippumatta.
Painamalla -O: liesituulettimen moottori ei kaynnisty.

Kun etupaneeli palautetaan suljettuun asentoon, rajakytkin sammuttaa liesituulettimen moottorin seka valon.

Jos liesituulettimen moottori ja valo ovat jo PAALLA, liesituulettimen moottori kaynnistyy ja valo syttyy, kun etupaneeli
vedetéan ulos.

PAINIKEOHJAUS

( - Liesituuletin PAALLE / POIS PAALTA. Kun painiketta painetaan, liesituuletin kaynnistyy
nopeustasolla 1.

%

&% - Painamalla nopeuden 2 painiketta moottori kaynnistyy nopeudella 2.

Q %
o

& - Painamalla nopeuden 3 painiketta moottori kaynnistyy nopeudella 3.

-O: — Valopainike kytkee valon PAALLE. Sammuta valo painamalla sitd uudelleen.

KOSKETUSOHJAUS

O $ & & O

(@ - Painamalla virtapainiketta siirryt moottorin nopeuksien valintaan.
&% - Painamalla nopeuden 1 painiketta moottori kdynnistyy nopeudella 1.
& - Painamalla nopeuden 2 painiketta moottori kaynnistyy nopeudella 2.

& — Painamalla nopeuden 3 painiketta moottori kaynnistyy nopeudella 3.

-0 - Painamalla valopainiketta valo kytkeytyy PAALLE. Sammuta valo painamalla siti uudelleen.

HUOLTO

HUOMIO! Ennen kuin suoritat laitteelle mitaén huoltotoimenpiteitd, erota liesituuletin sdhkonsyo6tosta kytkemalld se
pois paalta kytkimella ja poistamalla kytkimen sulake.
Tai jos laite on kytketty pistokkeen ja pistorasian kautta, pistoke on irrotettava pistorasiasta.
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Puhdistus

Liesituuletin taytyy puhdistaa saannéllisesti (vahintdan samalla tiheydelld kuin suoritat rasvasuodattimien huollon) sisdisesti
ja ulkoisesti. Puhdista liinalla, joka on kostutettu neutraalilla nesteméiselld pesuaineella. Ald kdytd hankaavia tuotteita. ALA
KAYTA ALKOHOLIA!

VAROITUS: Jos liesituulettimen puhdistamista ja suodattimien vaihtoa koskevia perussuosituksia ei noudateta
asianmukaisesti, voi seurauksena olla tulipalon vaara. Suosittelemme siis noudattamaan ohjeita. Valmistaja ei ota
minkaanlaista vastuuta moottorin vaurioitumisesta tai tulipalosta johtuvista vaurioista, jotka ovat seurausta
epadasianmukaisesta huollosta tai turvallisuusohjeiden noudattamatta jattamisesta.

Suodattimet

Metallinen rasvasuodatin kokoaa paistorasvan hiukkaset. Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla
pesuaineella, joko késin tai astianpesukoneessa, johon on asetettava alhainen 1&mpétila ja lyhyt pesuohjeima. Pestéessé
astianpesukoneessa rasvasuodatin voi vérjdantyd, mutta tdma ei vaikuta sen suodatuskykyyn. Irrota rasvasuodatin
vetdmalla jousen vapautuskahvasta.

Hiilisuodatin (vain suodatinmalli) imee ruoanlaitossa syntyvat epamiellyttavat hajut. Suodatin kyllastyy epépuhtauksilla
pidempiaikaisen kayton jélkeen, riippuen ruoanlaittotavasta ja siitd, kuinka usein rasvasuodatin puhdistetaan. Panos on
kuitenkin vaihdettava véhintaan neljan kuukauden vélein. Hiilisuodatinta WI voi pesté tai puhdistaa.

Lamppujen vaihtaminen
Liesituuletin on varustettu LED-teknologiaan perustuvalla valojarjestelmalla. LEDit takaavat optimaalisen valaistuksen, ja ne
kestavat jopa 10 kertaa pidempé&an kuin perinteiset lamput ja mahdollistavat jopa 90 prosentin sahkon s&aston.

HUOMIO!
Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.

Energianséastévihjeitd

1) Kun aloitat ruoanlaiton, kytke liesituuletin miniminopeudelle syntyvan kosteuden ja hajujen poistamiseksi.
2) Nosta liesituulettimen nopeutta ainoastaan, jos karyjen maara vaatii sité.

3) Pida liesituulettimen suodatin (suodattimet) puhtaana rasvan- ja hajunpoiston tehokkuuden optimoimiseksi.
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FR - HOTTE

Veuillez suivre scrupuleusement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité pour tout
inconvénient, dommage ou incendie résultant du non-respect des consignes figurant dans ce manuel. La hotte est prévue
pour a aspirer les fumées et vapeurs de cuisson et elle est destinée exclusivement a un usage ménager.

La hotte peut avoir un aspect différent de celui qui est représenté dans les illustrations de ce mode d'emploi,
cependant les instructions pour I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

! Conservez ce manuel pour pouvoir le consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou de déménagement,
veillez a ce qu'il reste avec I'appareil.

! Lisez attentivement cette notice : elle comporte des informations importantes sur l'installation, ['utilisation et la sécurité.

! N'effectuez pas de modifications électriques ou mécaniques sur I'appareil ou sur le conduit d'évacuation.

I Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu'aucun élément n'est endommagé. Si c'était le cas, contactez votre revendeur et
ne procédez pas a l'installation.

Note : les éléments pourvus d'un astérisque (*) sont des accessoires optionnels fournis uniqguement avec certains modeles
ou des pieces non fournies qui doivent étre achetées a part.

& MISE EN GARDE

ATTENTION ! Ne raccordez pas |'appareil au circuit électrique tant que l'installation n'est pas complétement terminée.

Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, mettez la hotte hors tension en débranchant la prise secteur ou, en cas de
raccordement permanent, en désarmant le disjoncteur.

Mettez des gants de protection avant d'effectuer toute opération d'installation et d'entretien.

Cet appareil n'est pas prévu pour les enfants ou les personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
manquant d'expérience et de connaissances. Elles ne pourront l'utiliser que sous la surveillance d'un adulte responsable de
leur sécurité et apres avoir été mises au courant de son fonctionnement.

La hotte est prévue pour des adultes. Surveillez les enfants afin qu'ils ne jouent pas avec I'appareil ou avec ses commandes.
Ne mettez jamais la hotte en marche si la grille n'est pas bien en place.

Ne déposez AUCUN objet sur la hotte sauf si cela est expressément autorisé.

Quand la hotte fonctionne en méme temps que d'autres appareils a gaz ou autres combustibles, la cuisine doit disposer
d'une ventilation suffisante.

L'air aspiré par la hotte ne doit jamais étre expulsé dans le conduit d'évacuation des fumées de combustion dégagées par
des appareils fonctionnant au gaz ou autres combustibles.

Il est formellement interdit de flamber les aliments sous la hotte.

Evitez de laisser briler une flamme nue sous la hotte, car cela peut endommager les filtres et provoquer un incendie.
Surveillez vos fritures en permanence, car la graisse ou I'huile surchauffée peut prendre feu.

Les parties accessibles de la hotte peuvent devenir assez chaudes quand les appareils de cuisson sont en marche.

En ce qui concerne les mesures techniques de sécurité pour I'évacuation des fumées, respectez strictement les
réglementations et normes en vigueur dans votre pays.

La hotte doit étre régulierement nettoyée, aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS), et ceci
en respectant les instructions d'entretien fournies dans ce manuel. Le non-respect des consignes concernant le nettoyage de
la hotte ainsi que le remplacement et le nettoyage des filtres peut entrainer un risque d'incendie.

Afin d'éviter tout risque de choc électrique, n'utilisez pas la hotte si les lampes ne sont pas bien en place.

Nous déclinons toute responsabilité pour tout dysfonctionnement, dommage ou incendie résultant du non-respect des
consignes figurant dans cette notice.

Ce symbole gy figure sur le produit ou sur son emballage en application de la directive européenne 2002/96/CE sur les
Déchets d'Equipement Electrique et Electronique (DEEE). Cette directive sert de réglement cadre & la reprise, au recyclage
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et a la valorisation des appareils usagés dans toute I'Europe. Ce produit doit donc faire I'objet d'une collecte sélective.
Lorsque vous ne ['utiliserez plus, remettez-le a un service de ramassage spécialisé ou a une décheterie qui traite les DEEE ;
vous contribuerez ainsi a éviter des conséquences néfastes pour la santé et I'environnement.

Pour tout renseignement sur la mise au rebut et le recyclage de ce produit, veuillez contacter la mairie ou le service de la
propreté de votre commune, ou encore le magasin dans lequel vous I'avez acheteé.

Cet appareil a été développé, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

o Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

o Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; SO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

o Compatibilité électromagnétique : EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire I'impact sur I'environnement : mettez la hotte en marche a la
vitesse minimale lorsque vous commencez a cuisiner et laissez-la fonctionner quelques minutes apreés la fin de la cuisson.
Augmentez la vitesse uniquement en cas de fumée et de vapeur importantes et n'utilisez la fonction booster que dans des
situations extrémes. Remplacez le ou les filtre(s) a charbon quand cela est nécessaire pour que les odeurs soient éliminées.
Nettoyez le(s) filtre(s) a graisse quand cela est nécessaire pour maintenir son/leur efficacité. Concernant la gaine
d'évacuation, choisissez le diamétre maximum indiqué dans ce manuel pour optimiser l'efficacité et minimiser le bruit.
Consignes supplémentaires pour l'installation

Pour l'installation, utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit ou, a défaut, achetez des vis appropriées.
Elles doivent avoir la longueur indiquée dans le Guide d'installation.

En cas de doute, consultez le service aprés-vente agréé ou une personne qualifiée.

ATTENTION ! Si les vis ou le dispositif de fixation ne sont pas installés conformément a ces instructions, cela peut entrainer
des risques électriques.

UTILISATION

La hotte peut fonctionner en mode évacuation ou en mode recyclage.

@ Version évacuation

Dans ce cas, les vapeurs de cuisson sont expulsées vers I'extérieur a travers un tuyau d'évacuation qui est fixé a un raccord
cylindrique monté sur la partie supérieure de la hotte.

Attention ! Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a part. Son diametre doit étre égal a celui du raccord
cylindrique.

Sur son parcours horizontal, le tuyau doit étre Iégérement incliné vers le haut (10° environ) de fagon a expulser |'air plus
facilement vers I'extérieur.

Attention ! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, il faudra le retirer.

Le tuyau d'évacuation raccordé a la hotte et les trous percés dans les murs pour le passage du tuyau doivent avoir le méme
diametre que la sortie d'air. S'ils ont un diamétre inférieur, cela entrainera une diminution des performances d'aspiration et
une nette augmentation du bruit. Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

! Le tuyau ne doit pas étre plus long que nécessaire.

Les coudes du tuyau doivent étre les moins nombreux possibles (angle maximum du coude : 90°).

Evitez les variations excessives de la section du tuyau.

Utilisez un tuyau le plus lisse possible sur sa partie interne.

Le matériau du tuyau doit étre conforme aux normes.
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Version recyclage

Il convient d'utiliser un filtre & charbon actif, disponible auprés de votre revendeur habituel.
L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre refoulé dans la piece a travers la grille supérieure.

INSTALLATION

La hotte ne doit pas étre installée & moins de 50 cm au-dessus d'une table de cuisson électrique et @ moins de 65 cm d'une
table & gaz ou mixte.

Sila notice d'utilisation d'une cuisiniére ou d'une table de cuisson & gaz prévoit une distance supérieure, il faudra suivre ces
recommandations.

& Raccordement électrique

La tension et la fréquence du réseau électrique de votre habitation doivent correspondre a la tension et a la fréquence
indiquées sur la plaque signalétique apposée a l'intérieur de I'appareil. Si la hotte comporte un cordon secteur, enfoncez
fermement la fiche dans une prise murale qui devra étre conforme aux réglementations et normes en vigueur ; cette prise
devra demeurer accessible apres l'installation. Si la hotte n'est pas équipée d'un cordon secteur, ou si la prise murale ne se
trouve pas dans une zone accessible aprés installation, I'appareil devra étre raccordé directement au réseau électrique ; il
faudra alors, conformément aux régles de I'art, prévoir un disjoncteur bipolaire normalisé, capable de séparer complétement
I'appareil du circuit électrique en cas de surtension de catégorie Ill.

Attention : avant de reconnecter la hotte au réseau électrique et de contréler son bon fonctionnement, vérifiez toujours que
le cable d'alimentation est installé correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial ; s'il est endommagé, il faudra en commander un neuf auprés du
service apres-vente.

Pose

L'appareil est trés lourd ; il faut prévoir au moins deux personnes pour le manipuler et I'installer.

Avant de commencer l'installation :

. Vérifiez que le produit acheté a les dimensions adéquates pour étre installé a I'emplacement choisi.

. Enlevez le(s) filtre(s) a charbon actif (*) s'ils sont fournis (voir également le chapitre "Entretien”). Il faudra les remettre
en place uniquement si I'on utilise la hotte en mode recyclage.

o Vérifiez qu'il ne reste pas de petit matériel a l'intérieur de la hotte (sachet de vis (*), carte de garantie (*), etc. Si c'est le
cas, retirez-les et conservez-les.

*  Enlevez si possible les meubles qui encadrent la hotte et se trouvent au-dessous d'elle afin d'accéder plus facilement
au mur ou au plafond ou elle sera fixée. Si ce n'est pas possible, étalez une toile épaisse sur la table de cuisson, le
plan de travail et les meubles adjacents pour les protéger des dégats éventuels et des salissures. Choisissez une
surface plane pour assembler I'appareil. Couvrez cette surface d'une protection, puis placez-y la hotte et toutes les
pieces fournies.

. Vérifiez s'il existe, a proximité de I'emplacement destiné a la hotte, une prise de courant qui restera accessible quand
I'appareil sera installé. Assurez-vous également qu'il est possible de raccorder la hotte a une gaine d'évacuation
débouchant a l'extérieur de I'habitation (uniquement si vous voulez utiliser I'appareil en mode évacuation).

. Réalisez tous les travaux préparatoires (installation d'une prise secteur, pergage d'un trou pour le passage du tuyau
d'évacuation des vapeurs).

La hotte est livrée avec des chevilles a expansion permettant de la fixer solidement a la plupart des murs et plafonds. Il est

cependant conseillé qu'un technicien qualifié vérifie si les chevilles et vis sont appropriées pour votre mur/plafond. Le mur ou

le plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte. Ne carrelez pas la hotte et n'y posez pas de joint
en silicone ou autre matiere ; elle doit étre simplement fixée au mur.
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FONCTIONNEMENT

En cas de concentration de vapeurs dans la cuisine, utilisez la vitesse d'aspiration maximale. Il est recommandé de mettre la
hotte en marche 5 minutes avant la cuisson et de l'arréter 15 minutes aprés la fin de la cuisson. Trois types d'opération sont
décrits ci-dessous.

COMMUTATEURS A BASCULE

Le fonctionnement de la hotte est commandé par (trois) commutateurs situés de chaque c6té. lls sont visibles lorsque vous
tirez le tiroir vers l'avant.La hotte télescopique est équipée d'un interrupteur fin de course. Chaque fois que vous tirez le tiroir,
la hotte démarre a la vitesse réglée précédemment.

1. 0-Hotte al'arrét.
| - La hotte fonctionne a la vitesse 1.
|~ Pour faire passer le moteur a la vitesse Il ou lll.
2. Il - La hotte fonctionne a la vitesse 2 (si le commutateur 1 est sur la position |).

Il - La hotte fonctionne a la vitesse 3 (si le commutateur 1 est sur la position |).

3. 0/-%: - MARCHE/ARRET de I'¢clairage

Le bouton -O: sert & ALLUMER ou ETEINDRE I'éclairage. Ce dernier fonctionne indépendamment du moteur de la hotte. En
appuyant sur -O: vous ne ferez pas démarrer le moteur de la hotte.

Lorsque vous ramenez le tiroir en position fermée, l'interrupteur fin de course arréte le moteur de la hotte et éteint également
I'éclairage.

Si le moteur de la hotte et le commutateur d'éclairage sont déja en position MARCHE, le moteur démarre et I'éclairage
s'allume lorsque vous tirez le tiroir.

TOUCHES DE COMMANDE

(© - Touche MARCHE/ARRET. Lorsque vous appuyez sur cette touche, la hotte se met en

cqs; :%g marche a la vitesse 1.

& - Appuyez sur la touche Vitesse 2 pour faire démarrer le moteur a la vitesse 2.

@ 0 & - Appuyez sur la touche Vitesse 3 pour faire démarrer le moteur a la vitesse 3.
-0- — Touche Eclairage pour ALLUMER la lumiére. Pour 'ETEINDRE, appuyez de nouveau sur
cette touche.
COMMANDES TACTILES

® % & & O

(D -Appuyez d'abord sur la touche MARCHE/ARRET pour pouvoir sélectionner la vitesse du moteur.

% — Appuyez sur la touche Vitesse 1 pour faire démarrer le moteur & la vitesse 1.

% — Appuyez sur la touche Vitesse 2 pour faire démarrer le moteur a la vitesse 2.

& - Appuyez sur la touche Vitesse 3 pour faire démarrer le moteur & la vitesse 3.

O — Appuyez sur la touche Eclairage pour ALLUMER la lumiére. Pour 'ETEINDRE, appuyez de nouveau sur cette touche.
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ENTRETIEN

ATTENTION : avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, mettez I'appareil hors tension en débranchant le
cordon secteur ou, en cas de raccordement permanent, en désarmant le disjoncteur, ou encore en retirant le fusible.

Nettoyage

La hotte doit étre nettoyée régulierement a l'intérieur et a I'extérieur (au moins a la méme fréquence que les filtres a graisse).
Utilisez pour cela une éponge douce et un détergent liquide neutre. Evitez tout produit abrasif. N'UTILISEZ PAS D'ALCOOL !
ATTENTION : si vous n'observez pas les recommandations concernant le nettoyage de la hotte et le remplacement des
filtres, vous pouvez vous exposer a un risque d'incendie.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre engagée dans le cas de dommages au moteur ou d'incendie
résultant d'un entretien négligeant ou du non-respect des consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtres

Le filtre métallique a graisse retient les particules grasses provenant de la cuisson. Ce filtre doit étre nettoyé une fois par
mois avec un détergent non agressif, a la main ou dans le lave-vaisselle en sélectionnant un programme court a température
modérée. Le nettoyage en lave-vaisselle peut décolorer le filtre & graisse, mais ceci n'altére nullement son efficacité. Pour
enlever le filtre a graisse, tirez la petite poignée a ressort.

Le filtre a charbon actif (version recyclage uniquement) neutralise les odeurs désagréables de cuisson. Il est saturé au
bout d'une longue durée d'utilisation, en fonction du type de cuisson que vous pratiquez et de la régularité du nettoyage du
filtre & graisse. Dans tous les cas, il faut remplacer la cartouche au moins tous les 4 mois. Le filtre & charbon ne DOIT PAS
&tre lavé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est équipée de lampes a LED qui garantissent un éclairage optimal, durent dix fois plus longtemps que les
ampoules traditionnelles et permettent d'économiser 90% d'électricité.

Lorsque vous les remplacez, choisissez exclusivement des ampoules LED avec un culot E14.

ATTENTION !
Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance technique.

Conseils pour les économies d'énergie

1) Lorsque vous commencez a cuisiner, mettez la hotte en marche a la vitesse minimale afin d'éliminer les vapeurs et les
odeurs de cuisson.

2) Augmentez la vitesse d'aspiration uniquement en cas de fumées et de vapeurs importantes ;

3) Maintenez les filtres en bon état de propreté pour qu'ils capturent avec efficacité les fumées et les odeurs.
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HR - KUHINJSKA NAPA

Strogo se pridrzavajte uputa koje donosi ovaj priruénik. Proizvoda¢ otklanja bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode, Stete ili pozar, do kojega bi moglo do¢i zbog nepostivanja uputa koje donosi ovaj priru¢nik. Kuhinjska napa je
projektirana za odvodenje dima i pare koji nastaju tijekom kuhanja, i namijenjena je iskljuivo za ku¢ansku uporabu.

montazu ostaju nepromijenjena.

I Vazno je saCuvati ovaj prirucnik kako biste ga mogli konzultirati u svakom trenutku. U slu€aja da prodate ovaj proizvod,
poklonite ili da se preselite, uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

! Nemojte izvrSavati nikakve mehanicke ili elektriCne varijacije (izmjene), odnosno zahvate na proizvodu ili na odvodnim
cijevima za izbacivanje pare.

! Prije instalacije aparata provjerite da li ste primili sve komponente neoStecene. Ako otkrijete da je neki sastavni dio
ostecen, pozovite svog trgovca, a aparat nemojte instalirati.

Napomena: Pojedinosti koje su oznagene znakom "(*)" su opcionalni pribor koji je prilozen samo odredenim modelima, ili je
na raspolaganju kao dodatna oprema, koja nije priloZzena k aparatu.

& POZOR!

Pozor! Ne prikljuCujte aparat na elektriénu mrezu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog €is¢enja ili odrzavanja, iskopcaijte kuhinjsku napu iz elektricne mreze vadeéi utikag ili iskljuéujuci op¢i kuéni
prekidac/sklopku, odnosno osigurac.

Tijekom svih radova na instalaciji i montaZi te odrzavanju nape, uvijek nosite zastitne rukavice.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizitke, mentalne ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja, osim ako nisu pod nadzorom osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost, koje ¢e ih
pouciti o sigurnoj rabi aparata.

Aparat je namijenjen odraslim osobama. Trebate paziti na malu djecu i nemojte im dozvoliti da se igraju aparatom.

Aparat je namijenjen odraslim osobama. Nemojte dozvoliti djeci da se igraju s upravljackim elementima aparata ili sa samim
aparatom.

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu ako pregrada ili mreZica na njoj nije pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ¢ete polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada se kuhinjska napa koristi istovremeno s drugim aparatima u kojima
sagorijeva zemni plin ili neko drugo gorivo.

Sustav za odvajanje hlapova iz ovog aparata ne smije biti proveden u cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje
proizvode ostali aparati, koji za svoj rad koriste plin ili neko drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje flambiranje, odnosno uporaba otvorenog plamena za pripremanje hrane ispod nape.

Koristenje nekontroliranog otvorenog plamena je Stetno za filtre te moze izazvati pozar, te bi ga u svakom slu¢aju trebalo
izbjegavati.

Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjegli da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanije.

Sto se ti¢e tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
vlasti.

Kuhinjsku napu treba Eesto i redovito Cistiti i prati i izvana i iznutra (BAREM JEDANPUT NA MJESEC).

Napu Cistite u skladu sa svime Sto je navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj priruénik. Nepostivanje propisa o
¢iS¢enju nape i zamjene i ¢is¢enja filtra povecava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ne ostavljajte kuhinjsku napu, a da niste pravilno montirali osvjetljenje, jer postoji rizik od elektricnog udara.
Proizvodac otklanja bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika, Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat ili koji bi
nastali na aparatu, a koje proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik.
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Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskom Direktivom 2002/96/EC o otpadnoj elektriénoj i elektronskoj opremi (Waste
Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Provjerite jeste li proizvod otpremili na otpad i zbrinuli u skladu s lokalnim
propisima, ¢ime ¢ete doprinijeti k sprie¢avanju i otklanjanju eventualnih negativnih posliedica za Zivotnu sredinu i za zdravije ljudi.

E Simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalazi oznacuje da s tim proizvodom ne smijete postupati kao s ostalim
mmm  kucanskim otpadom. Umjesto toga, uredaj je potrebno uruéiti prikladnim zbirnim mjestima za recikliranje elektri¢ne
i elektronicke opreme. Ispravnim zbrinjavanjem odsluZenog uredaja pridonosite sprje¢avanju negativnih posljedica za Zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi, koje bi se inae mogle pojaviti u sluaju neodgovarajuceg rukovanja otpadom ovog proizvoda. Za
detaljnije informacije o recikliranju ovog proizvoda molimo vas da kontaktirate lokalne viasti, komunalnu sluzbu za odvoz
kucanskog otpada ili prodavaonicu u kojoj ste kupili proizvod.

Aparat je dizajniran, ispitan i izraden u skladu sa sljede¢im standardima odnosno propisima:

. Sigurnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Uginkovitost djelovanja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; |[EC 62301.

. EMC (elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Preporuke za pravilnu uporabu da bi smanjili utjecaj na okolis: UPUTITE napu u rad na minimalnoj brzini kada zapocinjete s
kuhanjem. Ostavite je da radi jo$ nekoliko minuta nakon $to ste zavrsili s kuhanjem. Brzinu odnosno stupanj rada povecajte
samo u slucaju vece koli¢ine dima i pare, a izrazito jak stupanj rada, odnosno visoku brzinu koristite iskljucivo u krajnjim
slucajevima. Po potrebi zamijenite ugljene filtre (odnosno ugljeni filtar), kako biste sacuvali dobru u¢inkovitost odstranjivanja
neprijatnih mirisa. Po potrebi o€istite filtre za masnocu (odnosno filtar za masnocu), kako biste sacuvali njihovu uéinkovitost.
Koristite odvodne cijevi s najve¢im promjerom, navedenim u ovom priruéniku, jer ¢e tako ucinkovitost biti optimalna, a buka
minimalna.

Dodatne specifikacije u vezi instalacije nape:

Za instalaciju nape koristite samo vijke za priCvrS¢enje koji su prilozeni k aparatu. Ako vijci nisu prilozeni, trebate kupiti vijke
odgovarajuceg tipa. Koristite pravilnu duzinu vijaka, u skladu s podatcima u Uputama za montazu.

Ako se dvoumite posavjetujte se s ovlaStenim serviserom, centrom za pomoc¢ korisnicima, ili s nekom drugom odgovarajuce
osposobljienom osobom.

UPOZORENJE! Ako vijke ili okove za priévrS¢enje ne montirate u skladu s tim uputama moZe nastati opasnost elektricnog
udara.

UPORABA

Napa je izradena tako da se moze koristiti bilo u odvodnoj ili u filtarskoj verziji.

@ Odvodna verzija

U ovom se slucaju para i dim izbacuju vani uz pomo¢ posebne cijevi za odvod koja se pricvr§¢uje za spojnu prirubnicu na
gornjem dijelu nape.

Upozorenje! Odvodna cijev nije prilozena s opremom te se treba kupiti. Promjer odvodne cijevi treba biti jednak promjeru
priklju€ne prirubnice.

U vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci $to je lakSe moguce zrak
prema vani.

Pozor! Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore u zidu za odvajanje dima odnosno plinova s istim promjerom otvora za zrak na napi (spojna
prirubnica).

KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanja te ¢e dovesti do
znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi s takvim slu¢ajevima.

63



Koristite odvodnu cijev koja treba biti Sto kraca.

Kada instalirate odvodnu cijev gledajte da ima minimalni moguci broj pregiba. Najve¢i dozvoljeni kut zavoja iznosi 90°.
Izbjegavaijte drasti¢ne promjene veli€ine promjera cijevi.

Koristite cijevi koje imaju $to je moguce gladu unutradnjost.

! Materijal od kojeg je napravljena cijev za odvod zraka treba biti odobren odgovarajuéim certifikatima.

Filtarska varijanta

Za ovu varijantu treba vam ugljeni filtar, kojeg moZete nabaviti u trgovini s ku¢anskim aparatima. Filtar ¢e odistiti usisavani
zrak od masnoca i mirisa, te Ce o€iS¢enog ponovno vratiti u prostoriju kroz izlazne otvore na gornjoj strani aparata.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu nosive podloge za posude na uredaju za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti
niza od 50cm kada se radi o elektriénim Stednjacima , a 65 cm u slu¢aju plinskih ili kombiniranih Stednjaka.
Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati ve¢u udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& PrikljuCenje na elektri¢nu instalaciju

Napon elektriéne mreZe treba odgovarati specifikacijama napona koji je naveden na tipskoj plogici koja se nalazi u
unutradnjosti kuhinjske nape. Ukoliko je na prikljuénom kabelu utika¢, povezite kuhinjsku napu preko utiénice koja
zadovoljava vazece propise na snazi i koja je postavljena na pristupacnom mjestu ¢ak i nakon instalacije.

Ako prikljucni kabel nije opremljen utikaem (direktno povezivanje s mrezom) ili utika¢ nije postavljen na pristupaénom
mijestu nakon instalacije, treba ugraditi dvopolan prekida¢ koji je u skladu sa standardima i koji osigurava kompletno
iskopCavanje aparata od elektriéne mreze u uvjetima kategorije Il o previsokom naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.
Upozorenje! Prije nego $to kuhinjsku napu ponovno prikljucite na elektricnu mrezu te provjerite pravilno funkcioniranje,
uvijek provjerite je li prikljucni kabel bio pravilno montiran.

Nacin montaze

Aparat je vrlo teZak. U postavljanju i rukovanju napom prilikom njene instalacije neka ucestvuju barem dvije osobe.
Prije nego $to pocnete s postavljanjem:

. Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje odgovaraju mjestu koje ste odabrali za instalaciju.

° Uklonite aktivni karbonski filtar ukoliko je prilozen (pogledati poglavije koje se odnosi na to). Ugljene filtre treba
montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu u filtarskoj verziji.

. Provjerite da se u unutrasnjosti nape ne nalazi mozda kakav materijal ili drugi predmeti (koji bi tamo mogli pasti tijekom
prijevoza (primjerice vrecice s vijcima, garancijski list, itd.) , te ih po potrebi izvadite i satuvajte.

. Ukoliko je moguce, iskopCajte i pomaknite slobodno stojeci Stednjak ili namjestaj koji je ispod ili u blizini zone na koju
se postavlja kuhinjska napa kako bi se olak$ao pristup stropu ili zidu na koji se postavlja napa. Ukoliko to nije moguce,
preko povrSine za kuhanje ili preko Stednjaka prebacite deblju zastitnu previaku, kako bi zastitili sve ono $to bi moglo
biti oSteceno prilikom postavijanja nape. Za sastavijanje aparata odaberite ravnu povrSinu i pokrijte je zatitnim
pokrivaem, na kojega stavite sve dijelove kuhinjske nape i materijal za njeno priévr¢ivanje.

o Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj ¢ete instalirati kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogu¢ pristup i kad ste zavrsili s
montiranjem nape) nalazi i uti€nica za struju i da je moguée povezati se s instalacijom za odvajanje dimova na
otvoreno (samo za usisnu verziju).

«  Obavite sve potrebne zidarske radove (primjerice instaliranje elektricne uticnice ifili otvora za prolazak ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima prilozene zidne plasti¢ne uloSke za pri€vricivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Bez
obzira na to, kvalificirani struénjak treba utvrditi prikladnost materijala obzirom na vrstu zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

64



Nemojte pokuSavati ovaj aparat priévrstiti na zid odnosno ugraditi ga pomocu plogica, fugirne mase odnosno Zbuke ili sa
silikonskim kitom. Aparat je namijenjen iskljucivo povrSinskoj montazi.

UPRAVLJANJE

Visoku brzinu usisavanja koristite samo u slucaju velike koncentracije pare i dima tijekom kuhanja. Savjetujemo da
usisavanje uputite 5 minuta prije nego $to po¢nete s kuhanjem i da ostavite napu da radi jo$ otprilike 15 minuta nakon $to ste
zavrsili s kuhanjem. U nastavku su opisana tri nacina rada.

PREGIBNI (OZIBNI) PREKIDAC

Radom nape upravljate pomocu tri prekidaca koji se nalaze na bo¢nim stranicama aparata. Prekidaci su vidljivi kada izvucete
teleskopsku ¢elnu plocu.

Teleskopska napa opremljena je grani¢nim prekidacem. Svaki puta kada izvucete teleskopsku celnu plocu, napa zapocinje s
radom na posliednjoj ugodenoj snazi rada.

1. 0-Napajeisklju¢ena.
| — Napa radi na 1. stupnju snage.
|~ Prebacite prekidac u taj poloZaj, €ime omogucujete.
2.ili 3. stupanj snage rada.
2. Il - Rad nape na 2. stupnju snage (kada je prekidac¢ 1 u polozaju |).
[l - Rad nape na 3. stupnju snage (kada je prekida¢ 1 u poloZaju |).

3. 0 /-0- - Ukljucenjefiskljucenije osvjetlienja.

Tipkom oznagenom s simbolom -©: , ukljucite ili iskljucite osvjetljenje. Osvjetljenje nape djeluje neovisno o radu motora nape.
Pritiskom na tipku -O- upucujete u rad motor nape.

Kada ponovno zatvorite teleskopsku Celnu plocu, granicni prekida¢ zaustavlja rad motora nape i iskljuéuje osvjetljenje.

Ako su motor nape i prekidac za osvjetljenje ve¢ ukljuceni, kada izvucete €elnu plo€u motor nape ¢e se uputiti, a osvjetljenje
¢e se ukljuciti.

UPRAVLJANJE TIPKAMA

@ - Ukljugenjefiskljucenje rada nape. Pritiskom na tipku napa zapocinje s radom na 1. brzini
(odnosno na prvom stupnju snage).

& - Pritiskom na tipku za 2. brzinu uklju€uje se rad motora na 2. brzini.

& - Pritiskom na tipku za 3. brzinu ukljucuje se rad motora na 3. brzini.

O %

-O: — Pritiskom na tu tipku uklju¢uje se osvjetljenje. Za iskljucenje osvjetljenja ponovno pritisnite
tu tipku.

UPRAVLJANJE NA DODIR

(D - Pritiskom na senzorsku tipku za upucivanje u rad/isklju¢enje omogucujete odabir brzine rada motora.

& - Pritiskom na tipku za 1. brzinu ukljucuje se rad motora na 1. brzini.
&% - Pritiskom na tipku za 2. brzinu ukljucuje se rad motora na 2. brzini.

éE_ - Pritiskom na tipku za 3. brzinu uklju€uje se rad motora na 3. brzini.

d} — Pritiskom ove senzorske tipke upalite svjetlo, odnosno osvjetlienje nape. Za iskljucenje osvijetljenja ponovno pritisnite
tu tipku.
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ODRZAVANJE

Upozorenije! Prije bilo kakvog postupka ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu iz napajanja elektricnom
strujom na nacin da izvadite uti¢nicu ili iskljucite glavni prekida¢ odnosno osigura¢ kucne instalacije.

Ako je aparat priklju¢en na elektricnu mrezu preko uticnice, izvucite utikac iz uticnice.

Ciscenje

Kuhinjsku napu treba Cesto Cistiti (barem isto tako Cesto kao i filtre za uklanjanje masnoce), kako s unutrasnje tako i s
vanjske strane. U tu svrhu koristite ovlaZenu krpu s neutralnim deterdzentom. Izbjegavajte uporabu grubih odnosno
abrazivnih proizvoda za €iscenje. NEMOJTE KORISTITI ALKOHOL!

UPOZORENJE: Ako ne postujete osnovne preporuke glede &iS¢enja aparata i pravila o zamjeni filtara povecava se rizik od
pozara. Stoga se preporucuje postivanje navedenih uputstava.

Proizvoda¢ otklanja bilo kakvu odgovornost za eventualne Stete nastale na motoru, ili Stete koje bi nastale zbog pozara
izazvanog kao posljedica neodgovarajuceg odrzavanja ili neuvazavanja gore navedenih sigurnosnih predostroznosti.

Filtri

Metalni filtar za masnocu zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar za masnocu treba Cistiti jednom mjesecno koriste¢i neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili u perilici posuda, u kojem
slu¢aju morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako filtar perete u perilici za posude, mozda Cete opaziti manju promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom slu€aju ne utjece na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ru¢icu na oprugu koja se otkvaci.

Ugljeni filtar (samo za filtarsku izvedbu nape) zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Nakon duZe uporabe dolazi do zasi¢enja filtra — ovisno o naginu kuhanja i o uCestalosti ¢iScenja filtra za masno¢u. U svakom
slu¢aju kasetu uglienog filtra treba zamijeniti na svaka Cetiri mjeseca. Ugljeni filtar NIJE dozvoljeno prati ili regenerirati.

Zamjena zZarulje

Napa je opremljena sustavom za osvjetlienje koji se zasniva na LED tehnologiji. LED Zarulje omoguéuju optimalno
osvijetlienost, njihov Zivotni vijek je 10 puta duzi od Zivotnog vijeka uobicajenih Zarulja, a istovremeno omogucuju i 90 %
ustede elektriéne energije.

UPOZORENJE!
Svezi sa zamjenom, obratite se tehni¢koj potpori.

Savjeti za Stednju energije

1) Na pocetku kuhanja uputite napu u rad na minimalnoj brzini rada, kako bi kontrolirali viagu i odvajati mirise koji nastaju
tijekom kuhanja.

2) Brzinu rada nape povecajte samo kada je to neophodno potrebno zbog koli€ine hlapova.

3) Za optimalnu ucinkovitost odstranjivanja masnoce i mirisa odrzavajte Cistocu filtra odnosno svih filtara nape.
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HU - PARAELSZiVO

Kovesse szigoruan az Utmutatoban szerepld utasitasokat. A gyartd visszautasitia a felelésséget az olyan esetleges

kellemetlenségekert, karokért vagy tlizesetekért, amelyek az Utmutatoban foglaltak be nem tartasabél erednek. Az elszivo a

f6zés kozben keletkezd gazok és para elszivasara szolgal, kizarélag haztartasban hasznalhatd.

Az elszivo eltérhet az itmutatoban szereplé abrakon lathaté modellektdl. A késziilék hasznalatara, karbantartaséara

és beszerelésére vonatkozo utasitasok viszont azonosak.

I Orizze meg az Utmutatot, mert késobb is szilksége lehet ra. Mellékelje az Gtmutatot a késziilékhez, ha eladja,
elajandékozza vagy atkoltozteti az elszivot.

! Olvassa at figyelmesen az utmutatét: lényeges informaciokat tartalmaz a késziilék lzembe helyezésérél és
hasznalatardl valamint a biztonsagrol.

' Ne végezzen elektromos vagy mechanikus atalakitasokat a terméken vagy a csatlakozo kabelen.

A készlilék Uzembe helyezése elétt gy6z6djon meg arrél, hogy az alkatrészek nincsenek-e megsériilve. Ha sériilést

észlel, vegye fel a kapcsolatot a kereskeddvel és ne folytassa az lizembe helyezés folyamatat.

Megjegyzés: a “(*)" jellel jelolt elemek olyan opcionalis kiegészitdk, amelyek csak egyes modelleknél allnak rendelkezésre,

vagy kiiloén vasarolhatok meg, nem részei az alap-csomagnak.

& FIGYELEM

FIGYELMEZTETES! Ne csatlakoztassa a késziiléket a halézatra az iizembe helyezés teljes befejezése el6tt.

A készilék tisztitasanak vagy karbantartasanak megkezdése elétt aramtalanitsa a késziléket a villasdugd konnektorbdl
torténd kihuzasaval vagy a f6 elektromos kapcsold kikapcsolasaval.

Az iizembe helyezési és karbantartasi miiveletek elvégzésekor mindig viseljen védékeszty(it.

A készilléket nem hasznalhatjak gyerekek vagy csokkent fizikalis, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezok,
lletve olyan személyek, akik nem rendelkeznek a sziikséges tapasztalattal és tudassal, kivéve, ha feliigyeletik biztositott,
vagy ha megfelel6 Utmutatast kaptak a biztonsagukrol felelés személy részérél a késziilék hasznalatat illeten.

A készllék felnéttek részérdl torténd hasznalatra késziilt, a gyerekeket felligyelni szikséges, hogy ne jatszhassanak a
készlilékkel.

A készlilék felnbttek részérél torténd hasznalatra késziilt. A gyerekeknek nem szabad megengedni, hogy jatsszanak a
késziilékkel és annak vezérld gombjait babraljak.

Soha ne hasznélja az elszivét megfelelden felszerelt racs nélkil!

Az elszivot SOHA nem szabad tamasz felilletként hasznalni, kivéve, ha erre kiilén utasitas van.

A késziiléket jol szell6z6 helyiségben kell elhelyezni, f6ként ha az elszivot mas, gazt vagy egyéb anyagot égetd
berendezéssel egyitt hasznaljuk.

A készilék elvezetd rendszerét nem szabad egy mar meglévé, mas célokra (gazt vagy egyéb anyagot égeté berendezések
égéstermékeinek elvezetésére) hasznalt szell6zérendszerbe csatlakoztatni,

Az elszivo alatt ételeket flambirozni szigortan tilos.

A langok kart okozhatnak a szir6kben és tiizet idézhetnek el6, ezért az ilyen tevékenység minden kériilmények kozott
kertilendd.

A slités soran elévigyazatosnak kell lenni, hogy az olaj ne heviiljon tul és ne kapjon langra. Az elszivd elérhet részei
felforrésodhatnak a tlizhely hasznalata kézben.

A gazok elvezetésével kapcsolatos technikai és biztonsagi intézkedések vonatkozésaban fontos a helyi hatésagok
el6irasainak betartasa.

Az elszivot rendszeresen tisztitani kell kiviil és belill egyarant (LEGALABB HAVONTA EGYSZER).

Ezt az utmutatoban ismertetett karbantartasi utasitdsoknak megfelelden kell elvégezni. Az utmutatdban szerepld, az elszivo
és a sz(ir6k tisztitasara vonatkozo utasitasok be nem tartasa tiizveszélyt idézhet el6.

Az elszivét ne hasznélja és ne hagyja magara gy, hogy az izzd nincs megfeleléen behelyezve, mert ez aramiités
veszélyével jarhat.

A gyarté nem vallalja a feleldsséget az olyan hibakért, karokért vagy tlizesetekért, amelyek az Utmutatéban foglaltak be nem
tartasanak eredményeként kdvetkeznek be.
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A késziilék a 2002/96/EC szamu, hulladék elektromos és elektronikus berendezésekrél szol6 (WEEE) eurdpai unids
iranyelvnek megfelel6en van jeldlve. A termék megfelelé artalmatlanitasaval hozzéjarulhat azon, a kérnyezet és az emberi
egészség szempontjabol potencialisan negativ kdvetkezmények megel6zéséhez, amelyek a termék nem megfeleld
artalmatlanitasa miatt kovetkeznének be.

Aterméken umm Vagy a hozza mellékelt dokumentumokon feltiintetett 4bra azt jelzi, hogy a készliléket nem szabad
kdzdnséges haztartési hulladékként kezelni, hanem egy, az elektromos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasaért
felelés gydjtéhelyen kell leadni. Az artalmatlanitast a helyi, hulladékkezelésre vonatkozo kornyezetvédelmi el6irasoknak
megfelelden kell elvégezni.

Az ilyen termékek begy(jtésére és Ujrahasznositasara vonatkozé tovabbi részletes informaciokért forduljon a helyi
hatésagok megfelel6 osztalyahoz, a hulladékkezelésért felels helyi szolgaltatohoz vagy az Uzlethez, ahol a terméket
megvasarolta.

Akészlilék az alabbi szabvanyoknak megfelelden kerdilt kialakitasra, tesztelésre és gyartasra:

*  Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

o Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

o EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Javaslatok a megfeleld hasznalatra a kérnyezeti hatasok csokkentése érdekében: a fézés megkezdésekor minimalis
sebességfokozaton kapcsolja be az elszivét és a f6zés befejeztével is hagyja még néhany percig mikodni. Csak akkor
novelie a sebességet, ha nagy mennyiségli fiist és g6z képzddik, illetve csak extrém helyzetekben hasznalja az intenziv
sebesség-fokozato(ka)t. A szagelszivas hatékonysaga érdekében sziikség esetén cserélje ki a szénsziiré(ke)t. A zsirsz(ird
hatékony mlikddésének biztositasa érdekében tisztitsa meg a zsirsziiré(ke)t, ha szikséges. A hatékonysag optimalizalasa
és a zaj minimalizalasa érdekében hasznalja a maximalis atmérdji elvezetd rendszert, az Utmutatoban leirtaknak
megfeleléen.

Az lizembe helyezésre vonatkozo tovabbi utasitasok:

Az iizembe helyezéshez kizérolag a termékhez mellékelt rogzitd csavarokat hasznalja, vagy, ha nincsenek mellékelve ilyen
csavarok, szerezze be a megfelel§ tipustakat. Az lizembe helyezési utmutatéban ismertetett csavarokhoz a megfeleld
hosszusagot hasznélja.

Ha kétségei vannak, vegye fel a kapcsolatot a markaszervizzel vagy egy megfeleléen képzett szakemberrel.
FIGYELMEZTETES! Ha a csavarok vagy a rogzits szerkezet nem az Utmutatéban leirtaknak megfeleléen kerill
felhelyezésre, elektromos veszélyhelyzetek kévetkezhetnek be.

HASZNALAT
Az elszivo kéménybe kothetd vagy filteres valtozatban is hasznalhato.

@ Kéménybe kéthet6 véltozat

Ebben az esetben a gazok egy, az elszivo tetején taldlhatd csatlakozd gy(irlihdz csatlakoztatott speciélis csdvon keresztil
tavoznak az épileten kiviilre.

Figyelem! Az elvezetd cs6 nem tartozéka a késziléknek és kilon kell megvasérolni. Az elvezet6 csé atmérdje meg kell
hogy egyezzen a csatlakozé gyir(i atmérdjével.

Vizszintesen az elvezetd csovet enyhén (korilbelll 10°) ferdén kell elhelyezni és felfelé iranyitani, hogy a levegé konnyen
tavozni tudjon a helyiségbdl.

Figyelem! Ha az elszivohoz aktiv szénsz(ir§ is tartozik, azt el kell tavolitani.

Az elszivot és az elvezetd nyilasokat a levegd kimenettel (csatlakozd perem) azonos atmérével csatlakoztassa a falra.
Kisebb méretii csovek és elvezetd nyilasok alkalmazasa esetén a szivas hatékonysaga kisebb lesz és drasztikusan
ndvekedni fog a zajszint. Az ebbdl eredd hibakeért a gyarté nem vallal feleldsséget.
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A miniméalisan szikséges hosszusagu elvezetd csovet hasznaljon!

A csovet a lehetd legkevesebb kdnyokkel hasznalja (maximalis konyokszdg: 90°)
Kerllje a drasztikus médositasokat a csé keresztmetszetében.

Olyan csovet hasznaljon, ami belilrél a lehetd legsimabb.

A cs0 bevizsgalt anyagbdl kell hogy legyen.

Filteres valtozat

Ehhez a valtozathoz szlikség van egy aktiv szénsz(irére, ami a markakereskedétél beszerezhetd.
Afilter eltavolitja a zsiradékokat és a szagokat a beszivott levegébdl, mielétt az visszajutna a helyiségbe a fels kivezetd
racson keresztil.

UZEMBE HELYEZES

Afézolap felsé felilete és az elszivo legalsé része kozotti minimalis tavolsag nem lehet 50 cm-nél kevesebb elektromos
tizhelyek esetében, illetve 65 cm-nél kevesebb gaz vagy vegyes tlizhelyek esetében.

Ha a gaz f6z6lap lizembe helyezési Utmutatojaban ennél nagyobb tavolsag van el6irva, azt kell betartani.

& Elektromos csatlakoztatas

A hélézat meg kell hogy felelien a késziilék belsejében elhelyezett adattablan feltiintetett értékeknek. Ha a késziilékhez
villasdugo is tartozik, azt csatlakoztassa egy, az el6irasoknak megfeleld és az lizembe helyezést kévetden is hozzaférhetd
aljzatba. Ha a készulék nem rendelkezik villasdugéval (kdzvetlen csatlakoztatas), vagy ha a villasdugé az lizembe helyezést
kovetéen nem hozzaférhets, alkalmazzon egy szabvanyos, kétpdlusi kapcsoldt, ami lehetévé teszi a késziilék teljes
lekapcsoléasat az aramkorrd| |11, kategoriaju tularam esetén, az izembe helyezésre vonatkozé utasitdsoknak megfelelden.
Figyelmeztetés! Miel6tt az elszivo aramkérét ismét a halézatra csatlakoztatna, és ellenérizné annak hatékony mikodését,
mindig ellendrizze, hogy a haldzati kabel megfeleléen van-e dsszedllitva.

Az elszivo specialis csatlakozo kabellel rendelkezik; ha a kabel megsérill, igényeljen Ujat a markaszerviztdl.

Felszerelés

Nagyon nehéz termék; az elszivd mozgatasahoz és lizembe helyezéséhez legalabb két személy szikkséges. Az lizembe

helyezés megkezdése el6tt:

. Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék mérete megfelel-e a kivalasztott helynek.

*  Vegye ki a szénsz(ir(ke)t (*), ha van(nak) ilyen(ek) a készilékben (lasd az erre vonatkozé bekezdést is). Ez(ek)
hasznalata csak akkor szlikséges, ha filteres valtozatban szeretné hasznalni az elszivot.

o Ellendrizze, hogy (a széllitas miatt) nincsenek-e egyéb tartozékok az elszivd belsejében (pl. csavarokat tartalmazo
zacskok (¥), garancialevelek (), stb.). Ha vannak, tavolitsa el és 6rizze meg azokat.

. Ha lehetséges, aramtalanitsa és mozditsa el a szabadon allé vagy becsUsztathato tlizhelyet az elszivo leendd helye
aldl, hogy koénnyebb legyen a hozzaférés a hatsé falhoz / plafonhoz. Ha ez nem lehetséges, helyezzen egy vastag,
védo fedelet a munkalap, f6z6lap vagy tlizhely folé, hogy védve legyenek a kérosodasrol és a tormeléktél. Az egység
Osszedllitasahoz valasszon vizszintes feluletet. Takarja le a fellletet és helyezze ra az elszivo részeit.

*  Ezen feliil ellendrizze, hogy az elszivo leendd helye kdzelében (ahol a felszerelést kdvetben is hozzaférhetd lesz)
talélhaté-e aljzat és hogy van-e lehetdség a gazok elvezetésére szolgald berendezés felszerelésére kiiltéren (csak
elszivés valtozat) .

o Végezze el a szlikséges kémiives munkakat (pl. konnektor felszerelése és/vagy lyuk kialakitasa az elvezet csének).

A készlilékhez tagulasszabalyozos fali csatlakozok vannak mellékelve — ezek segitségével biztosithaté az elszivé rogzitése
a legtdbb tipusu falhoz/plafonhoz. Ugyanakkor az anyagok megfeleléségét szakember kell hogy ellenérizze a fal/plafon
tipusanak figgvényében. A fal/plafon elég teherbirasa elégséges kell hogy legyen ahhoz, hogy elbirja az elszivo sulyat. A
készilléket ne csempével, habarccsal vagy szilikonnal rogzitse a falhoz. Kizarolag feliletre szerelés.
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MUKODES

A nagy szivderejli sebességet koncentralt konyhai gézok esetén hasznalja. Javasolt a konyhai elszivét a f6zés megkezdése
elétt 5 perccel bekapcsolni és a f6zés végeztével még kortilbelll 15 percig mikadtetni. A haromféle mikodési mod leirasa
alabb olvashato.

BILLENOKAPCSOLO

Az elszivo harom gombbal mikddtethetd, amelyek a késziilék egyes oldalain talalhatok meg. Akkor valnak lathatéva, amikor
a teleszkopos elsd lap ki van nyitva.

A teleszkopos elszivé rendelkezik egy végallas-kapcsoldval. A teleszkdpos elsé lap minden egyes kinyitasakor a korabban
beallitott sebességfokozaton kezd el miikddni.

1. 0-Azelszivo kikapcsolasa.
| - az elszivo miikédtetése 1-es sebességfokozaton.
|- valtas ll-es vagy lll-as sebességfokozathoz.
2. Il - az elszivo miikodtetése 2-es sebességfokozaton (az 1-es kapcsold | pozicidban van) .

Il - az elszivé mikddtetése 3-as sebességfokozaton (az 1-es kapcsold | pozicioban van).

3. O/ - Vilagitas BE / Kl kapcsolasa.

A -0 -val jelolt gomb a vilagitas BE és Kl kapcsolasara szolgal. Az elszivo vilagitasa a motortdl figgetlendl mikodik. A -0
gomb megnyomasa nincs kihatassal a motor miikodésére.

Az els6 lap bezérasakor a végallas-kapcsold nemesak motort, hanem a vildgitéast is kikapcsolja. Ha az elszivé motorja és a
vilagitas kapcsoldé mar bekapcsolt allapotban vannak az elsé lap kinyitasakor, a motor azonnal mikddésbe lép, és a vilagitas
is bekapcsol.

VEZERLOGOMBOK

(@ - Az elszivo BE / Kl kapcsolasa. A gomb megnyomasakor az elszivo 1-es sebességfokozaton
kezd el miikddni.
&% - A 2-es fokozat gombjanak megnyoméasara a motor 2-es sebességfokozaton kezd el miikodni.

& - A3-as fokozat gombjanak megnyoméasara a motor 3-as sebességfokozaton kezd el miikodni.

@ %

-O- - Agomb megnyomasara a vilagitas bekapcsol. A vilagitas kikapcsolasahoz nyomja meg ismét
a gombot.

ERINTESRE REAGALO VEZERLES
® $ $ % 0O:

(D - Amotor valamelyik sebességfokozatanak elinditasahoz nyomja meg a be/kikapcsolas gombot.

&% — Amotor 1-es sebességfokozaton t6rténd miikddtetéshez nyomja meg az 1-es gombot.

&% — Amotor 2-es sebességfokozaton torténd miikddtetéshez nyomja meg az 2-es gombot.

& - Amotor 3-as sebességfokozaton torténé miikddtetéshez nyomja meg az 3-as gombot.

0 - A gomb megnyomaséra a vilagitas bekapcsol. A vilagitas kikapcsoldsdhoz nyomja meg ismét a gombot.
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KARBANTARTAS

FIGYELEM! Barminem(i karbantartasi miivelet megkezdése el6tt valassza le a késziiléket a halézatrol a
csatlakozonal torténd kikapcsolassal és a csatlakozo biztositékanak eltavolitasaval.
Vagy ha a késziilék villasdugo és aljzat segitségével keriilt csatlakoztatasra, huzza ki a villasdugét az aljzatbol.

Tisztitas

Az elszivét rendszeresen kell tisztitani (legalabb olyan gyakorisaggal, mint a zsirsz(ir§ karbantartasat) — belilrél és kivilrol
egyarant. A tisztitishoz hasznaljon folyékony, semleges tisztitoszerbe aztatott rongyot. Ne hasznaljon surolé hatasu
termékeket. NE HASZNALJON ALKOHOLT!

FIGYELMEZTETES: Az elszivo tisztitasanak és a sziirok cseréjének elmulasztasa tizveszéllyel jarhat. Ezért javasolt a

utasitasok betartdsa. A gyarto nem vallal feleldsséget a fenti biztonsagi utasitasok be nem tartasabdl vagy a nem
megfelelden elvégzett karbantartasbél eredé motor-meghibasodasokért vagy tlizkéarokért.

Sziirék

A fém zsirsziir6 felfogja a fézés soran keletkezd zsiradékot. A zsirsz(irét havonta egyszer kell tisztitani, kiméld tisztitdszer
segitségével, kézzel vagy mosogatégépben, amit alacsony héfokra és rovid programra kell bedllitani. Mosogatdgépben
torténd tisztitds esetén a zsirsz(iré elszinezédhet, de ez nem befolyasolia a mikodés hatékonysagat. A zsirsz(iré
eltavolitasahoz, hiizza meg a rugo kioldé fogantyujat.

A szénsz(irg (csak a filteres valtozatnal) semlegesiti a f6zés soran keletkezd kellemetlen szagokat. Hosszabb hasznalat utan
a szénsziiré telitddik — ez fligg a fézés tipusatol és a zsirsz(ird tisztitdsanak gyakorisagatdl. A kazettat legalabb
négyhavonta cserélni sziikséges. A szénsziird6 NEM moshaté és nem felujithato.

Az izz0k cseréje

Az leszivé LED technoldgian alapul6 vilagito rendszerrel rendelkezik. A LED lampéak optimalis megvilagitast tesznek lehetévé
és élettartamuk akar tizszerese lehet a hagyomanyos izzokénak, valamint 90%-os energia-megtakaritast is lehetévé
tesznek. .

FIGYELMEZTETES!
lzzécsere esetén forduljon szakszervizhez.

Energiatakarékossagi tippek

1) A fézés megkezdésekor minimalis sebesség-fokozaton milkddtesse az elszivét a nedvesség szabalyozasa és a f6zés
kézben keletkezd szagok semlegesitése érdekében.

2) Csak akkor ndvelje a sebesség-fokozatot, ha a keletkezé para mennyisége miatt ez szlikségessé valik.

3) Tartsa tisztan az elszivo szirdit, a hatékony zsir és szagelszivas érdekében.
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IT - CAPPA ASPIRANTE

Seguire attentamente le istruzioni di questo manuale. Il produttore declina ogni responsabilita per eventuali

inconvenienti, danni o incendi che potrebbero derivare dall'inosservanza delle istruzioni contenute in questo manuale. La

cappa ¢ destinata all'aspirazione del fumo e del vapore che si formano durante la cottura ed & destinata esclusivamente

all'uso domestico.

L'aspetto della cappa potrebbe differire dai disegni di questo opuscolo. Tuttavia, le istruzioni per I'uso, la

manutenzione e l'installazione rimangono invariate.

! Conservare questa guida in modo da poterla rileggere in qualsiasi momento. Se si vende I'apparecchio, o lo si regala o
lo si trasporta, assicurarsi che sia sempre accompagnato dal manuale d'istruzioni.

! Leggere attentamente le istruzioni poiché contengono informazioni essenziali sullinstallazione, I'uso e la sicurezza.

! Non eseguire interventi elettrici 0 meccanici né effettuare adattamenti sull'apparecchio o sui tubi di aspirazione o sui
condotti.

! Prima di installare I'apparecchio, verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. Se si riscontra che un
componente & danneggiato, contattare il rivenditore e non installare I'apparecchio.

Nota: Gli elementi contrassegnati dal simbolo "(*)" sono accessori aggiuntivi inclusi solo in alcuni modelli 0 sono disponibili

come accessori supplementari e non forniti con l'apparecchio.

& ATTENZIONE!

AVVISO! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica fino al completamento dell'installazione.

Prima di pulire o fare operazioni di manutenzione della cappa aspirante, scollegarla dalla presa elettrica rimuovendo la spina
dalla presa o spegnendo il fusibile principale.

Indossare sempre guanti protettivi durante tutti i lavori di installazione o di manutenzione.

L'apparecchio non & destinato all'uso da parte di bambini o persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o
persone con scarsa esperienza 0 conoscenza, a meno che l'apparecchio non venga utilizzato sotto la supervisione
appropriata 0 secondo le istruzioni delle persone responsabili della loro sicurezza.

L'apparecchio ¢ destinato all'uso da parte di adulti. Non permettere ai bambini piccoli di giocare con I'apparecchio.
L'apparecchio & destinato all'uso da parte di adulti. Non permettere ai bambini di giocare con i comandi dell'apparecchio o
con lo stesso apparecchio.

Non usare mai cappe senza una griglia correttamente montata!

Non utilizzare MAI la cappa come superficie portante o ausiliare se non esplicitamente consentito.

Se nella stanza in cui ¢ installata la cappa si utilizzano anche congegni o apparecchi in cui viene bruciato gas naturale o
altro combustibile, tale stanza deve avere una ventilazione sufficiente.

Il sistema di deviazione dei vapori di questo apparecchio non deve essere collegato a un sistema di ventilazione esistente
che viene gia utilizzato per altri scopi, ad esempio per lo scarico di gas prodotti dalla combustione di gas o altri combustibili.

Il flambé ossia fare le fiammate cucinando direttamente sotto la cappa & severamente vietato.

L'uso di fiammate danneggia i filtri € pud causare il rischio di incendio, quindi bisogna evitarle in tutte le circostanze.

Quando si frigge, fare particolare attenzione che I'olio non si surriscaldi e si infiammi. Le parti accessibili della cappa poste
sotto la stessa cappa potrebbero surriscaldarsi durante il funzionamento dell'apparecchio.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza per la deviazione dei vapori, & importante seguire scrupolosamente le
regole definite dalle autorita locali.

La cappa deve essere pulita regolarmente sia dall'interno che dall'esterno (ALMENO UNA VOLTA AL MESE).

Pulire la cappa seguendo le istruzioni di manutenzione di questo manuale. Se non si seguono le istruzioni di questo manuale
relative alla pulizia di cappe e filtri, potrebbe verificarsi il rischio di incendio.

Non usare cappe o non lasciare le cappe senza una lampadina montata correttamente, altrimenti potrebbe verificarsi il
rischio di scosse elettriche.

II produttore declina ogni responsabilita per eventuali difetti, danni o incendi che possono verificarsi nell'apparecchio a causa
della mancata osservanza delle istruzioni contenute in questo manuale.
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L'apparecchio € contrassegnato in conformita con la Direttiva europea 2002/96/CE sui Rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Facendo attenzione a smaltire correttamente questo prodotto, si contribuisce a prevenire effetti dannosi
sull'ambiente e sulla salute umana che potrebbero essere causati da un trattamento inappropriato di questo prodotto alla fine
del suo periodo di utilita.

I simbolo wmmmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che I'apparecchio non deve essere
trattato come rifiuto domestico, ma deve essere consegnato in un punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Smaltire I'apparecchio in conformita con le normative ambientali locali per lo
smaltimento dei rifiuti.

Per ulteriori informazioni dettagliate sul trattamento, la raccolta e il riciclaggio di questo prodotto, contattare il dipartimento
competente presso l'autorita locale competente, o il servizio locale di gestione dei rifiuti domestici, o rivolgersi al negozio in
cui & stato acquistato questo prodotto.

L'apparecchio & progettato, testato e fabbricato in conformita con i seguenti standard o regolamenti:

o disicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« diefficienza di funzionamento: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

«  di compatibilita elettromagnetica (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Raccomandazioni per un uso corretto per ridurre l'impatto ambientale: ACCENDERE la cappa alla velocita minima quando si
inizia a cucinare. Lasciarla funzionare ancora per alcuni minuti dopo aver terminato la cottura. Aumentare la velocita ossia il
livello di funzionamento solo in caso di una grande quantita di fumo e vapore, usare la funzione particolarmente elevata
ossia l'alta velocita solo in casi estremi. Se necessario, sostituire i filtri /il filtro al carbone attivo per mantenere una buona
efficienza nella rimozione degli odori sgradevoli. Se necessario pulire i filtri antigrasso per mantenere una buona efficienza
degli stessi. Utilizzare tubi della cappa aspirante col diametro grande come riportato in questo manuale, poiché cid
consentira un'efficacia ottimale e il rumore sara minimo.

Ulteriori specifiche di installazione:

Durante l'installazione, utilizzare solo le viti per il fissaggio in dotazione con I'apparecchio. Se le viti non sono in dotazione,
acquistare viti del tipo appropriato. Utilizzare le viti lunghe appropriate in base alle informazioni delle Istruzioni
sull'installazione.

In caso di dubbi, contattare un riparatore autorizzato, un centro assistenza o un altro tecnico adeguatamente qualificato.
ATTENZIONE! Se non si installano le viti o le guarnizioni di montaggio in conformita con queste istruzioni, potrebbe
verificarsi il rischio di scosse elettriche.

uso

La cappa € progettata in modo tale da poter essere utilizzata sia in versione a sfiato che a filtri.

@ Versione a sfiato

In questo caso, il fumo si scarica all'esterno tramite un tubo speciale collegato alla flangia di collegamento situata nella parte
superiore della cappa.
Attenzione! Il tubo di sfiato non € in dotazione e deve essere acquistato separatamente. Il diametro del tubo di sfiato deve
essere uguale al diametro della flangia di collegamento.
Nella sezione orizzontale, il tubo deve essere leggermente inclinato verso l'alto (di circa 10°) in modo che I'aria possa essere
facilmente scaricata dall'interno verso I'esterno.
Attenzione! Se la cappa € dotata di filtriffiltro al carbone, devono essere rimossi.
Per il collegamento della cappa con I'apertura nella parete per lo sfiato dei vapori, utilizzare un tubo flessibile di diametro
uguale al diametro dell'apertura di uscita sulla cappa (flangia di collegamento).
Se il diametro del tubo o I'apertura della parete sono pil piccoli, la potenza di aspirazione sara inferiore e il rumore
aumentera in modo significativo.
Per tali casi, il produttore declina ogni responsabilita.
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! I tubo di sfiato dell'aria deve essere il pili corto possibile.

! Quando si inserisce il tubo di sfiato, assicurarsi che ci siano il meno pieghe possibile. L'angolo massimo consentito & di 90°.
! Evitare di effettuare grandi modifiche nel taglio del tubo di sfiato.

! La superficie interna del tubo di sfiato dove essere il piu liscia possibile.

! Il tubo di sfiato deve essere fatto di un materiale con certificati appropriati.

Versione a filtro

Questa versione necessita di un filtro a carbone che si pud comprare in un negozio di elettrodomestici.
Il filtro rimuove il grasso e gli odori dall'aria aspirata, poi l'aria purificata ritorna nell'ambiente attraverso le fessure di uscita
sul lato superiore dell'apparecchio.

INSTALLAZIONE

La distanza minima tra la superficie portante di cottura e la parte inferiore della cappa non deve essere inferiore a 50 cm nel
caso di piani di cottura elettrici, 0 65 cm nel caso di piani a gas o combinati.

Se nelle istruzioni di installazione del piano cottura a gas viene indicata una distanza maggiore, tenere in considerazione
questa.

& Collegamento alla rete elettrica

L'impianto elettrico deve essere conforme alle specifiche riportate sulla targhetta identificativa situata all'interno della cappa.
Se sul cavo di alimentazione della cappa € installata una spina, collegare la cappa tramite una presa conforme alle
normative applicabili ed installarla in modo che possa essere facilmente accessibile dopo linstallazione. Se il cavo di
alimentazione non & dotato di spina (collegamento diretto alla rete), o se la presa non é facilmente accessibile dopo
linstallazione, & necessario installare un interruttore bipolare conforme alle norme che garantisca che I'apparecchio sia
completamente scollegato dalla rete elettrica nelle condizioni di sovratensione della classe Ill, in conformita con le istruzioni
di installazione.

Attenzione! Assicurarsi sempre che il cavo di alimentazione sia installato correttamente prima di ricollegare la cappa alla
corrente elettrica e controllarne il suo funzionamento.

La cappa ¢ dotata di un cavo di collegamento speciale; se questo & danneggiato, richiedere uno nuovo servizio al centro
assistenza.

Genere di installazione
L'apparecchio & molto pesante. Maneggiando la cappa devono collaborare almeno due persone. Prima di iniziare I'installazione:

*  \Verificare che il prodotto acquistato abbia le dimensioni appropriate in base all'area di installazione selezionata.

. Rimuovere i filtrifil filtro al carbone attivo (*) se forniti (vedere il paragrafo relativo). Installare i filtrifil filtro al carbone
attivo solo se si usa la cappa con la versione a filtro.

. Accertarsi se all'interno della cappa ci sia del materiale o altri oggetti (che potrebbero cadere nel corso del trasporto,
ad esempio bustine con le viti (*), fogli di garanzia (*), ecc.) e, se necessario, rimuoverli.

. Se possibile, scollegare e spostare la cucina o la cucina indipendente, che pud essere spinta nella nicchia tra gli
elementi della cucina, per facilitare I'accesso alla parete del piano cottura e al soffitto. Se cid non & possibile,
posizionare una copertura protettiva spessa sul piano cottura o sulla cucina per proteggere da danni e oggetti estranei.
Scegliere una base piatta per montare I'apparecchio. Coprire questa base con un rivestimento protettivo sul quale
posizionare tutte le parti della cappa e le parti per il fissaggio.

. Inoltre, controllare se nelle vicinanze del punto in cui si prevede di installare la cappa (un punto che sia accessibile
anche dopo linstallazione completa della cappa), sia a disposizione una presa eletfrica, e se & possibile il
collegamento all'impianto che scarichera i vapori verso I'esterno.

. Eseguire prima tutti i lavori di costruzione necessari (ad es. montaggio di una presa elettrica e/o di un tubo di sfiato).
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Per fissare la cappa sono in dotazione degli inserti per il muro adatti per la maggior parte dei tipi di pareti o soffitti. Tuttavia,
un tecnico esperto abilitato a cid deve verificare I'idoneita dei materiali in base al tipo o genere di parete/soffitto. La parete e
il soffitto devono essere abbastanza forti da sostenere il peso della cappa. Non tentare di collocare o di montare questo
apparecchio su una parete con piastrelle, con massa per le fughe, o con stucco in gesso o silicone. L'apparecchio &
destinato esclusivamente al montaggio in superficie.

GESTIONE

Utilizzare un'alta velocita di aspirazione solo in presenza di un'alta concentrazione di vapore durante la cottura. Si consiglia
di accendere la cappa 5 minuti prima di iniziare la cottura, di lasciarla funzionare durante la cottura e di tenerla accesa per
altri circa 15 minuti dopo la fine della cottura. Di seguito vengono descritte tre modalita di funzionamento.

INTERRUTTORE A PULSANTE

Il funzionamento della cappa € gestito da tre interruttori situati ai lati dell'apparecchio. Sono visibili quando si tira fuori il
frontalino estraibile.

La cappa aspirante € dotata di un interruttore finecorsa. Ogni volta che il frontalino estraibile viene tirato fuori, la cappa inizia
a funzionare con la potenza impostata l'ultima volta.

1. 0 - Disattivazione della cappa.
| - Funzionamento della cappa al 1° livello di aspirazione.
|- Posizionare l'interruttore in questa posizione per abilitare il 2° o il 3° livello di
aspirazione.
2. Il - Funzionamento della cappa al 2° livello di aspirazione (quando l'interruttore 1 &
nella posizione |).

Il - Funzionamento della cappa al 3° livello di aspirazione (quando l'interruttore 1 &
nella posizione |).

3. 0 /-0: - Ukljucenjefiskljucenije osvjetlienja.

Usare il tasto contrassegnato dal simbolo -O: per accendere o spegnere l'illuminazione. L'illuminazione della cappa funziona
indipendentemente dal motore della cappa. Premendo il tasto -O: si attiva il motore della cappa.

Quando si richiude il frontalino estraibile, il finecorsa disattiva il motore della cappa e spegne l'illuminazione.

Se il motore della cappa e l'interruttore dellilluminazione sono gia accesi, quando il frontalino viene tirato fuori il motore della
cappa iniziera a funzionare e l'lluminazione si accendera.

COMANDI COI TASTI

(@ - Accendere/spegnere la cappa. Premendo il tasto la cappa iniziera a funzionare alla 1°
velocita (ossia al 1° livello di aspirazione).

:%3 % & - Premendo il tasto per la 2° velocita il motore si attiva alla 2° velocita.
@ O & - Premendo il tasto per la 3° velocita il motore si attiva alla 3° velocita.

-O- — Premendo questo tasto si accende I'illuminazione. Premere di nuovo questo tasto per
spegnere ['lluminazione.
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COMANDI TOUCH (a sfioro)

(D - Sfiorare il tasto touch per accendere/spegnere; dopo aver acceso il funzionamento, si puo scegliere la velocita del
motore.

& - Sfiorando il tasto touch per la 1° velocita il motore si attiva alla 1° velocita.

&% - Sfiorando il tasto touch per la 2° velocita il motore si attiva alla 2° velocita.

& — Sfiorando il tasto touch per la 3° velocita il motore si attiva alla 3° velocita.

-0 - Sfiorando questo tasto touch si accende lilluminazione. Sfiorare di nuovo questo tasto per spegnere lilluminazione.

MANUTENZIONE

ATTENZIONE! Scollegare la cappa dalla rete elettrica prima di qualsiasi intervento di manutenzione o operazione,
disattivando la connessione e rimuovendo il fusibile del connettore.

Se l'apparecchio & collegato a una rete elettrica tramite una presa, rimuovere la spina dalla presa.

Pulizia

La cappa dove essere pulita regolarmente (almeno tanto spesso quanto pulite il filtro antigrasso), sia dallinterno che
dall'esterno. Pulire con un panno inumidito con un detergente neutro. Non usare detergenti ruvidi o abrasivi. NON USARE
ALCOOL!

AVVERTENZA: se non si tengono in considerazione i consigli di base sulla pulizia della cappa e la sostituzione dei filtri,
potrebbe verificarsi il rischio di incendio. Pertanto si consiglia di seguire queste istruzioni. Il produttore declina ogni
responsabilita per danni al motore o danni derivanti da un incendio se tale danno o danni sono dovuti a una manutenzione
inadeguata o alla mancata osservanza delle raccomandazioni di sicurezza sopra riportate.

Filtri

Il filtro antigrasso cattura particelle di grasso che vengono rilasciati durante la cottura. Il filtro antigrasso deve essere pulito
una volta al mese con detergenti non aggressivi, manualmente o in lavastoviglie con un programma corto, a bassa
temperatura. Se il filtro viene lavato in lavastoviglie pud scolorire ma cio non influenza sull'efficienza di filtrazione. Rimuovere
il filtro antigrasso tirando la leva a molla.

Il filtro al carbone attivo (solo per la versione a filtro) assorbe gli odori sgradevoli che si formano durante la cottura. Dopo
un uso prolungato il filtro si ostruisce —secondo il metodo di cottura e la frequenza di pulizia del filtro antigrasso. In ogni caso,
la cartuccia del filtro a carbone attivo deve essere sostituito ogni quattro mesi. | filtri al carbone attivo non possono essere
lavati o riutilizzati.

Sostituzione delle lampadine

La cappa ¢ dotata di un sistema di illuminazione a LED. Le lampadine a LED forniscono un'illuminazione ottimale, la loro
aspettativa di vita & 10 volte pit lunga della normale durata delle lampadine comuni, mentre allo stesso tempo consentono
un risparmio energetico del 90%.

ATTENZIONE!
Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.

Consigli per risparmiare energia

1) Quando si inizia a cucinare accendere la cappa alla velocitd minima per controllare I'umidita e aspirare gli odori che si
formano durante la cottura.

2) Aumentare la velocita di funzionamento della cappa solo quando necessario in base alla quantita di vapore.

3) Per mantenere un'efficienza ottimale di rimozione di grassi e degli odori, mantenere puliti il filtro o i filtri della cappa.
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KZ - AC YW AYA COPFblLLbI

Ocbl nanpanady XeHiHAeri HYCKaynbIKTbIH HYCKaynapbiH [an opblHAaHbI3! OHAIpywWwi oCbl HyCKaymblK

HyCKaynapblH OpblHZamay cangapblHaH TyblHAaFaH akaynapfa, 3ananfa xoHe epTke xayan Gepmeigi. Acnan yit

XaFpaibiHaa Tama fanblHgay KesiHae naiiga 6onatbiH TyTiH MeH Oyabl 6ypy YLWiH KonaaHbinagbl.

Acnan ocbl HyCKaynblKTaFbl cypeTTepae bepinreH acnantaH Au3aiHbl 6olibIHIWA ©3rewe 60nybl MyMKiH. Byn

peTTe ocbl HyCKaynbiKTa GepinreH nanganaHy, TeXHUKanblK KbI3MeT KOPCETY XOHe MOHTaxpay XeHiHperi

HYCKaynapAbl OpbIHAAHbI3.

! HyckaynbiKTbl acnanka xakblH Xepae ycTaHbI3. Hyckaynblk neH Koca GepineTiH KyxaTtamanapasl MiHAETTI Typae
caKTan KoibIHpI3. AcnanTbl xaHa uerepre 6epy kesiHze ocbl KyxaTTapabl fa 6epyai yMbITnaHbI3.

| HyCcKaynbIKTbl MYKUSIT OKbIN LUbIFbIHbI3, OUTKEHI MyHAa acnanTbl MOHTaxday, nanganaHy XaHe Kayincia KongaHy
XeHiHgeri MaHbI3abl aknapatTap 6ap.

! Ocbl acnanTblH, KOHCTPYKLMSCbIHA, SNEKTPMiK CXeMacblHa XoHe LUblFapblnFaH ayaHbl bypy xyneciHe e3repictep
€Hrisyre TblbIM canbliHagbl.

! MonTaxpaynsl 6actamac 6ypbiH acnantbl Oy3binynapablH XOKTbIFbIHA TEKCEPIN anbiHbI3. By3binynapabl aHbIKTaraH
Ke3ae acnanTbl OpHaTNaHbI3 XeHe acnanTbl CaTbin anFaH AYKEHre XyTiHiHi3.

Eckeptne. XyngbiswameH «(*)» GenrineHreH kepek-xapakTap keibip Mopenbaepae FaHa xabablKTbiH, XUbIHTbIFbIHA

kipeni. KanacaHpl3 kepek-xapakTapabl KochIMLLa XabblK peTiHae caTbin anyrFa bonagsl.

& Hasap aynapbiHbI3!

ECKEPTY! MoHTaxgay TonbIKTail askranvanblHLa acnanTbl 9MeKTp XeniCiHe XanFamaHb3.

Tasanay MeH Kbl3veT kepceTyai 6actamac OypblH aya CopFbiHbl DalinaHbICTbIPFbILL kabenb alacklH po3eTkafaH axbipaty
Hemece CaKTaHABIPFbILUTI COHAIPY apKbImbl AMEKTP XKeNiCiHEH aXbIpaTbiHbI3.

MoHTaxzaay xoHe Kbl3MeT kepceTy 60iblHLLA XyMbICTapAbl OpblHAay kesiHae KOpFaiTbiH KONFan KuiHi3.

AcnanTbl Gananapra, (uankanblk, Ko3fFany XeHe Ncuxvkanblk kabineTTepi LWeKTenreH afampaapFa, COHbIMEH Katap OHbl
KonaaHy YLLiH xeTkinikti Texipubeci MeH Ginimi koK agampapra Tek GipeyaiH KapaybIMeH HeMece erep onapgbl onapabiH
Kayincisgiri yLwiH xayan 6epeTiH TynFa acnanTbl KonfaHyabl YUPETKEH XaFfaiiaa FaHa ocbl acnanTbl KonpaHyFa pyKkcat
eTinesi.

Acnan epecekTepaiH KonaHyblHa apHanFaH. bananapra acnanneH oiHayFa pyKcaT eTneHjs.

Acnan epecekTepAiH KonaaHyblHa apHanfaH. bananapra 6ackapy aneMeHTTepiMeH XaHe acnanTbiH, ©3iMeH oiHayFa
pyKcar eTneHjs.

Erep Top AypbIC OpHaTbINMaraH bonca, acnanTbl KONAaHOAHBI3.

Erep 6yn xeke kenicinmereH 6onca, aya copFbiHbl Tipek kasblKTbiFbl peTiHae KongaHyra KATAH ThilfibiM canblHagb!.

Erep 6enmere aya copfbiaaH 6acka rasbeH Hemece 6acka Aa OTbIHMEH XYMbIC XacailTblH acnanTap opHaTbinFaH 6onca,
OHbI XKETKINIKTi )XenaeTyai KaMTamachl3 eTiHia.

Aya copfblHbIH ayacblH rasbeH Hemece backa fja OTbIHMEH XYMbIC XacanTbiH acnanTtapAblH, KenaeTy kaHanaapb! apKbinb
LWblFapyFa bonmange!.

Coprbl acTbiHA@ allbIK OTMEH falibiHAayFa xaHe oTneH wapnyra KATAH, TbiiibiM canbiHagp!.

ALbIK OTTbI KOMA@HY Cy3rinepaiH, OyniHyiHe HemMece XaHyblHa anbin kenyi MyMKiH, COHABIKTaH Ke3 KenreH xarfanga
MYHbIH, anfblH anbiHbI3.

TaFamabl Kapaycbi3 KyblpyFa ThiiibIM CarblHaAbl, OATKEHI Mall KbI3bin KETYi XoHe epTeHyi MyMKiH. COpfbiHbIH, acTblHfa
OpHanackaH nicipy acnabblHbIH XyMbIChl ke3iHAE aya COpFbIHbIH, KOr XeTiMAai 6enikTepi Kbi3ybl MyMKiH.

LlbiFapbinFaH ayaHbl Oypy camacbiHAarbl XeprinikTi yoKineTTi opraHaapAbliH, eCkepTynepi MeH Kayincisaik xeHiHaeri
HyCKaynapblH MyKWST OPbIHAAHBI3.

AcnanTbIH iLLKi XoHe CbIpTKbI 6eTTepiH Xyiteni Typae Tasanan TypbiHb3 (AVIbIHA BIP PETTEH XMI EMEC)

AcnanTbl Tasanay, COHbIMEH KaTap Cy3rinepai Tasanay xaHe aybICTbIpy DOibIHLIA HyCKaynapabl opbiHAamay epTke ceben
Bonybl MyMKiH.

Lllampapbl AypLIC OpHATLINMaFaH aya COpFbiHbl KOMAaHyFa xaHe Kanablpyra ThifibiM canbliHadbl, ©iTkeHi Oyn anekTp
TOFbIHaH 3aKbIM anyFa anbin Kemyi MyMKiH.
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OHZipyLLi 0Cbl HYCKayNblK HYCKayNapblH OpblHLAMay canfapblHaH TyblHOaFaH akaynapra, 3ananfa xoHe epTke xayan
Gepwmeiigi.

Byn acnan OnekTpnik xoHe 3neKTpoHAbl xababikTapAbiH KanabikTapbiH KomaaHy Typanbl 2002/96/EU eypona
JepektemeciHe caiikec TaHbananFaH (WEEE). ByibiMabl kepere xapaTy epexenepiH caktay apKbiibl 0Cbl CUSIKTbI
KanablKTapMeH TWICTi Typae SpekeT xacamay canpapbiHaH KOpLuaFaH opTara XoHe afamaapablH AeHCaymbiFbiHa 3UsiH
KenTipygiH anablH ana anachbl3.

BylibiMaarbl Hemece OHbIH inecne KyxaTTapblHAaFbl mmmmm VIMBOMbI OHbIH TYPMBICTBIK KanablkTap peTiHge kapere
Xapatbinmaybl TUIC ekeHAiriH kepceTeai. byibiMabl oaaH apbl kaaere xapaTy YLLiH OHbl MEKTPOHAbI XHe SneKTpik
*abpbIKTapAbIH TUICTi OPbIHAAPbIHA TaNChIPFaH XeH.

ByibiMabl kaaere xapaty Typanbl TOMbIK aknapaTt any YLiH xeprinikti 6unik opraHfapbiHa, LWaKbIpbinaTbiH XaHe
KanablKTapabl kafere xapaTblH Kbi3MeTke Hemece oCbl DyibIMabl CaTbin anFaH AykeHre xabapnacbiHpI3.

Acnan keneci cTaHAapTTap MeH pernameHTTepre CONKeC 3ipreHreH, CbiHamnfFaH XaHe eHgipinreH:

*  kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233,

o xymbic Timainiri: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301,

o oanektpomarHuTTi yinecimainik: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

KopuwaraH opTara acepai asanTy yLiH naitfanaHy XeHiHaeri ycbiHbICTap

[aibiHpayabl bactaFaH kesfe aya copfbiHbl MUHUManAb! Xbingamasikned KOCbIHbI3. [JaibiHaay asktanfaHHaH kediH
aya COpFbliHbl DipHelle MUHYT KOCbINFaH KyiWae KanablpblHbi3. BynaHy KapKbiHAbIMbIFbI apTKaH Ke3fe FaHa XyMbIC
KbINAAMABIFbIH YNFaNTEIHGI3. TYpbo pexvMAI HeMece eH, KoFapbl XbiNAaMAbIKTbI KaXeT 6onFaH keage FaHa KonaaHbIHbI3.
JKaFbIMCbI3 MiCTepai TMIME XOK0 YLUiH KeMip cyarinepai (kemip CyariHi) yakbITbinbl aybiCTbIpbIHBI3. Maii cyarinepiHin, (Mai
CY3riHi) XyMbIC Xacay TUIMAINiriH )oFanTnay yLWiH onapabl Xyiieni Typae aybiCTbipbin TypbiHbI3. Ocbl HycKaymblKTa
GepinreH pyKkcaT eTinreH AMameTpi YNKeH COpy LNaHrTapbliH KONAaHbIHbI3, ByN COpFbIHbIH, 6apbiHLLa THIMAI XYMbIC
KacayblH KaMTaMacbl3 eTefi aHe Ly AeHreliH a3aiTagbl.

OpHarty XeHiHaeri KocbIMLa Hyckaynap

MoHTaxaay YLiH XUbIHTBIKTA XeTKisineTiH Gypanaanapdbl konaaHbiHbI3. Erep OypaHpanap XeTkisy XUbIHTbIFbIHA
kipmelTiH Gonca, Tuni celkec keneTiH Gypanpanapgbl caTtbin anbiHpi3. BypaHaa yabiHabiFel OPHATY 6GenimiHge
KepceTinreH napameTprepre covkec kenyi Tvic. Erep kymaH TyblHAaca, aBTOpMbIK KyKbiFbl 6ap cepeuC MamaHbiHa
xabapnacblHpi3.

ECKEPTY! Ocbl Hyckaynblk TanantapbiHa cailkec kenmeiTiH OypaHpanap meH GekiTy GenwekTepiH KongaHy anekTp
TOFbIHAH 3aKbIM anyfa anbin Kemyi MyMKiH.

KONAARY

Aya coprbl aya bypy Hemece KaiiTa aiiHanablpy pexuMiHae XyMbiC xacai anagbl.

@ Aya 6ypy pexumiHae XyMbIC xacay

Bypy pexumiHge nactanFaH aya benmefieH aya COpFbIHbIH XOFapfFbl DeniriHaeri aya LwbiFapy caHpinayblHa GekiTineTiH
apHaiibl Copy LunaHracslHa bepinegi.

Hazap aypapbiHbI3! Copy LUnaHrachl XeTKidy KMbIHTbIFbIHA KIDMEAA] aHe xeke caTbin anbiHagbl. LLnaHr guametpi aya
LbIFapy caHpbinayblHbIH AnameTpiHe CalKec kenyi Tuic.

['opu3oHTanb opHanacTbipy KesiHAe LUblFapbinFaH ayaHbl kegepricis Oypyabl KamTamachld €Ty VLU LMaHITbl XoFapbiFa
Kkapait 10° kenbeynikneH OpHanacTbIPbIHbI3.

Hazap aygapbiHbI3! Erep kemip cyarici opHaTbinFaH 6omca, OHbl aFbiTbin amblHpI3.

Aya copfbiHbl KabblpFagarbl caHpinayFa xanfap angbiHga copy WnaHrachiHbiH, AMaMeTpi aya WbiFapy caHblnaybiHbIH,
[AmameTpiHe CoMKec kenyi Tuic.

Copy LWnaHracbiHbIH, XaHe KabblpFafaFbl CaHbinayabliH WaFbiH AMameTpi aya LublFapy TWIMAININH asaiTagbl XoHe Ly
AeHreniH anTapnbiKTain apTTbipagbl. Byn xaraainaa eHgipyre xayankepLuinik keTepmenai.
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! XyprisinreH copy WwnaHracbIiHbIH ©Te y3blH 60nMaybl MaHpI3abl.

! Copy LnaHracblH 6apblHLLa ken MaibICTbipMail XyprisiHis. MaiibicTbpyablH Makcumangbl 6ypbiwbi 90°.
! CopaTblH LnaHr AaMeTpiH a3 FaHa e3repTyre ThipbICbIHbI3.

! CopaTblH LWNaHrThIH, iLuki 6eTi 6apbliHLa Teric Gonybl THiC.

! CopaTblH LWnaHr cepTudmkaTTanFaH MatepuanfapaaH xacanybl Tuic.

KaiiTa aifHangbipy pexuMiHge X yMbIc xkacay

Kalita aiHangblpy pexxumiHge LykeHaepaeH HemMece CepBUC OpTanbiFbiHaH caTbin anyFa 6onatbiH kemip cyarici
OpHaTbIfybl THIC.
Cyari Mait 6enwekTepiH xaHe WicTi ycTan kanaabl 4a, Ta3apTbinFaH ayaHbl XoFapFbl TOP apKbirbl 6enmere Kaiitapagbl.

OPHATY

Aya CopFbIHbIH TOMEHTi XWeri MeH ... apacblHAarbl MUHUManAbl apakalLbIKTbIK;

— anekTpnik nicipy 6eti — 50 caHTUmeTp,

- raagbl/apanac nicipy 6eti — 65 caHTumeTp,

Erep ras nnutaHbi/naHenbai OpHaTy eHiHaeri HyckaynbikTa kebipek apakallblKTblK KepceTinreH bomca, ocbl
apaKaLLbIKTLIKTb! €Cenke anblHbI3.

dnekTp KeniciHe xanray
XanFap angbiHpa acnan iwiHgeri 3aybITTbIK XancbipMaga KepCETINreH [epekTepdiH SnekTp JKeniCiHiH, HakTbl
napameTpnepiHe Cailkec KeneTiHiH Tekcepin anbiHbI3. Erep aya copfbiHbiH, 6ainaHbIcTbpy kabeni aameH xabapikTanFaH
Gonca, alaHbl KOMAAHLICTAFbl EpEXENepre COVKEC OpHATBINFAH XOHE KON KETiMAi Xepae opHanackaH poseTkara
ThiFbIHBI3. Erep aya copfblHbiH, 6aitnaHbICTbIpy kabeni awameH xabppiKTanmaca Hemece po3eTka Kom XeTiMCi3 xepae
OpHanacca, acnanTbl OpHaTy XeHiHAer Hyckaymblkka cailkec |ll caHaTTbl LWEKTEeH ThIC KepHey TyblHAaFaH Ke3ae XeniHi
TOMbIKTal aXbIpaTyAbl KAMTaMachI3 €TeTiH KOC NOMoCTi COHAIPTILLKE XarnFaHbl3.
Eckepty! Aya coprbiHbl 3MEKTP XKeriCiHE XanFap kaHe XyMbIChIHbIH JYPbICTbIFbIH TeKCepep anabiHaa baiinaHbicTbipy
kabeniHiH, AYPbIC XanFaHFaHbIHa KO3 KETKIiHI3.
Aya coprbicbl TVICTi kabenbpepimeH Gipre xeTkisinegi. Erep kabenb GyniHce, aybiCTbIpy VILiH @BTOPMbIK KyKbiFbl Bap
CEpBYC opTarbiFbiHa XxabapnacblHpI3.

MonTaxpaay

Aya copfbl ayblp, COHAbIKTAH OHbl KeMIHAE eki afaMm TacbiManpaybl XoHe MoHTaxaaybl Tuic. MoHTaxpayabl 6actamac
OypbIH:

. By/ibIMHbIH, ©nLemi BolbIHILA MOHTaXAaNaTbIH Xepre Colkec KeneTiHiH TeKcepiHj3.

* Erep aya copfbicbl XUbIHTbIFbIHAA KOMip cy3rinepi (kemip cyarici) (*) 6ap 6onca, oHbl aybICTbIPbIHBI3 (THICTi Genimpj
KapaHpbi3). Erep aya copfbiHbl KaiiTa ailHangblpy pexuminhe KonpaHaTblH bomncaHbl3, kemip cysrinepiH (kemip
CY3TiCiH) OpHaTbIHbI3.

. Aya copfblHbIH, iLLiHAE TacbiManay kesiHae eHin KeTyi MyMKiH kaHdain Aa 6ip 3aTTapablH 6ap-XofFbiH TEKCEpiHi3,
Mbicansl, bypanaanapbl 6ap naket (*), keningik naparb! (*) xaHe erep 6ap 6onca, MiHGETTI Typae anblHbI3.

. MoHTaxganatblH xepgeri kaOblpFaFa Hemece Tebere epkiH KaTbiHayAbl KamMTamacbl3 €Ty YLUiH MyMKIHAirHWe
NAUTaHbl 3MEKTP XENICIHEH axblpaTbiHpI3 XaHe bIChIPbIN KOMbIHBI3 Hemece micipy BeTiH ycten GeTiHeH LWbiFapbin
anbiHpi3. Erep 6yn mymkiH Gonmaca, nnutaHbl Hemece nicipy 6eTiH Oy3binynapmaH Kopray YLWiH KamnblH
maTepuanveH xabblHbi3. Aya COpFbiHbl KypacTblpyabl Teric GeTTe xyprisiHis. BetiH KoprailTbiH MaTepuanMeH
*abblHpI3 XoHe aya CopFbIHbIH OenLekTepi MeH BekiTy benLeKTepiH LWhiFapbin KOMbIHbI3.

*  Aya cOpfblHbl MOHTaXOaWTblH XepAe MOHTaxgay asikTanFaHHaH KeiliH epkiH KaTblHaydbl KamTamachl3 eTeTiH
po3eTkaHbIH, bap XOFbIH XSHe LUbIFapbiniFaH ayaHbl OypyFa apHanFaH kaHanfa xarnFaHyblH TEKCEpiHi3.

. KaXeTTi KypbINbIC-MOHTaX XYMbICTapblH OpPbIHAAHbI3 (PO3€TKaHbl OpHaTy, LUblFapaTbiH LUMaHrka apHanfFaH
caHplnayapl xacay).
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Aya coprbIHbl Typri kabblpranap MeH Tebere bekiTy yLiH Aobenbaep yebiHbinagbl. MoHTaxaayasl 6actamac 6ypbiH GinikTi
MamaH Kabbipra 6eTi MeH TebeHiH calikecTiriH Tekcepyi Tvic. KabbipFa Hemece Tebe acnan canmarbiHa Lbiaay YiiH 6epik
Bonybl THic. Aya copfbiHbl kabbipFara CylblK LIEreHiH, CUIMKOHHbIH, xaHe T.6. KemerimeH GekitneHia. Acnan Tek iniHeTiH
MOHTaX/JayFa apHanFaH.

OHim canacblHa KoiibinaTbIH Tanantapabl MbiHa MeKeH-xai 60ibiHLa xibepyiHiaai cypanmbia:

KasakctaH Pecnybnukacsl, AnmaTsl kanacsl, beranun k. 19\49, Mp-Bo «Gorenje», Ten 8 (727) 293 03 07

[MpeTeH3nm No ka4ecTBy NPOAYKLMM HANpaBnsATb No agpecy: Pecnybnvka KasaxcraH, [ H [
r. Anmatsl, yn. beranuHa, gom 19\49, Mp-o «Gorenje» 8 (727) 293 03 07

KblTanga xacanfaH

K¥MbICbI

AcxaHafa TYTIH MeH WiC KapKblHObIFbl KOFapbl DONMFaH Keage JKOFapbl XbINAAMAbIKTbI KOCbIHbI3. Aya COpFbHbI
JanbiHgayabl 6actap angbiHha 5 MUHYT Kocy, JanbiHaay OapbiCbiHAA OHbl KOCHINFAH Kyiae Kanablpy XoHe AaiblHhay
asikTanFaHHaH KeiliH wamameH 15 MUHYT elwipmey yCbiHbinagbl. TemeHae GackapydblH Y TypiHiH cunaTTamach
GepinreH.

AYbICTbIPbIN KOCKbILTAPMEH BACKAPY

Coprbl @p XaFblHAA OPHANACKaH YL aybICTbIpbIN KOCKbIL keMeriMeH backapbinazbl. AybICTbIpbIN KOCKbILLTAP TENECKon
6eniriH XbIMKbITKaH Ke3ae kepiHesi.

TeneckonTbl COpFbl aBTOMATTbI eLipriluneH xababikTanFaH. Teneckon 6eniriH XblMKbITKaHHAH KeWiH COpFbl OCbiFaH AeiiH
OpHaTbIfFaH Xbinaamablkka Kocbinagbl.

1. 0 - Copfbl ©LWipinrex.
| - Copfbl 1-XbInaamabIKNeH XyMbIC Xacaiigbl.
|- 2 Hemece 3-XbingamabkTapra aybicy.

2. [ - Copfbl 2-XblnfamapIKNeH XyMbIC xacaifp! (1-aybICTbIpbIN KOCKbIL | KyWiHAE
TYpFaH Ke3ge).

Il - Copfbl 3-xblnaamablKNeH XyMbIC xacaiigbl (1-ayblCTbIpbin KOCKbIL | KyWMiHAE
TYpPFaH Kesge).

3. 0/ - xapblkTel KOCY/GLIPY.

-0 cumBonbl Bap aybICTbIPbIN KOCKBILL XapblKTbl Kocaabl Hemece eLipeai. KapbiK COpFbl MOTOPbIHA TOYENCI3 KyMbIC
xacagsl. -O- 6aTblpmMacklH 6acy MoTopab! eLipMeiai.

Teneckon 6eniriH ankaHHaH KeiliH eLWiprill aBTOMaTTbl TYPAE XapbIKTbl XOHE COPFbl MOTOPbIH Kocadbl. Erep
KbINAAMABIKTEl KSHe XapblKTbl aybICTbIPbIN KOCKbILUTAP KOChINFaH Gonca, oHAa Teneckon GeniriH XbIMKbITKaH kesae
MOTOP MEH XapblK aBTOMaTTbl TYPAE KOCbinagp!.

BATbIPMANAPMEH BEACKAPY
(@ - coprbiHbl KOCY/OUWIPY. CopfblHbl 1-XbinpamablkneH Kocagbl.
% 4; & — 2-KbINAaMAbIKTI KOCY YLLUIH 6ackIHbI3.
@ ] 6 & - 3-XblnpamabIKTbl KOCy YLUiH 6acbiHbI3.

-0 = XKapbIKTbl KOCY ViLiH 6ackiHbI3. XKapbIKTbl SLUipY YiliH KainTa 6achiHbI3.
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CEHCOPMEH BACKAPY
O, % % & O

(© - KbingamablKTsl TaHAay MymkiH 6onyb! ywid KOCY/OLLIPY ceHcopbiH 6ackiHbI3.
&% — 1-KbingamablKTbl KOCY YLLK 6ackiHbI3. gombot.
% — 2-KbINgamablKTbl KOCY YLiH GacbIiHbI3.

S — 3-KbINAaMAbIKTHI KOCY YLUH GackIHbI3.

6 — XapbIKTbl KOCY YLLUiH 6acbiHbI3. XapbIKTbl ©LWipy YLUiH KaiiTa 6acbiHbI3.

KbIBMET KOPCETY

HA3AP AY[APbIHbI3! Tasanayabl xoHe Gacka Aa Ke3 KenreH XyMbicTapAbl Gactamac OypbiH acnanTbiH
GalinaHbICTbIpy KabeniHiH 3NeKTp KoperiHeH aXblpaTbiNFaHblHA HEMECe Xannbl JNEeKTP KeNiCiH ewWipriwTiy,
COHAipinreHiHe KO3 XeTKi3in anbiHbI3.

Erep acnan anekTp xeniciHe po3eTka apKblirbl XanfaHca, oaaH 6ainaHbICTbIPY kKabeniHiH alacbIH aXbIpaTbiHbI3.

Tasanay

AcnanTblH ilUKi X8He CbIpTKbl BETTEpIH Xyieni Typae Tasanan TypbiHbI3 (Mail cy3rinepiHeH xwi emec). Tasanay YLUiH
GeiTapan cyiiblK Tasanay KypanbiHa ManblHFaH MaTaHbl KOnpaHblHbl3. ABpasuBTik Tasanay KypangapbiH KonpaHyra
Gonmaiiasl. CMUPTTI KONAAHYFA ThIAbIM CANbIHABI!

ECKEPTY! AcnanTbl Tasanay xaHe Cy3rinepai aybICTbipy epexenepiH opbiHaamay epTke anbin kemyi MyMKiH, COHAbIKTaH
BepinreH Hyckaynapabl OpbiHAAY YCbiHbINAAbl. ©HAipywWi MOTOPAbIH bIKTUMan akaynapblHa XaHe AYPbIC XeHaemey
Hemece OepinreH Hyckaynapabl opbiHAaMay canfapbiHaH bonFaH epTke xayan 6epmeigi.

Cyarinep

MeTann mait cyarici mait 6enwekTepiH yctan kanagsl. Mait cyariciH aiibiHa 6ip peT arpeccuBTi eMec Xyy KypangapbiMeH
KONMEH HemeCe biAbIC XYy MallMHacbiHAa Xbinpam DaFfjapnavaja TOMeH TemnepaTypameH TasanaHpis. blobic xyy
MalunHacblHza Xyy KesiHae cyari Tyci earepyi MyMKiH, 6ipak 6yn cyari xyMbicbiHa acep eTnenai. Mai cysriciH LwbiFapbin
any YLiH OHbIH TYTKacblHaH TOMEH TapTbIHbI3.

Kewmip cya3rici (kaitTa aitHangblpy pexumiHae XyMbIC xacay YLUiH) AailblHgay KesiHAe naiiga bonatbiH XaFbIMCbI3 MicTepai
xyTagbl. CyariHiH Kbl3MeT €Ty Mep3iMi MeH JOpexeci KyH calibiH fanblHay KapKbIHAbIFbIHA XSHE Mail Cy3riciH Tasanay
XuiniriHe GannaxbicTbl 6onaabl. Kea kenreH xargaina Kemip CyariciHiH, KapTpumpKiH op TOPT ail CallblH aybICTbIPY KakeT.
Kemip cyariciH xyyra xaHe earepTyre BOMMAITDI.

Wampapab! aybICTbIpy

Aya COopfbiCbl OHTaNmMbI XapbIKTaHAbIPYAbl KaMTaMachl3 eTeTiH, kapanaibiM LwamaapMeH canbicTbipFanga 10 ece y3ak
KbI3MET eTeTiH XoHe anekTp aHeprusicbiH 90% AeltiH YHEMAENTIH XapblK ANOATLI LWamaapMeH xababikTanfaH.

ECKEPTY!
AybICTbIPY YLUIH TEXHMKaNbIK KbI3MET kepceTy 6enimiHe xabapnacblHpi3.

3neKTp JHEepPruAcCbIH yHemaey 6oMbIHWA KeHecTep

1) daibiHoayabl 6acTaraH kesge Oy MeH wic WbiFapyabl Gakbinay YiLiH aya COpFbICHIH MUHUMAnNAb XblifaMabIKneH
KOCbIHbI3.

2) bynaHy KapKbIHABINbIFLI APTKAH Ke3[e FaHa aya COPFbIChIHbIH, XYMbIC XblNAAMABIFbIH YIFANTHIHbI3.

3) Mait Bybl MeH uicTi TUIMA] KOt YLLIH aya COPFbICLIHBIH, CY3riNepiH (Cy3riciH) Xyieni Typae aybICTbIpbin TYPbIHbI3.
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LT - GARTRAUKIS

Atidziai laikykités instrukciju, pateikty Siame vadove. Mes neatsakome uz jokius nepatogumus, Zalg arba gaisrus,

atsiradusius dél to, kad nesilaikoma Siame vadove pateikty nurodymy. Gaubtas skirtas sugerti virimo dimus ir garus ir

skirtas naudoti tik namie.

Gaubtas gali atrodyti kitaip, nei nurodyta Sioje brositroje. Ta€iau jo naudojimo, priezitiros ir montavimo instrukcijos

yra tos pacios.

! Svarbu visada i$saugoti Sig brositrg pasiskaitymui. Parduodant, perkeliant ar perleidziant, atiduokite $ig broSidra kartu
su gaminiu.

! AtidZiai perskaitykite instrukcijas: jose yra svarbi informacija apie montavima, naudojima, ir sauga,

! Nebandykite atlikti gaminio elektros arba mechaniniy daliy bei ileidimo vamzdziy keitimu.

! Prie§ pradedant montuoti prietaisa, patikrinkite, ar néra pazeisty komponenty. PrieSingu atveju kreipkités | savo
platintojg ir neteskite montavimo.

Pastaba: elementai, pazyméti simboliu (*), yra papildomi priedai, jsigyjami tik su tam tikrais modeliais ar elementais.

& ATSARGIAI

[SPEJIMAS! Nejunkite prietaiso prie maitinimo tinklo, kol visi$kai nebaigsite montavimo.

Prie$ atliekant valymo arba prieziliros darbus, atjunkite gaubta nuo elektros tinklo, iStrauke kistuka arba atjunkite elektros
maitinimo laida.

Atlikdami visus montavimo ir techninés priezitiros darbus visada maveékite darbines pirstines.

Prietaisas néra skirtas naudoti vaikams ar nejgaliems zmonéms su fiziniais, jautrumo ar psichikos sutrikimais, arba neturintys
pakankamai patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie dirba prizidrimi arba nurodymus dél prietaiso naudojimo i§ asmens,
atsakingo uz jy sauguma.

Sis prietaisas skirtas naudoti suaugusiems, o ji naudojanius vaikus reikia stebéti, siekiant uZtikrinti, kad jie nezaisty su
prietaisu.

Sis prietaisas skirtas naudoti suaugusiems. Vaikams neturéty biti leidziama manipuliuoti valdikliu ar Zaisti su prietaisu.
Niekada nenaudokite gaubto be gerai sumontuoty groteliy!

Jei nenurodyta kitaip, niekada nenaudokite gaubto kaip pagalbinio pavirSiaus, nebent konkreciai taip nurodyta.

Patalpos, kuriose sumontuotas prietaisas, turi bati gerai védinamos, kai virtuvés gaubtas naudojamas kartu su kitais dujy
arba kito kuro deginimo jrenginiais.

Sio prietaiso vamzdziy sistemos negalima jungti prie esamos ventiliacijos sistemos, kuri naudojama kitam tikslui, pavyzdZiui,
dujy ar kito kuro deginimo prietaisy iSmetamujy dujy iSleidimui.

Grieztai draudziama deginti maisto produktus po gaubtu.

Atviros liepsnos naudojimas kenkia filtrams ir gali sukelti gaisro pavoju, todél jo visada reikia vengti.

Kepti reikia atsargiai, kad neperkaisty ir neuzsidegty aliejus. Naudojant gaubtg, jo pasiekiamos dalys gali jkaisti.
AtsiZvelgiant | technines ir saugos priemones, kuriy reikia imtis damy, iSleidimui, svarbu atidZiai laikytis vietos valdZios
institucijy pateikty nurodymu.

Gaubtq reikia reguliariai valyti tiek i$ vidaus, tiek i$ iSorés (maZiausiai vieng kartg per ménes).

Tai turi bati atliekama pagal Siame vadove pateiktas techninés priezidros instrukcijas). Jei nesilaikysite Siame vartotojo
vadove pateikty instrukcijy, susijusiy su gaubto ir filtry valymu, padidés gaisry pavojus.

Dél galimo elektros smagiy pavojaus nenaudokite ir nepalikite gaubto be tinkamai sumontuotos lemputés.

Mes neprisimsime atsakomybés uz gedimus, Zalg arba gaisrus, kuriuos sukelia prietaisas, jei nesilaikoma Siame vadove
pateikty, instrukciju.

Sis prietaisas pazymetas pagal Europos direktyva 2002/96/EB dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EE|A). Tinkami
utilizuodami §j produkta, padésite apsaugoti nuo galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir zmogaus sveikatai, kurias gali sukelti
netinkamas $io produkto atlieky tvarkymas.
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Simbolis mmmm ant gaminio arba kartu su juo pridedamuose dokumentuose rodo, kad $is prietaisas negali bati iSmetamas
kartu su buitinémis atliekomis.Vietoj to ji reikia priduoti | tinkama elektros ir elektroninés jrangos surinkimo punktg perdirbti.
Atliekos turi bati tvarkomos pagal vietinius aplinkosaugos reikalavimus atlieky Salinimui.

Jei norite gauti iSsamesnés informacijos apie Sio gaminio gamyba, surinkima,_ ir perdirbima, kreipkités | atitinkama_ vietiniy,
valdzios institucijy skyriy arba vietos buitiniy, atlieky skyriy arba parduotuve, kurioje pirkote §j gaminj.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

¢ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

o Veikimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

o EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Pasitilymai, kaip teisingai naudoti §{ gaminj, siekiant sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradésite gaminti maista, jjunkite gaubtg
maziausiu grei€iu ir palikite keleta minuciy po to, kai baigsite gaminti. Padidinkite greitj tik esant dideliam damu,ir gary kiekiui
ir naudokite didesnj greit] tik ekstremaliose situacijose. Jei reikia, pakeiskite anglies filtra (-us), kad prietaisais ir toliau gerai
sugerty kvapus. Jei reikia, i$valykite riebaly filtra (-us), kad prietaisais ir toliau gerai sugerty kvapus. Norédami optimizuoti
efektyvuma ir sumazinti triuk8ma, naudokite didZiausio Siame vadove nurodyta skersmens ortakiy sistema.

Papildomos montavimo specifikacijos:

Naudokite tik tvirtinimo varztus, pridedamus kartu su gaminiu, arba, jei nenurodyta, isigykite tinkamo tipo varztus. Naudokite
tinkamo tipo ir ilgio varZtus, kurie yra nurodyti montavimo vadove.

Jei kilty abejoniy, kreipkités | jgaliota techninés priezilros centrg ar panasios kvalifikacijos asmenj.

ISPEJIMAS! Naudojant varztus ar tvirtinimo detales ne pagal $ias instrukcijas, gali kilti pavojus.

NAUDOJIMAS

Gaubtas skirtas naudoti i$pUsti arba filtruoti orui.

@ Dujy iSmetimo sistema:

Tokiu atveju ddmai iSpuciami uz pastato riby specialiu vamzdziu, prijungtu prie jungimo Ziedo, esancio vir§ gaubto.

Démesio! ISmetimo vamzdis prie gaminio nepridedamas ir turi bti perkamas atskirai. ISmetimo vamzdzio skersmuo turi bt
lygus jungiamojo Ziedo skersmeniui.

Horizontaliuose vamzdynuose iSmetimo vamzdis turi bati Siek tiek nukreiptas { virSy (mazdaug 10°), kad oras lengvai i$eity, i$
kambario | iSore.

Démesio! Jei gaubtas tiekiamas su aktyviu anglies filtru, tada ji reikia iSimti.

Sujunkite gaubta su iSleidimo anga sienoje, kurios skersmuo yra lygus gaubto oro iSleidimo angai (jungiamasis flansas).
Naudojant maZesniy matmeny, vamzdzius ir iSleidZziamas skyles sienose sumazéja siurbimo nasumas ir Zymiai padidéja
triukdmas.

Todél gamintojas neatsako uz prastesnj prietaiso veikima tokiu atveju.

Naudokite minimalaus batino ilgio kanala.

Naudokite vamzdj su kuo mazesniu skai¢iumi alkiiniy (didZiausias alkinés kampas: 90°)
Venkite dideliy kanalo skerspjavio pokyciy.

Naudokite vamzdj kuo lygesniu vidumi.

! Vamzdis turi bati pagamintas i$ sertifikuotos medziagos.
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Filtro versija

Jai reikia vieno aktyviosios anglies filtro, kurj galima gauti i$ jprasto mazmenininko.
Filtras paSalina riebalus ir kvapus i$ siurbiamo oro, prie$ i$leisdamas ji atgal | kambari per virSutinés iSleidimo angos groteles.

IRENGIMAS

Minimalus atstumas tarp viryklés atraminio pavirSiaus ir apatinés gaubto dalies turi biti ne maZesnis kaip 50 cm nuo
elektriniy virykliy ir 65 cm nuo dujiniy arba misriy virykliy.
Jei dujinés viryklés montavimo instrukcijose nurodomas didesnis atstumas, jo reikia laikytis.

& Elektros jungtys

Maitinimo tinklo jtampa turi atitikti techniniy duomeny plokstéje nurodytg reitinga. Jei jrengtas kistukas, prijunkite gaubta prie
lizdo pagal taikomus reikalavimus ir tvirtinkite esamoje vietoje. Jei kistuko (tiesioginio maitinimo tinklo jungties) néra arba jei
kiStukas toli, po montavimo naudokite dviguby poliy jungikli pagal standartus, kurie uztikrina visiska atjungimg nuo maitinimo
tinklo, Il virSsrovio kategorijg pagal montavimo instrukcijas.

Ispéjimas! Prie$ vél prijungdami gaubto elektros grandine prie maitinimo tinklo ir tikrindami, ar veikia, visada patikrinkite, ar
tinkamai sumontuotas maitinimo laidas.

Gaubtas turi specialy maitinimo kabelj; Jei kabelis sugadintas, kreipkités | technine tarnyba dél naujo.

Montavimas

Labai sunkus gaminys; Gaubtg kelti ir montuoti turi ne maZziau kaip du asmenys. Prie$ pradedant montuoti:

. Patikrinkite, ar {sigytas gaminys yra tinkamo dydzio ir telpa | pasirinkta montavimo vieta,

*  Nuimkite anglies (*) filtra/s, jei yra (taip pat zr. susijusj skyriy). Jj galima montuoti tik tuo atveju, jei su gaubtu norite
naudoti filtra.

. Patikrinkite (transportavimo atveju), ar gaubte néra paSaliniy pakuotés medziagy (pvz., pakety su varztais (),
garantijos lapelio (*) ir t.t.). Jei yra — iSimkite ir padékite atskirai.

*  Jeigalima, atjunkite ir nustumkite laisva arba slankiojancig sritj nuo spintelés angos, kad lengviau pasiektuméte galine
sieng/lubas. PrieSingu atveju uzdékite storg apsaugine dangg ant stalvirSio arba viryklés, kad apsaugotuméte nuo
pazeidimy, ir Siuksliy. Pasirinkite plok$¢ig pavirSiy montavimui. Uzdenkite §{ pavir$iy apsaugine danga ir sudékite ant
jos visas gaubto dalis ir techning {ranga.

. Be to, patikrinkite, ar $alia gaubto {rengimo zonos (vieta, kuri yra prieinama ir sumontavus gaubta) yra elektros lizdas, ir
ar damy iSleidimo jtaisg galima prijungti prie iSorés (tik siurbimo versijai).

o Atlikite visus reikalingus maro darbus (pvz., sumontuokite elektros lizdg ir (arba) skyle iSleidimo vamzdziui).

Sieniniai plétimosi kaisCiai yra skirti montuoti gaubtg ant daugumos rasiy sienu/luby. Taciau kvalifikuotas specialistas privalo

patikrinti medziagy, tihnkamuma pagal sienuy/luby tipa. Sienos/lubos turi biti pakankamai tvirtos, kad atlaikyty gaubto svorj.
Nemontuokite Sio prietaiso ant plyteliy, skiediniy ar silikono sienos. Montavimas tik ant pavirsiaus.

VEIKIMAS

Koncentruoty virtuvés gary atveju naudokite didelj siurbimo greitj. Rekomenduojama {jungti virimo gaubtg 5 minutes prie$
ruoSiant maistg ir palikti veikti virimo metu ir dar mazdaug 15 minuciy mazdaug po maisto gaminimo pabaigos. Toliau
apradyti du veikimo badai.
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PERJUNGIKLIS

Gaubto veikimas valdomas (trimis) jungikliais, kurie yra kiekvienoje puséje. Jie matosi, kai iSstumiama teleskopiné priekiné
dalis. Teleskopinis gaubtas turi galinj jungiklj. Kiekvieng kartq iStraukus teleskopine priekine dalj, gaubtas pradeda veikti su
anksciau nustatyta pavara.

1. 0 - I$jungia gaubta.
| - gaubtas veikia 1 greiciu.
|- perjungiamas | Il arba Ill variklio greitj

2. Il - gaubtas veikia 2 greiciu (kai jungiklis 1 yra padétyje |) .
Il - gaubtas veikia 3 grei¢iu (kai jungiklis 1 yra padétyje |) .

3. 0/0 - $viesa jjungta / i§jungta.

Mygtukas -O: naudojamas jjungti arba iSjungti apsvietima, ApSvietimas gaubte veikia nepriklausomai nuo gaubto variklio
veikimo. Paspaudus -O: gaubto variklis nejjungiamas.

Kai priekinis skydelis grazinamas | uzdara padétj, galinis jungiklis i§jungia gaubto varikl ir taip pat iSjungia Sviesa.

Jei gaubto variklis ir Sviesos jungiklis jau yra [JUNGTI, gaubto variklis pradés veikti, o lemputés uzsidegs, kai bus istrauktas
priekinis skydas.

VALDYMAS MYGTUKAIS

(@ - Gaubto JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS. Paspaudus mygtuka, gaubtas pradés veikti 1 greiciu.
$  F % - Paspauskite greicio jungiki 2 ir paleiskite varikij 2 greiciu.

& - Paspauskite greicio jungiklj 3 ir paleiskite variklj 3 greiciu.
O

- Lemputés jjungimo mygtukas. Paspauskite dar karta, kad i§jungtuméte lempute.

LIECIAMASIS VALDYMAS

O $ & & O

(D - Paspauskite jjungimo / ijungimo mygtuka, kad pradétuméte pasirinkti variklio greitj.
& - Paspauskite greicio jungiklj 1 ir paleiskite variklj 1 greiCiu.
& - Paspauskite greitio jungiklj 2 ir paleiskite variklj 2 greiciu.
& - Paspauskite greitio jungiklj 3 ir paleiskite variklj 3 greiciu.

0 — Norédami jjungti lempute, paspauskite jjungimo mygtuka. Paspauskite dar karta, kad iSjungtuméte lempute.

PRIEZIURA

DEMESIO! Prie$ atliekant techning priezidra, itraukite gaubt i§ elektros maitinimo, igjunkite jungtj ir nuimkite jungties
saugiklj.

Arba jei prietaisas buvo prijungtas per kiStuka ir lizda, tada kiStuka reikia iStraukti i$ lizdo.
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Valymas

Gartrauk] reikia reguliariai valyti (bent jau tokiu paciu dazniu, kuriuo atliekate riebaly filtry technine priezitira) i$ vidaus ir
iSorés. Valykite drégnu skuduréliu, sudrékintu neutraliu plovimo skysciu. Nenaudokite abrazyviniy produkty. NENAUDOKITE
ALKOHOLIO!

ISPEJIMAS: Nesilaikant pagrindiniy gaubto valymo ir filtry keitimo rekomendaciju, galima sukelti gaisro pavoju. Todél
rekomenduojame laikytis Siy instrukcijy. Gamintojas neatsako uz jokig variklio Zalg ar bet gaisras, susijus| su netinkama
technine priezidra arba minéty saugumo rekomendacijy nesilaikymu.

Filtrai

Metalinis riebaly filtras sulaiko kepimo riebaly daleles. Riebaly filtra reikia valyti karta per ménesj naudojant neagresyvius
ploviklius rankomis arba indaplovéje, kuri turi bati nustatyta Zemoje temperatiroje ir trumpam ciklui. Plaunant indaplovéje,
riebaly filtras gali pakeisti spalva, taciau tai neturi jtakos jo filtravimo galiai. Norédami iSimti riebaly filtra, patraukite
spyruokling atleidimo rankenéle.

Anglinis filtras (tik filtro versijoje) sugeria nemalonius kvapus, kuriuos sukelia maisto ruoSimas. Po tam tikro laiko
naudojimo medZio anglies filtras prisisotina, priklausomai nuo gaminamo maisto tipo ir riebaly filtro valymo daznio. Bet kuriuo
atveju reikia keisti kasete ne re€iau kaip kas keturis ménesius. Medzio anglies filtro NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempuciy keitimas
Gaubte yra jrengta apsvietimo sistema, pagrista LED technologija. Sviesos diodai uztikrina optimaly apsvietima, trunkant iki
10 karty ilgiau nei tradicinés lemputés, ir leidZia sutaupyti iki 90% elektros energijos.

ISPEJIMAS
Jei norite juos pakeisti, kreipkités  techninio aptarnavimo tarnyba.

Energijos taupymo patarimai

1) Pradéjus gaminti maista, {junkite gartraukj maZziausiu greiciu, kad bty galima kontroliuoti drégme ir Salinti maisto ruoSimo
kvapus.

2) Padidinkite gartraukio greitj tik tuo atveju, jei to reikia dél gary kiekio.

3) Gartraukio filtras (ai) visada turi bati Svards, siekiant optimizuoti riebalus ir kvapus.
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LV - TVAIKA NOSUCEJS

Stingri ievérojiet Saja rokasgramata sniegtos noradijumus. Razotajs neuznemas atbildibu par iesp&jamam neértibam,

kaitéjumu vai ugunsgréku, ko izraisijusi §Ts rokasgramatas noradijumu neievéro$ana. Tvaika nostcéjs ir izstradats édiena

gatavoSanas rezultata raduSos tvaiku un garainu nostk§anai un ir paredzéts tikai lietoanai majsaimniecibas.

Jusu iegadatais tvaika nosiicéjs var atSkirties no Saja bukleta attélota tvaika nosiicéja. Tomér lietoSanas,

uzturéSanas un uzstadiSanas noradijumi ir tadi pasi.

I Noteikti saglabajiet So brosdru, lai jebkura bridi varétu to izmantot. Parliecinieties, ka ta tiek nodota kopa ar iekartu, ja
tvaika nosticéju pardodat, atdodat vai parvietojat.

! Rupigi izlasiet noradijumus - tajos ir bitiska informacija par iekartas uzstadisanu, lietoSanu un droSibu.

! Neveiciet iekarta vai izvades kanalos elektriskas vai mehaniskas izmainas.

! Pirms iekartas uzstadisanas parbaudiet, vai nav bojatas iekartas dalas. Ja konstatéjiet bojajumu, sazinieties ar tirgotaju
un neturpiniet uzstadisanu.

levérojiet! Dalas, kas apzimétas ar simbolu “(*)", ir izvéles piederumi, kas ieklauti tikai dazu modelu vai dalu komplektacija,
un nav ieklauti visas iekartas.

& UZMANIBU

BRIDINAJUMS! Nepievienojiet iekartu elektrotiklam, pirms iekarta ir pilntba uzstadtta.

Pirms tiriSanas vai apkopes veik$anas atvienojiet tvaika nosticéju no elektrotikla, izvelkot kontaktdakSu vai atvienojot
elektrotikla stravas padevi.

UzstadiSanas un apkopes darbu laika vienmér valkajiet cimdus.

lekarta nav paredzéta bérniem vai personam ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam, bez pieredzes un
zinaSanam, iznemot gadijumus, kad tas saistiba ar ierices lietoSanu uzrauga vai apmaca persona, kas atbild par vinu
dro$ibu.

Siiekarta ir paredzéta lieto$anai pieaugusajiem; jaraugas, lai bémi nerotalatos ar ierici.

Siiekarta ir paredzéta lieto$anai pieaugusajiem. Janodrogina, lai bérni neaizskartu iekartas vadibas pogas un nerotalatos ar
iekartu.

Nekada gadijuma nelietojiet tvaika nosiicéju, ja tam nav pienacigi uzstadits rezgis!

Tvaika nosiicgju NEKADA GADIJUMA nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien tas nav Tpasi noradits.

Ja virtuves tvaiku nostcéju izmanto kopa ar citam gazes vai citu degvielas sadedzinasanas iekartam, telpam, kuras uzstada
iekartu, jabat pietiekami ventilétam.

Sai iekartai izmantota caurulvadu sistéma nedrikst bt savienota ar jau eso$u ventilacijas sistému, ko izmanto citiem
nolakiem, pieméram, izplades gazu izvadiSanai no iekartam, kuras dedzina gazi vai cita veida degvielu.

Stingri aizliegts zem tvaika nostcéja dedzinat édienu ar liesmu.

Atklatas liesmas izmantoSana ir kaitiga filtriem un var radit aizdeg$anas risku tadé| no tas jebkados apstaklos ir jaizvairas.
Cepot édienu, jauzmanas, lai ella neparkarstu un neaizdegtos. lzmantojot tvaika nosticéju kopa ar édiena gatavo$anas
iekartu, tvaika nostceja aréjas dalas var sakarst.

Nodrosinot tvaiku izpludes tehniskos un dro$ibas pasakumus, stingri jaievéro vietgjo iestazu noteiktie normativie aki.

Tvaika nosiicéjs regulari jatira gan no iekSpuses, gan arpuses (NE RETAK KA REIZI MENES]).

Tas javeic saskana ar $aja rokasgramata sniegtajiem noradijumiem). Saja lieto$anas pamaciba sniegto noradijumu par
tvaika nosticgja un filtru tiri§anu neievéro$ana radis aizdeg$anas risku.

Lai novérstu iesp&jama elektroSoka risku, nelietojiet tvaika nosticéju un neatstajiet to, ja taja nav pareizi nostiprinata lampina.
Més neuznemsimies atbildibu par iekartas izraisitiem defektiem, bojajumiem vai ugunsgrékiem, ja tie raduSies Saja
rokasgramata ieklauto noradijumu neievéro$anas dél.
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S ierice ir markéta atbilstosi Eiropas Direktivai 2002/96/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA). Pareizi
atbrivojoties no §Ts iekartas, jus palidzat novérst iesp&jamu negativu ietekmi uz apkartéjo vidi un cilvéku veselibu, kas varétu
rasties, nepareizi atbrivojoties no ierices.

Simbols mmmm Uz iekartas vai iekartas pavaddokumentiem norada, ka So iekartu nedrikst izmest sadzives atkritumos.
lekarta ir janodod speciala elektrisko un elektronisko iericu atkritumu savak$anas punkta otrreizéjai parstradei. AtbrivoSanas
no iekartas javeic saskana ar vietgjiem vides aizsardzibas noteikumiem atkritumu apsaimniekoSanai.

Lai sanemtu sikaku informaciju par $is iekartas sagatavoSanu un nodoSanu parstradei un parstradi, sazinieties ar vietéjam
iestadeém vai vietéjo majsaimniecibas atkritumu apsaimnieko$anas nodalu, vai veikalu, kura iegadajieties $o iekartu.

lekarta ir konstruéta, izméginata un raZota saskana ar talak minétajiem normativajiem standartiem.

*  DroSiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

*  Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

»  Elektromagnétiska saderiba: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

leteikumi pareizai lietoSanai, lai samazinatu ietekmi uz apkartgjo vidi: sakot &diena gatavo$anu, IESLEDZIET tvaika
nosacéju uz minimalo atrumu un izslédziet to piecas mindtes péc &diena gatavo$anas beigam. Palieliniet atrumu tikai tad, ja
radies liels dimu un garainu daudzums, un lietojiet palielinato jaudu tikai arkartas situacijas. Lai saglabatu augstu smaku
samazinasanas efektivitati, vajadzibas gadijuma nomainiet ogles filtru(-us). Lai saglabatu augstu tauku filtra efektivitati,
vajadzibas gadijuma nomainiet tauku filtru(-us). Lai maksimali palielinatu efektivitati un samazinatu troksni, izmantojiet
caurulu sistemu ar lielako $aja rokasgramata noradito diametru.

UzstadiSanas papildu prasibas:

izmantojiet tikai iekartas komplektacija uzstadisanai paredzétas stiprinajuma skrives; ja tas nav ieklautas komplektacija,
iegadajieties pareizo skravju veidu. Izmantojiet uzstadiSanas noradijumos noradito skravju garumu.

Ja rodas $aubas, konsultéjieties ar pilnvarotu apkopes centru vai lidzigi kvalificEtu personu.

BRIDINAJUMS! Ja skriives vai stiprinajuma ierice netiek uzstadita saskana ar Siem noradijumiem, iesp&jams elektribas
radits apdraudéjums.

LIETOSANA

Tvaika nosiicgjs ir paredzéts lietoSanai izvades vai filtréSanas varianta.

@ lzvades modelis

Saja varianta izgarojumi tiek izvadti arpus &kas, izmantojot Tpadu cauruli, kas pievienota ar tvaika nosiicgja augspusé
uzstadrtu savienojuma gredzenu.

Uzmanibu! Izvades caurule nav ieklauta komplektacija un jaiegadajas atseviski. lzvades caurules diametram jabat
vienadam ar savienojuma gredzena diametru.

Horizontalajos posmos izvades caurule var bt nedaudz saliekta (apméram 10 %) uz augsu, lai atvieglinatu gaisa izvadisanu
no telpas.

Uzmanibu! Ja tvaika nosiicéjs ir aprikots ar aktivas ogles filtru, tas ir jaiznem.

Savienojot tvaika nosiicéju ar izplides atverém sienas, diametram jabit vienadam ar gaisa izvades diametru (savienojuma
uzmava).

Izmantojot caurules un izplides atveres sienas ar mazaku diametru, samazinasies suk3anas veiktspéja un ievérojami
palielinasies raditais troksnis.

Sada gadijuma razotajs neuznemas atbildibu.
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Lietojiet cauruli ar minimalo nepiecieS$amo garumu.

Lietojiet cauruli ar péc iespéjas mazak izliekumiem (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).
Sekojiet, lai nebdtu krasu izmainu caurules Skérsgriezuma.

Lietojiet cauruli ar pec iespéjas gludaku iekSpusi.

Caurulei ir jabt izgatavotai no sertificéta materiala.

Modelis ar filtréeSanas sistému

Saja varianta ir nepiecie$ams aktivas ogles filtrs, ko var iegadaties pie mazumtirgotaja.
Filtrs attira iestkto gaisu no taukvielam un smakam un péc tam caur aug$gjo izpliides rezgi novirza attirito gaisu atpakal telpa.

UZSTADISANA

Minimalais attalums starp plits virsmu un tvaika nosicéja apak3gjo dalu nedrikst bat mazaks par 50cm no elektriskajam
plitim un 65cm no gazes vai jauktam plitim.
Ja gazes plits uzstadiSanas pamaciba noradits lielaks attalums, jaievero $is lielakais attalums.

& Elektriskais savienojums

Elektrotikla stravai jaatbilst uz tvaika nostcéja iekSpusé piestiprinatas datu plaksnites noraditajai jaudai. Ja komplekta
ieklauta kontaktdak$a, péc tvaika noslicéja uzstadiSanas savienojiet to ar pieejama vieta un atbilstodi spéka esoSajiem
noteikumiem uzstaditu kontaktligzdu. Ja komplekta nav ieklauta kontaktdak$a (tieSs savienojums ar elektrotiklu) vai
kontaktdakSa atrodas nepieejama vieta, péc uzstadiSanas ierikojiet saskana ar uzstadiSanas noradijumiem un prasibam
uzstadtu divpolu slédzi, kas nodroSina pilnigu atvienoSanu no elektrotikla saskana ar nosacijumiem, kas attiecas uz stravas
parslodzes Il kategoriju.

Bridinajums! Pirms tvaika nosticéja vélreiz&jas pievienoSanas stravas tiklam un efektivas darbibas parbaudes vienmér
parliecinieties, ka stravas tikla kabelis ir pareizi uzstadts.

Tvaika nosucgjs ir aprikots ar paSu jaudas kabeli; ja kabelis ir bojats, pieprasiet tehniskajam dienestam jaunu kabeli.

UzstadiSana
lekarta ir [oti smaga; tvaika nosicéja parvietosana un uzstadisana javeic vismaz diviem cilvékiem. Pirms uzstadisanas:

. Parbaudiet, vai iegadatas iekartas lielums ir atbilstoss izvéletajam uzstadisanas laukumam.

. Iznemiet ogles (*) filtru(-us), ja tie ieklauti komplektacija (skatiet arT attiecigo punktu). Tas/tie jauzstada tikai tada
gadijuma, ja vélaties lietot tvaika uzsticéja filtra variantu.

. Parbaudiet (transporté$anas dél), vai tvaika nostcéja iekSpusé nav citu komplektacija ieklauto materialu (pieméram,
iepakojumi ar skravém (*), garantijas (*), u.c.), ja tadi i, iznemiet un saglabajiet tos.

. Lai nodroinatu értaku pieeju aizmugures sienai un griestiem, atvienojiet un parvietojiet no vietas, kura tiks uzstadits
tvaiku noslicgjs, atseviski stavosus vai ieblvétus skapiSus vai citus objektus, ja tas iespéjams. Ja tas nav iespgjams,
parklajiet virtuves darba virsmu, gatavoSanas virsmu vai pliti ar biezu aizsargmaterialu, lai pasargatu tos no bojajumiem
un atliekam. lekartas montazai izvélieties plakanu virsmu. Parklajiet So virsmu ar aizsargmaterialu un novietojiet visas
tvaika nostcéja parsega un iekartas detalas.

. Turklat parbaudiet, vai tvaika nosticéja uzstadisanas tuvuma (zon, kas ir pieejama arf ar uzstaditu tvaika nostcéju) ir
pieejama elektriska kontaktligzda un ir iespgjams savienot tvaiku izvades ierici ar arpusi (tikai iestk$anas variantam).

o \Veiciet visus nepiecieSamos ieblvésanas darbus (pieméram, uzstadiet elektrisko kontaktligzdu un/vai izveidojiet atveri,
pa kuru tiks izlaista izplades caurule).
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Tvaika noslicéja nostiprinaSanai parasti siendm/griestiem nepiecieSami dibeli, kas ieklauti komplektacija. Tomér materialu
piemérotibu attiecigajam sienas/griestu veidam japarbauda kvalificétam tehnikim. Sienai/griestiem jabat pietiekami stipriem,
lai noturétu tvaika nosiicéja svaru. Neméginiet tvaika nostic&ju piestiprinat tiesi pie flizém, izmantot cementa javu vai silikona
[Tmi. Drikst izmantot tikai uzstadiSanu pie virsmas.

EKSPLUATACIJA

Augstas tvaiku koncentracijas gadijuma izmantojiet lielu iesikS8anas atrumu. leteicams 5 mindtes pirms gatavoSanas ieslégt
plits tvaiku nosdcgju un atstat to darbojoties gatavoSanas laika un vél aptuveni 15 mindtes péc gatavo$anas beigam. Talak ir
aprakstiti tris ekspluatacijas veidi.

BALANSETAJSLEDZIS

Tvaiku nostcéja darbibu vada ar (iris) slédziem, kas ir novietoti katra pusé. Tie klTst redzami, kad ir izvirzita teleskopiska
priekSpuse.Teleskopiskais tvaiku nostcgjs ir aprikots ar gala slédzi. Katru reizi, kad tiek izvirzita teleskopiska priek$dala,
tvaiku nosiicgjs sak darboties ieprieks iestatrta atruma.

1. 0-Tvaiku nosicéja izslegSana.
| - Tvaiku nosticéjs darbojas 1. atruma limeni.
|~ Parslégsana, lai ieslégtu Il vai lll motora atrumu.

2. Il = Tvaiku nosticéjs darbojas 2. atruma liment (ja 1. slédzis atrodas pozicija |).
Il - Tvaiku nosticgjs darbojas 3. atruma limenf (ja 1. slédzis atrodas pozicija |).

3. O/0 - Apgaismojuma IESLEGSANA/IZSLEGSANA.

Ar -O: apzZiméto pogu lieto apgaismojuma IESLEGSANAI/IZSLEGSANAI. Tvaiku nosiicéja apgaismojums darbojas
neatkarigi no tvaiku nosticéja motora. Pogas -O: piespieSana neiedarbinas tvaiku nostic&ja motoru.

Kad priek$&jais panelis ir atvirzits atpakal aizvérta stavokli, gala slédzis izsledz tvaiku nosticéja motoru, ka arf izslédz
apgaismojumu.Ja tvaiku nosticgja motors un apgaismojuma slédzis jau ir IESLEGTA stavokir, tvaiku nosticéja motors saks
darboties un apgaismojums ieslégsies tad, kad bas izvilkts priek$€jais panelis.

VADIBA, IZMANTOJOT POGAS
(D - IZSLEDZ/IESLEDZ tvaiku nosicéja darbibu. Piespiezot pogu, tvaiku nosticéjs saks

éb; %g darboties 1. atruma liment.

& - Piespiediet 2. pogu, lai iedarbinatu motoru 2. atruma.
@ 6 & - Piespiediet 3. pogu, lai iedarbinatu motoru 3. atruma.

-0- - Apgaismojuma poga apgaismojuma IESLEGSANAI. Lai IZSLEGTU apgaismojumu,
piespiediet pogu Vélreiz.

SKARIENJUTIGA VADIBA

O, & % & -O:

(D - Lai saktu atlasit motora atrumu, piespiediet ieslégsanas/izslégsanas pogu.
& - Piespiediet 1. pogu, lai iedarbinatu motoru 1. atruma.
& - Piespiediet 2. pogu, lai iedarbinatu motoru 2. atruma.
& - Piespiediet 3. pogu, lai iedarbinatu motoru 3. atruma.

O — Lai IESLEGTU apgaismojumu, piespiediet apgaismojuma pogu. Lai IZSLEGTU apgaismojumu, piespiediet pogu vélreiz.
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APKOPE

UZMANIBU! Pirms apkopes darbibu veik$anas izolgjiet tvaika nosiicéju no stravas pievades, izslédzot stravu pie
savienotaja un iznemot savienotaja drosinataju.
Vai atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas, ja iekarta ir savienota, izmantojot kontaktdakSu un kontaktligzdu.

Tirsana

Regulari (vismaz tikpat biezi, ka veicat tauku filtru apkopi) jatira tvaika nosdcéja iekSpuse un arpuse. Tiriet to, izmantojot ar
dabigu, Skidru tiriSanas lidzekli samitrinatu dranu. Neizmantojiet abrazivus produktus. NEIZMANTOJIET SPIRTU!

BRIDINAJUMS! Pamata ieteikumu tvaika nosticéja tiri$anai un filtru nomainai neievérosana var izraisit ugunsgréka risku.
Tadé| més iesakam ievérot $o noradijumus. RaZotajs atsakas no jebkadas atbildibas par motoram nodaritiem bojajumiem

vai ugunsgréka raditu kaitéjumu, kas saistits ar neatbilstoSu apkopi vai iepriek§ minéto dro$ibas ieteikumu neievéroSanu.

Filtri

Metala tauku filtrs uztver édiena gatavosanas rezultata radusas tauku dalinas. Tauku filtrs jatira reizi ménesT, izmantojot
saudzigus tiriSanas lidzeklus, vai nu ar rokam, vai trauku mazgajamaja masina, kurai jauzstada zema temperatira un Tss
mazgasanas cikls. Mazgajot trauku mazgajamaja masina, tauku filtrs var mainit krasu, bet tas neietekmé filtra filtréSanas
spéju. Lai iznemtu tauku filtru, pavelciet atsperes atbrivo$anas rokturi.

Ogles filtrs (tikai filtreSanas varianta) uzsiic gatavo$anas laika radu$as nepatikamas smakas. Ogles filtra piesatinajums

rodas péc ilgakas lietoSanas atkaribd no gatavo$anas veida un tauku filtra tiriSanas biezuma. Kasetnes noteikti jamaina ne
retak ka reizi Getros méne$os. Ogles filtru NEDRIKST mazgat vai atjaunot.

Lampinu nomaina
Tvaika nosticéjs ir aprikots ar apgaismojuma sistému, kuras pamata LED tehnologijas. LED garanté optimalu apgaismojumu,
10 reizu garaku lieto$anas ilgumu neka tradicionalajam spuldzém un |auj ietaupit 90 % elektroenergijas.

BRIDINAJUMS!
Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpoSanas servisu.

Padomi energijas taupi$anai

1) Sakot gatavot, ieslédziet plits tvaika nosticéju mazakaja atruma, lai kontroletu mitrumu un likvidétu gatavosanas laika
radu$as smarzas.

2) Palieliniet tvaiku nosticéja jaudu vienigi tad, ja tas nepiecieSams tvaiku daudzuma dé|.

3) Lai iespéjami labak likvidétu taukus un smarzas, nodroSiniet, ka tvaiku nosacéja filtrs(-i) ir tirs(-i).
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MK - ACMIUPATOP

MpuapxyBajTe ce cTporo [0 ynatcTBata AajeHn BO 0BOj npupayHuk. OnbuBame 61no kakea OAroBOpHOCT 3a 61no
kaksn npobnemu, WTETV UK Noxap NpeAn3BuKaH CO paKyBare KOe He € BO COrMAacHOCT CO ynaTcTeaTa AadeH! BO OBOj
npupayHuK. ACnMpaTopoT € HamMeHeT 3a BLUMYKyBake Ha racoBu W napea Of roTBEHE M e HaMeHeT caMo 3a AoMalLHa
ynotpeba.

AcnumpaTopoT MOXe /ia U3rmnefa pa3nMyHo o/} OHa LITO € NMPUKaXaHo Ha LpTexuTe Bo oBaa bpoulypa. YnatcTeara 3a
ynotpeba, oapXxyBatbe U MHCTanaumja, cenak, ocTaHyBaat UCTH.

! BaxHo fia ce 3a4yBa oBaa bGpoLLypa 3a KOHCYnTaLun BO cekoj MOMeHT. Bo cnyyaj Ha npopax6ba, oTCTpaHyBate unm
npemecTyBatbe, He 3abopasajTe bpoLuypaTa fja ja CTaB1Te 04K 3a8AHO CO MPONU3BOAOT.

! lpounTajTe rv ynatcTeata BHUMATEMHO: MMa OCHOBHI MH(OpMaLK 3a MHCTanauuja, ynotpeba v 6esbenHoct

! He BpLUeTe €NeKTPUYHM UM MEXaHIYKW M3MEHM Ha MPOM3BOAOT UMM Ha LIEBKUTE 3a NpasHetbe

! lMpen Aa npopomkuTe CO MHCTanauujata Ha ypedoT, NpoBepeTe Aa He UMa OLUTETEHW KOMMOHEHTU. [lokomky uma,
KOHTaKTMpajTe ro BaLLWOT NpoAaBay U He NPOAOIKYBajTe CO MHCTanavuja.

3abeneuwka: enemMeHTU 03Ha4eHn co cumbonoT “(*)” ce onLUMOHM A0AATOLM KoM Ce JOCTaByBaaT Camo CO HEKOW MOZEnu niu
eneMeHT Unu ce KynyeaaT OAfeNHO, He Ce J0CTaByBaaT Co CeKoj Moaen.

BHUMAHUE

MPEOYNPEOQYBAKE! He npuknydysajTe ro anapatoT Ha enekTpuyHa Mpexa Ce [oAeka MHCTanauujata He e LenocHo
3aBplLeHa.

[pen uncTerse UMK 0APXYBakbE, UCKIyYeTe ro acpaTopoT Of enekTpUIHaTa Mpexa CO BafeHhe Ha MPUKNYYOKOT OA CTpyja
WK CO MCKIyYyBakb€e Ha rMaBHUOT OCUTypyBay.

[la ce kopucTaT paboTHW pakaBuLM 3a CUTE OnepaLivi 3a MOHTaxa W OfPXYBatb-e.

AnapaTtoT He e HaMeHeT 3a KOpUCTEeHE O CTPaHa Ha Aela WK nuua co HamaneHn UanyKki, CETUMHM UMK MEeHTamnHK
CnocoBHOCTM, UMK KOW HEMaaT MCKYCTBO W 3HaeHe, OCBEH ako He Ce Mof Haf3op Wiv He ce 0byyeHn 3a ynotpeba Ha
anapatoT 0f CTpaHa Ha nvLie OAToBOPHO 3a H1BHaTa Be3beaHocCT .

OBOj ypen e HaMeHeT 3a KopuCTete Of CTpaHa Ha Bo3pacHu. [leuata Tpeba fa ce cnepar 3a ga ce buge curypeH aeka He
CV Wrpaart co anaparor.

OBOj ypea e HaMeHeT 3a KopuUCTeHe Of CTpaHa Ha BopacHW. He Tpeba fa uM ce [o3BONMM Ha Aelata Aa rv pacunysaat
KOHTPONUTE UMK fia C1 UrpaaT co anapator.

He kopucTeTe ro acmupaTopoT ako peLueTkara He € NpaBuUiHO MOHTMpaHa!

Acnmpatopot HUKOTALLl He cmee fja ce KOpUCTM Kako Mofnora JOKOMKY He e Taka MpeuusHo HaeefeHo. Mpoctopunte BO
KoM e HamecTeH anapaToT Mopa fa bugar A0BOMHO MPOBETPEHM Kora KyjHCKMOT acnupaTop Ce KOpWUCTM 3aeAHO CO ApYTv
anapartit Kov CoropyBaart rac Unu ipyru ropusa.

CucTemoT 3a BeHTMMauUMja Ha 0BOj yped He cmee Aa Ouae noBp3aH Ha HMKOj MOCTOEYKW CUCTEM 3a BEHTWMauMja LWTo ce
KOPUCTM 3a APYru Lienu, KaKko LUTO e MCTYLUTaHE U3MyBHM racoBM OA anapaTil Ha rac Unu Apyrv ropusa.

lManete Ha xpaHaTa NoA camuoT acnmpaTop e CTPOro 3abpaHeTo.

YnoTpebata Ha OTBOPEH NnameH e LTeTHa 3a uNTpuUTe 1 MOXe fAa AoBede A0 PU3MK Of noxap v 3atoa Tpeba fa ce
1n36erHyBa BO CUTE OKOMHOCTU.

Kora npxwuTe, BHUMaBajTe MacnoTo Aa He ce nperpee 1 fa He ce 3ananu. MpucTanHuTe [enoBu o4 acnmpatopoT MoXe
3HauMTENHO Aa ce 3arpear Kora ce KOpUCTV anapaToT 3a roTBeHE.

Llito ce opHecyBa [i0 TeXHUYKMTE W Be3besHOCHUTE MepKU 3a MpUMeHa 3a UCMyLUTake Ha napea BakHO € BHUMATENHo fa
Ce crepaar npaeunata AafeHn of CTpaHa Ha NokarnHuTe BnacTy.

AcnunpaTopoT Mopa peaoBHO Aa Ce YNCTM W of BHaTpe W Haasop (HAJMAJIKY EOHAL MECEYHO).

Mopa Aa ce 4uCTM BO COTMACHOCT CO ynaTcTBaTa 3a OApXyBarwe fAafeHu BO OBOj MpupayHuk. Ako He ce cnepat
WHCTPYKLMMTE jaieHn BO OBa ynaTcTBO 3a yroTpefa BO OHOC Ha YMCTEHETO HA acmmpaTopoT U (unTpuTe ke AoBeAe [0
pU3VK Of Moxap.

He kopucTeTe ro unu He ocTaBajTe ro acnupatopoT 6e3 NpaBUiHO MOHTMPAHW CUjanuLy, NOpaan MOXHUOT PU3MK 0
eneKTpuYeH yaap.
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He npudakame Hukakea oaroBopHoCT 3a 6uno kakoB npobnem, wTeTa UNW noxap Npean3BUKkaHM Ha anapaToT Kako
pe3ynTaT Ha He Criefiek€ Ha ynaTcTBaTa CoapXaHu BO 0BOj NPUPaYHMK.

Ogoj anapat e obenexeH cropen esponckata [upektusa 2002/96/EC 3a oTnag Ha enekTpuyHa U ENneKkTpoHcka orpema
(WEEE). Co npaBunHo ncepnatbe Ha Npou3BoAoT, Nomarare Bo CripeyyBarbeTo Ha NMOTeHLMjanHuTe HeraTuBHI Nocneamum
BP3 XWBOTHATa CPeaVHa U 3ApaBjeTo Ha YOBEKOT, KOW MHaKy MOXe fia Ce MPeau3BikaaT co HECOOABETHO yrpaByBate CO
0TnafoT 07 0BOj NPON3BOA.

CyMOONOT pmmm Ha NPOM3BOAOT UK Ha AOKYMEHTUTE KOM OAat CO NPOM3BOAOT NOKaxXyBa [AeKa anapatoT He MOXe [a ce
TpeTupa Kako otnag oa [OMaK1HCTBOTO. HamecTo Toa, Tpeﬁa [a ce ogHece Ha coﬁwpeH NYHKT 3a peuuknupawe Ha
€NeKTpUYHa 1 eneKkTpoHCKa onpema. OTCTpaHyBaH:eTO Mopa Aa Cce BpLlK BO COrMacHOCT CO JOKanHWTe nponucun 3a
XNBOTHaTa CpednHa 3a OTCTpaHyBakwe Ha 0TNagoT.

3a nopetanHu MHOpMaLMK 3a nocTankaTa, NonpaBareTo U PELMKINPakEeTo Ha OBOj npoussog, Be monume KOHTaKTMpajTe
CO cooABeTHaTa cny>K6a Ha NnokanHute BNact Unu niokanHata KomyHanHa cny>K6a unu co npodasHuUaTta o Kage Wwro crte
ro Kynune nponssoaorT.

AnapaToT € iu3ajHupaH, TECTUPaH W NPOU3BEAEH BO COMMACHOCT CO:

. beabeaHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

o [epdopmancy: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

o EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

[Mpennoau 3a npaBunHa ynoTpeba, co Len Aa ce Hamany BNnjaHMeTo Bp3 XMBOTHaTa CPeauMHa: BKNyYeTe ro acn1paTopoT Ha
MWHWUManHaTa 6p3vHa Kora ke MoYHETe Aa roTBUTE M OCTABETE rO BKIYyYEH HEKOMKY MMHYTM OTKaKO ke 3aBpLUMTE CO
rotBere. 3ronemere ja 6p3nHaTa camo BO Cryyaj Ha ronema konuuuHa Ha Yag v napea u ynotpebysajTe noronema 6pavHa
caMo BO eKcTpeMHu cutyauuu. Kora e notpe6Ho, 3ameHeTe ro ¢unTepoT €O jarneH 3apagu fobpa edukacHoCT 3a
HamaryBatbe Ha Mupuabata. McumcTeTe ro UnNTEpOT 3a MacHOTUM Kora e HeOMXOLHO fa ce OApXyBa fobpa edmkacHoCT
Ha ucTvoT. KopucTeTe ro MakcuManHuoT AvjameTap Ha CUCTEMOT 3a BEHTUNauuja HaBefeH BO OBa ynaTcTeo, 3a Aa Ce
onTUMM3Npa ecmkacHocTa 1 Aa ce ceefe byyaBaTa Ha MAHUMYM.

[ononHutenHm cneuudmkalmmn 3a nHcTanaumja:

KopucTeTe v 3aBpTkuTe 3a NpULBPCTYBakbE CO MPOM3BOAOT 3a MHCTanauuja 1nm, JOKOMKy He Ce JOCTaBeHU, KyneTe TO4eH
TUN Ha 3aBpTku. KopucTeTe ja coofBeTHaTa A0MKIHA Ha 3aBPTKW, KoM ce YTBPAEHM BO MpUpayHuKoT 3a MHCTanaumja.
[lokornky umarte aunemu, KOHCYNTUPa]TE Ce CO OBMACTEH LIEHTap 3@ MOMOLL UMM CAIMYHO, KBaNMUKYBaHO NULLE.
MPEOYNPEQYBAHKE! HenHcTannpakeTo Ha 3aBpTKUTE MM HEMPULBPCTYBAHETO HA YPeaoT BO COMACHOCT CO 0BUE
ynaTcTBa MOXe [ja pesynTipa co Hecpeka noBp3aHa co CTpyja.

YNOTPEBA

AcnnpaTopoT e HaMeHET fla Ce KOPUCTY 3a BeHTUraLuja unn untep Bepauja.

Bep3uja 3a BeHTUNaumja
Bo 0Boj cnyyaj racosute ce ucpnaar Hageop Of 3rpajata Co MOMOLL Ha crneLvjanHa LieBka noBp3aHa Co MPCTEH LTO ce
Haora Ha BPBOT Ha acnmpaTopoT.
BHumanue! M3nyBHaTa LeBka He ce [ocTaByBa 1 Mopa Aa Ce Kynu oAfenHo. [lujameTapoT Ha u3gyBHaTa LieBka Mopa fa
Ouae efHaKOB CO OHOj Ha MPCTEHOT.
[Mpn xopn3oHTanHa paboTa, n3ayBHaTa LieBka Mopa fa buzge manky 3akoceHa (okony 10 °) n HacodeHa yrope, 3a BO3ayxoT
NecHo Aa ce ucnylwTa Haagop of cobara.
BHuMaHue! Ako acnupatopoT e J0CTaBeH 3aefiHO CO UNTEP CO aKTUBEH jarmeH, Torall Toa Mopa Aa ce OTCTpaHM.
MoBp3eTe ro acNMpaTopoT 1 U3JYBHUTE [yMkW Ha SUGOBUTE CO AvjamMeTap efHaKoB CO UCMYCTOT 3a BO3AYX (CO hriaHLua).
KopucTewe Ha LEBKMTE M M3AyBHUTE OyMKW Ha SWAOBWUTE CO MOManu AUMEH3WW Ke [OBede A0 HamanyBake Ha
nepthopMaHcuTE Ha BLUMYKyBake U IPAaCTUYHO 3roniemyBatbe Ha byyaBata.
3aToa G1no kakBa OATOBOPHOCT MO OBa Mpallatbe ce ofbuBa.
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! KopucTeTe kaHan co MMHUManHa Heonxo4Ha AOIMKMHA.

! KopucTeTe kaHan co KOnKy LUTO e MOXHO noMarky 3rroboBu (MakcumaneH aron Ha 3rnobor: 90°)
! 36erHyBajTe ApacTMYHN NPOMEHM BO MPECEKOT Ha kaHaroT.

! KopucTeTe kaHan co KoMKy LUTO e MOXHO MoMasHa BHATPELUHOCT.

! Kananot mopa Aa buae HanpaseH of cepTuduLmpaH Matepujan.

®unTep Bep3uja

3a 0Ba e noTpebeH uUnTep co akTBEH jarmeH, koj Moxe Aa Ce Hajae BO BOOBUYaEH!TE NpoLaBHULM.
dUITEpOT ja OTCTPaHyBa MacHOTMjaTa 1 Mipu3biuTe O U3BMEYEHMOT BO3AYX NPef 4a ro BpaTv Bo cobara npeky ropHata
13nesHa Mpexa.

WHCTANALIMJA

MuHUManHoTo pacTojaHue nomery NoBpLUMHATA 3a Onpemarta Ha noyaTa 3a roTBere U HajHUCKUOT eN Ha acnupaTopoT Aa
He Gupe nomarnky of 50 LM 0f enekTpUYHUTE anapaTit 3a roteere M 65 LM 3a NAKHCKUTE Uk KoMBUHUPaHUTe anapaTy 3a
TOTBEHE.
Ako ynaTCTBOTO 3a MOHTaXa 3a MMWHCKWTE MMOYM O LUNOPETOT MpeLuanpaat MnoroneMo pactojaHue, Toa Mopa fAa ce
nouMTyBa.

MoBp3yBakse co cTpyja

'maBHOTO HanojyBatbe MOpa [ja OAroBapa Ha cneuudukaLunTe HaBEAEHN Ha NnoykaTa LWTO Ce Haora BO BHATPELLHOCTa Ha
acnupaTopoT. AKO € [OCTaBeH MPUKIY4OoK, BKMYYETE ro acnupaTopoT BO LUTEKep KOj € BO COrMAcHOCT CO MpOonucuTe U
MO3NLMOHMPaH Ha [OCTanmHO MECTO MO MHCTanauwjata. AkO anapartoT He € ucnopadvaH CO MpWKMYYOKOT (AMPEKTHO
MoBp3yBakbe CO CTPYyja) UNK ako MpUKIY4OKOT He e NoLMpaH Ha JOCTanHo MecTo Mo MHCTanauujata, ynotpebete aBodaseH
MpekvHyBaY, BO COrMACHOCT CO CTaHLapauTe ko 0be3beayBaat LenocHO UCKyYyBare Ha CTpyjaTa BO YCIOBM NOBP3aH CO
nperonema kateropuja lll, Bo cornacHoCT co ynaTcTaTa 3a WHcTanauuja.

MpeaynpeayBame! Mpes NOBTOPHO MpuKIyYyBake Ha acmMpaTopoT BO CTPyja M MPOBEPYBaHETO Ha (hyHKLMOHANHOCTA,
cekorall NpoBepyBajTe fanu CTPYjHAOT kaben e NPaBUIHO CKMOMEH.

AcnmpaTopoT ce ucnopayyBa co nocebeH kaben 3a HanojyBatbe. AkO kabenoT e owwTeTeH, nobapajTe HOB Of TEXHWUYKMOT
opgen.

MoHTaxa

[TpoM3BOAOT € MHOTY TEXOK; Na 3aT0a PaKyBaweTo U MHCTANUPakEeTo CO acnMpaTopoT Mopa Aa ro BpLUaT HajMarky Ase nuua.
[Mpen oa 3anoyHeTe co MHCTaJ'IaLllﬂjai

«  [lpoBepeTe Aanu kyneH1oT NPOKU3BOZ € CO COOLBETHA ONEMIHA CO MECTOTO Ha MHCTanmMparbe.

. OtctpaHeTe ro/rn untepoT co jarneH (*) duntepoT/uTe ako BM e/ce JOCTaBeH (BUAM, UCTO Taka BO OLHOCHWMOT
naparpad). Toj / Tve Tpeba Aa ce MOHTUpa/MOHTMPaaT CaMo ako cakaTe fja Fo KOpUCTUTe acpaTopoT Co hunTep.

. MpoBepeTe (0f TPAHCMOPTHW MPUYMHN) Aa HEMa AOCTaBEeH [pyr MaTepujan BO BHATPELHOCTa Ha acnupaTopoT (Ha
npuMep, nakeTy co 3aBpTKM (*), rapaHLmuy (*), UTH), KOu Ha KpajoT rv OTCTpaHyBaTe W rv YyBarte.

*  AKO e MOXHO, CKIy4eTe ro 1 ABUKETE FO CAMOCTOJHO WM CO NU3ratkbe — BO OMCEr Ha OTBOPOT Ha kabuHETOT, 3a Aa ce
00e3bean noneceH npuctan Ao 3aaHWoT sig / nnadoHoT. Unu cTaseTe febena, 3alTUTHA NOKpUBKA Haj nnovara niv
LUNOPeTOT 3a fia I 3alUTUTUTE O OLUTETYBaka U ocTaToun. /3bepeTe pamHa NoBpLUMHA 3a MOHTaXa Ha anapator.
MokpwjTe ja Taa NOBPLUMHA CO 3aLUTUTHA NOKPUBKA W CTABETE M CUTE AEMOBY O acnpaTopoT W XapABEPOT Ha Hea.

*  OcBeH T0a, Aa ce NpoBepu Aanu Bo 6NuanHa Ha MeCTOTO 3a MHCTanaLyja Ha acnupaTopoT (BO MECTOTO 4OCTaNHO U CO
MOHTMPaH acnupaTtop) e AocTarneH enekTpuyeH NpUKNYYoK 1 Aani € MOXHO fja NoBp3eTe yper 3a UCMyLUTake racoBi
KOH HaABOp (camo 3a 13ayBHaTa Bepauja).

. Hanpasete rv cute sugapcku paboTi WTo ce noTpebHM (Ha Npumep, NoCTaByBakbe Ha ENEKTPUYEH MPUKNYHOK 1 / unn
Aynka 3a NPemMiH Ha LieBKa 3a NpasHete).
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Ce pgocraByBaaT NpOLOMHKHN SUAHM NPUKIY4OLM, 3a 1a MOXE acnupaTopoT Aa ce NPULBPCTU Ha NOBEKeTO TUMOBW SULOBK /
TaBaHu. Cenak, kBanudukyBaH TeXHU4ap Mopa Aa ja NoTBPpAM COOABETHOCTA Ha MaTepujanuTe BO COFMTACHOCT CO TUMOT Ha
SWOoT / TaBaHOT. SuaoT / TaBaHOT Mopa Aa 6uae JOBOMHO CUMEH 3a Aa ja NoAHeCe TexuHaTa Ha acnupaTtopoTt. He craBajTe
MMOYKM, (yra UM CUAIMKOH Ha anapaToT 4o suaoT. CaMo NOBPLUMHCKA MOHTaXa.

PABOTA

Kopuctete ja Hajronemata GpaiHa Ha BLUMYKyBatse BO Crlyuaj Ha KOHLEHTpUpaHa mapea Bo kyjHata. Ce npenopadysa
acnupaTopoT Aa Ce BKIy4M 5 MUHYTU Npef rOTBEHETO U a Ce 0CTaBy Aa paBoTi BO TEKOT Ha rOTBEHETO U NPUBIUKHO
ywTe 15 MUHYTV NO 3aBpLLYBAETO Ha roTBEHETO. [MofoNy Ce onuLIaHN Tpu TUna Ha padoTa.

MPEKWUHYBAY ,,POKEP*
PaGoTaTa Ha acnupaTopoT ce KOHTPONMpa Co (Tpu) MpekuHyBauM, CMECTEHM Ha Cekoja of CTpaHuTe. Tue ce BUANMBY Kora
TENECKONCKMOT MpedeH [en Ce MoBMeKysa HaHanpes.TeneckonckuoT acnupatop e OfpemMeH CO MpekuHysay 3a
orpaHudyBatbe. Cekorall Kora ke ro MoBMEYETE TEMecKONCKMOT MpefeH NaHen, acmupatopoT 3anoyHyBa co pabota Ha
NpeTXoaHO NnocTaBeHaTa GpauHa.

1. 0 - WcknyyeH acnupatop.
| - Acrmpatop wro paboTu co 6panHa 1.
|- MNpedpneTe 3a aa oBo3moxuTe Bp3nHa Ha MOTOPOT Ha HKBO |l unn HmBo Il .

2. Il - AcnupatopoT paboTi co 6panHa 2 (kora € HaMecTeH Ha H1BO 1 1 Ha nosunumja |).
Il - Acnupatopot paboTi co 6panHa 3 (kora € HaMecTeH Ha HWBO 1 1 Ha nosuumja |).

3. 0/-%: - Csetro BKNYYEHOMCKNYYEHO.

KonyeTo co o3Haka -O: ce KOPUCTM 3a BKIy4yBake/MCKNyuyBare Ha cBeTnoTo. OCBETNYBaHETO Ha acnupaTopoT paboty
He3aBICHO Off MOTOPOT Ha acnupatopoT. Co npuTHCKarbe Ha konyeTo -O:  He Ce akTUBMpPa MOTOPOT Ha acnupaTopor.

Kora npepnnoT naHen ke ro BpaTuTe Ha3aj BO NEXWLUTETO (3aTBOPUTE), MPEKMHYBAYOT 33 OrpaHNuyBatbe M UCKITydyBa
MOTOPOT Ha acnupaTopoT U CBETNOTO.[JOKOMKy MOTOPOT Ha acmMpaTopoT 1 CBETNOTO Ce Beke MOCTaBEeHW Ha mosuumja
BKNYYEHO, kora ke ro noeneyeTe npeaHNoT naHer, MOTOPOT NOYHyBa Aa paboTi, a CBETNIOTO Ce BKMyy4yBa.

KOHTPOIJIA CO KOM4YnkA

(D - Patora Ha acnupatopot BKITYYEHO/MCKITYYEHO. Kora ke ce npuTicHe konyeTo,
acnupaTopoT noyHyBa Aa pabotu co bpanHa 1.

& - MpuTncHeTe ro kon4eTo 3a BpanHa co HMBO 2, 3a la MOTOPOT NoyHe Aa paboTy co GpanHa 2.

%

%
O <

& - MputucHeTe ro kon4yeTo 3a Gp3mHa co HMBO 3, 3a 1a MOTOPOT NoYHE fa paboTy co GpauHa 3.

&

.

0 — Konye 3a csetno 3a BKNy4vyBawe Ha CBETNOTO. 3aparo UCKNy4unTe CBETNOTO, NPUTUCHETE
0 KOMYeTOo yLTe efHaLl.

KOHTPOJIA HA ONMP
® % $ & O

O_ MputucHeTe ro konyeto On/Off 3a na MoxeTe Aa ogbepeTe Bp3vHa Ha MOTOPOT.
& - MputucHeTe ro konyeTo 3a BpanHa 1, 3a Aa ro BKy4MTE MOTOPOT Ha GpanHa 1.

&% - MpuTrcHeTe ro konyeTo 3a GpanHa 2, 3a Aa ro BKIy4uTe MOTOPOT Ha BpanHa 2.
& - MpuTncHeTe ro KonyeTo 3a 6pauHa 3, 3a 4a o BKMyuMTe MOTOPOT Ha BpaitHa 3.

('} - MputucHeTe ro konyeTo 3a cBeTno 3a Aa ro BKIYYWTE ceetnoto. MputucHeTe NOBTOPHO 3a fia ro UCKNy4uTe.
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OQPXYBAHE

BHUMAHUE! Mpen w3BpwyBame Ha Ouno KkakBa onepauuja 3a oApkyBatbe, UCKNy4eTe ro acnupatopot oA
eneKTpUYHaTa Mpexa co UCKIy4yBake Ha NPUKIYYOKOT M OTCTPaHyBake Ha NPUKNYYHNOT OCUIypyBay.
Wnu ako ypenoT e noBp3aH npeky NPUKNYYOK W LITEKep, TOrawl NPUKIY4YOKOT MOpa Aa Ce OTCTPaHM of LTekep.

Yucrere

AcnupaTopoT Mopa pefoBHO Aa Ce YNACTW (HajManky Co uctata 3a4eCTeHOCT CO Koja Ce BPLUM OfPXKYBakeTO Ha qunTepoT
32 MaCHOTU) BHAaTPELLHO M HaZiBOPELLHO. 3a YNCTEHETO KOPUCTETE Kpra HaBNaxHeTa Co HeyTpaneH TeyeH AeTepreHT. He
kopucteTe abpasusHu npoussoau. HE KOPUCTETE ANKOXOnN!

MPEAYNPEAYBAHE! Ako He ce cnpoBeAyBaaT OCHOBHUTE MPENopaku 3a YACTERE Ha acipaTopoT U 3aMeHa Ha
hunTpuTe, MOXE Aa Ce jaBu pu3nK o noxap. 3atoa, npenopayyBame NPUAPKyBak-e KOH NPEANOKEHUTE ynaTcTBa.
OpbviBame cekaksa OATOBOPHOCT 3@ EBEHTYarHM OLUTETYBaHba Ha MOTOPOT UMW NOXap NPeAN3BUKaH CO HECOOABETHO
OfpKyBakb€ UMK HENOYNTYBakbe Ha HaBeeHUTe ynaTcTeata.

duntpu

MeTanHuoT untep 3a MacHOTUM v 3afp)KyBa MacHWUTE YECTUYKM OF roTBeHETO. PUnTEpoT 3a MacHoTMM Tpeba Aa ce
UMCTW efHaLL MECEYHO CO HEarpecyBHU AETEPreHTM, PayHO UMK BO MalUMHA 3a MUEHE CafloBY, Ha HICKa TEMNepaTypa v BO
kpaTok nHTepBan. Kora ce Mue BO MaluWHa 3a MUeH-e CaZjoBY, METANHUOT IUNTEP 33 MAcHOTUM MOXe Aa ja u3rybu 6ojata,
HO TOa He Brvjae Bp3 HEroBUTe KapakTEpUCTUKI Ha UNTpupare. 3a Aa ro OTCTpaHuUTe (OUNTEPOT 3a MACHOTUM, NOBNeYeTe
ja paykata 3a ocrioboayBatse.

®unTepoT co jarmeH (camo kaj MoaenoT co unTep) ancopbupa HenpujaTHW MUpKU3OK Npeam3BUKaHu of roteere. [o
3acuTyBatbe Ha (unTepoT CO jarneH goara no nogonra ynotpeba, BO 3aBUCHOCT Of TUMOT Ha FOTBEHE U PEAOBHOCTA Ha
UMCTEHETO Ha (mnTepoT 3a MacHoTMM. Bo cekoj cryyaj, nOTpebHO e UnTepoT Aa Ce MeHyBa HajMarky Ha Cekon YeTupu
Meceum. Punrepor co jarneH HE cMee fa ce Mve unv a ce obHoByBa.

3ameHa Ha cujanuuuTe

AcnnpaTopoT € onpeMeH CO CUCTEM 3a OCBeTMyBawe Bp3 ocHosa Ha JIE[] TexHonoruja. JIE[l avogute rapaHTupaat
ONTMManHo OCBETNyBae BO BpemeTpaete A0 10 nati Nofonro of TpaauLMOHanHUTe cujanuum 1 ke B OBO3MOXAT Aa
3awreaute 90% enexkTpuyHa eHepruja.

BHumaHue!
3a HuBHaTa 3ameHa obpaTeTe ce Ha cnyxbaTa 3a TeXHWYKa NoaapLUKa.

CoBeTu 3a WwTeaeHe eHepruja

1) Kora ke noyHeTe fja roTBUTe, BKNy4eTe ro acnupaTopoT Ha MUHMManHa 6p3uHa, 3a fia ja KoHTponupaTe Bnarara v a ja
oTCTpaHuTe MuUpu3baTa of roTBeHse.

2) 3ronemeTe ro onceroT Ha bp3nHaTa Ha acnMpaTopoT Camo Kora € HEOMXO4HO Nopaau KonmumHaTa Ha napea.

3) OppyBajTe M UNTEPOT/MTE Ha acMMPaTOPOT YNCTK, 3a A Ce ONTUMM3MPa erKacHOCTa BO OAHOC HAa MAaCHOTUNT.

96



NO - VENTILATOR

Felg anvisningene i denne veiledningen noye. Vi fraskriver oss ethvert ansvar for problemer, skade eller brann som

skyldes at anvisningene i denne veiledningen ikke er fulgt. Ventilatoren er konstruert for innsuging av matos og damp og er

bare beregnet til bruk i private husholdninger.

Ventilatoren kan se annerledes ut enn pa illustrasjonene i denne veiledningen. Anvisningene for bruk, vedlikehold

og installasjon er imidlertid de samme.

! Det er viktig & ta vare pa denne veiledningen slik at du kan sl opp i den senere. Ved salg, overdragelse eller flytting
ma den legges ved produktet.

! Les anvisningene ngye: De inneholder viktig informasjon om installasjon, bruk og sikkerhet

! Ikke foreta elektriske eller mekaniske endringer pa produktet eller avtrekkskanalen.

! Far du begynner & installere apparatet, ma du kontrollere at ingen komponenter er skadet. Hvis du oppdager skader ,
ma du kontakte forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

Merk! Elementene som er merket med symbolet “(*)", er ekstra tilbehgr som er inkludert pa noen modeller og som kan
kjopes som tilleggsutstyr til andre modeller.

& FORSIKTIG

ADVARSEL! Ikke koble ventilatoren til stramnettet for den er ferdig installert.

For rengjering eller vedlikehold ma ventilatoren kobles fra stremnettet ved & trekke ut stepslet eller koble ut
stremforsyningen.

Bruk alltid hansker néar du utferer installasjons- og vedlikeholdsarbeid.

Dette produktet er ikke beregnet til bruk av barn eller andre personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner,
heller ikke av personer som mangler erfaring og kunnskap, med mindre de er under tilsyn eller er instruert i bruken av
produktet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Dette produktet er beregnet til & bli brukt av voksne, barn méa holdes under oppsyn sé de ikke leker med produktet.

Dette produktet er beregnet pa a betjenes av voksne. lkke la barn fingre med bryterne eller leke med produktet.

Ikke bruk ventilatoren uten et riktig montert gitter!

Ventilatoren skal IKKE brukes som statteunderlag, unntatt hvis dette er uttrykkelig spesifisert.

Stedet der ventilatoren skal installeres, ma veere godt nok ventilert dersom produktet skal brukes samtidig som apparat som
forbrenner gass eller andre typer brennstoff.

Kanalsystemet til dette produktet ma ikke kobles til noe eksisterende ventilasjonssystem som brukes til andre formal, for
eksempel som avgassystem for apparater som forbrenner gass eller andre brennstoffer.

Flambering av mat under selve ventilatoren er strengt forbudt.

Bruk av apen flamme er skadelig for filtrene og kan innebzere brannfare og ma derfor unngas under alle forhold.

Pass altid ekstra godt pa ved frityrsteking slik at oljen ikke overopphetes og tar fyr. Tilgjengelige deler pa ventilatoren kan bli
varme nar den brukes sammen med en koketopp.

Nar det gjelder tekniske sikkerhetstiltak i forbindelse med bortledning av avgasser, ma lokale forskrifter felges til punkt og
prikke .

Ventilatoren ma rengjares regelmessig bade pa innsiden og utsiden (MINST EN GANG | MANEDEN).

Rengjeringen ma utferes i samsvar med vedlikeholdsanvisningene i denne veiledningen. Manglende overholdelse av
anvisningene for rengjering av ventilatoren og filtrene kan medfgre brannfare.

Ikke bruk eller ga fra ventilatoren uten riktig montert lyspzere, dette p& grunn av mulig fare for elektrisk stet.

Vi fraskriver oss ethvert ansvar for feil eller skade pa produktet eller brann som skyldes manglende overholdelse av
anvisningene i denne veiledningen.

Dette apparatet er merket i henhold til europeisk direktiv 2002/96/EF om elektrisk og elektronisk avfall (VEEE). Serg for
riktig avhending av produktet slik at du bidrar til & forebygge miljgskader og helseskader.

97



Symbolet mmmm SOM star pa produktet eller pa dokumentene som falger med produktet, viser at dette apparatet ikke skal
behandles som husholdningsavfall. Det skal leveres til et godkjent mottak for gjenvinning av elektrisk og elektronisk avfall.
Avhending ma skje i henhold til lokale miljgforskrifter for avfallshandtering.

For mer detaljert informasjon om behandling, innsamling og resirkulering av dette produktet kan du kontakte lokale
myndigheter, den lokale renovasjonsbedriften eller butikken der du kjepte produktet.

Apparatet er konstruert, testet og produsert i henhold til:

*  Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

*  Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Tips om riktig bruk for & redusere miljgpavirkningen: Sla PA ventilatoren pa laveste hastighet nar du begynner & lage mat, og
la den sta pa noen minutter etter at maten er ferdig. @k hastigheten ved store mengder reyk og damp, og bruk den haye
tilleggshastigheten(-hastighetene) bare i ekstreme situasjoner. Skift ut kullfilteret(-filtrene) nar dette er nedvendig for a
opprettholde effektiv luktreduksjon. Rengjer fetfilteret(-filtrene)nar dette er nedvendig for & opprettholde effektiv fettfiltrering.
Bruk den maksimale diameteren pa kanalsystemet som er angitt i denne veiledningen, for & optimere effektiviteten og
minimere stayen.

Tilleggsspesifikasjoner for installasjon:

Bruk bare festeskruene som felger med produktet, under installasjonen. Hvis de ikke felger med, ma du selv kjepe riktig type
skruer. Bruk riktig lengde pa skruene som er beskrevet i installasjonsveiledningen.

Kontakt et autorisert servicesenter eller lignende fagfolk hvis du er i tvil.

ADVARSEL! Huvis ikke skruene eller festeanordningen monteres i henhold til disse instruksjonene, kan dette fare il elektrisk
fare.

BRUK

Ventilatoren kan brukes enten som avtrekkshette eller filterhette.

@ Avtrekkshette

| denne versjonen fares matosen ut av bygningen ved hjelp av rer som kobles til tilkoblingsringen oppa ventilatoren.

NB! Avtrekkskanalen er ikke inkludert og ma kjgpes separat. Diameteren pa avtrekkskanalen ma veere lik diameteren pa
tilkoblingsringen.

Den horisontale delen av avtrekkskanalen ma helle litt oppover (ca. 10°) slik at luften lettere ventileres fra rommet og ut i
friluft

NB! Hvis ventilatoren leveres med aktivt kullfilter, ma dette fiernes.

Koble ventilator- og utlepsapningene til veggen med en diameter tilsvarende luftavigpet (tilkoblingsflens).

Bruk av rer og utlgpsapninger pa veggen med mindre dimensjoner vil fere til redusert sugeeffekt og drastisk gkning av
staynivaet.

Vi fraskriver oss derfor ethvert ansvar i slike tilfeller.

! Bruk et kortest mulig rar.

! Serg for at kanalen har sé fa albuer som mulig (maksimal albuvinkel: 90°).

! Unnga store variasjoner i kanaltverrsnittet.

! Bruk en kanal som er sa glatt som mulig innvendig.

! Kanalen ma vaere laget av godkjent materiale.
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Med filtersystem

Til denne versjonen trengs det et aktivt kullfilter, og dette kan kjgpes hos forhandleren.
Filteret fierner fett og lukt fra den utsugde luften fer det sender luften tilbake i rommet gjennom det gvre utlgpsgitteret.

INSTALLATION

Minimumsavstanden fra stetteflaten for kokeutstyret p& koketoppen og den laveste delen av ventilatoren ma vaere minst 50
cm for elektriske komfyrer og 65 cm for gasstopper og kombinerte koketopper.
Hvis installasjonsveiledningen for gasstoppen angir sterre minsteavstand, ma dette falges.

& Elektrisk tilkobling

Stremforsyningen ma stemme overens med informasjonen pa merkeskiltet pa innsiden av ventilatoren. Hvis ventilatoren
leveres med stepsel, ma ventilatoren kobles til en stikkontakt som er i samsvar med gjeldende forskrifter og er plassert pa et
tilgiengelig sted, ogsa etter installasjonen. Hvis ventilatoren ikke leveres med stapsel (direkte tilkobling til stremnettet) eller
hvis stapslet ikke er plassert pa et tilgiengelig sted etter installasjonen, ma det brukes en topolet bryter i samsvar med
standardene, som sikrer fullstendig frakobling av stregmnettet i tilfelle overstrom i kategori Ill, i samsvar med
installasjonsveiledningen.

Advarsel! For du kobler ventilatorkretsen til stremnettet igjen for & kontrollere om alt virker , ma du alltid sjekke at
stremledningen er riktig montert.

Ventilatoren er utstyrt med en spesiell stramledning; hvis ledningen blir skadet, ma du bestille en ny fra teknisk kundeservice.

Montering
Sveert tungt produkt; handtering og installasjon ma utfares av minst to personer. Fer installasjon:

. Kontroller at produktet du har kjgpt, har en egnet starrelse for det valgte installasjonsomradet.

¢ Fiern kullfilteret/filtrene (*) hvis dette/disse felger med (se ogsa avsnittet om dette). Dette/disse skal bare monteres
hvis du vil bruke ventilatoren i et filtreringssystem.

. Kontroller at det ikke av transportgrunner er plassert noe medfalgende materiale pa innsiden av ventilatoren (f.eks.
pakker med skruer (*), garantier (*), osv.). Fjern eventuelt slikt materiale og ta vare pa det.

o Hvis mulig ma du koble fra og flytte frittstdende eller innbygd komfyr fra skapapningen for a gi bedre tilgang til
bakveggen /taket. Ellers kan du legge et tykt beskyttelsesdeksel over kjgkkenbenken, koketoppen eller komfyren for a
beskytte mot skader og avfall. Velg et flatt omrade for montering av enheten. Dekk underlaget med et
beskyttelsesdeksel, og plasser alle delene til ventilatoren og maskinvaren oppa dette.

. | tilegg ma du kontrollere om det finnes en tilgjengelig stikkontakt i neerheten av installasjonsomradet for ventilatoren (i
et omrade som er tilgjengelig ogsa etter at ventilatoren er montert) , og at det er mulig a koble til en avtrekksenhet pa
utsiden (bare versjoner med avtrekk).

. Utfer alt nedvendig murarbeid (f.eks. installasjon av en stikkontakt og/eller et hull til giennomfaring av avtrekksraret).

Ventilatoren leveres med ekspansjonsplugger slik at den kan festes til de fleste typer vegger/tak. Men en kvalifisert
fagtekniker ma kontrollere om materialet er egnet i forhold til typen veggitak. Veggen/taket ma veere solid nok til & tale
tyngden av ventilatoren. lkke bruk fliser, mur eller silikon for & feste ventilatoren til veggen. Bruk bare overflatemontering.

DRIFT

Bruk den haye sugehastigheten ved konsentrert matos. Vi anbefaler at ventilatoren slas pa fem minutter for matlaging, at
den blir staende pa under hele prosessen og i cirka 15 minutter etter at maten er ferdig. Nedenfor beskrives tre typer drift.
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VIPPEBRYTER

Driften av ventilatoren styres av (tre) brytere, som er plassert pa begge sider. De vises nar den teleskopiske fronten trekkes
frem. Den teleskopiske ventilatoren har en endebryter. Hver gang du trekker frem den teleskopiske fronten, begynner
ventilatoren a ga med den sist innstilte hastigheten.

1. 0-Ventilatoren er avslatt.
| - Ventilatoren gar med hastighet 1.
|- Bryterinnstilling for & kunne velge hastighet Il eller hastighet 1.

2. I - Ventilatoren gar med hastighet 2 (nar bryter 1 er i posisjon |).
Il - Ventilatoren gar pa hastighetsniva 3 (nar bryter 1 er i posisjon |).

3. 070 -Lys PAAV.

Knappen merket -O: brukes til & sla lyset PA eller AV. Lyset i ventilatoren fungerer uavhengig av viftemotoren. Hvis du trykker
pa -O: , vil dette starte viftemotoren.

Nar frontpanelet gar tilbake il lukket posisjon, slar endebryteren av bade viftemotoren og lyset. Hvis viftemotoren og
lysbryteren allerede star i posisjonen PA, vil viftemotoren begynne & ga og lyset bli slatt pa nar frontpanelet trekkes ut.

KNAPPEKONTROLL

(- Slar ventilatoren PA/AV. Nar du trykker pa knappen, begynner ventilatoren & ga med
hastighet 1.

& $

@ O &% - Trykk pa knappen for hastighet 3 for & starte viftemotoren med hastighet 3.

& - Trykk pa knappen for hastighet 2 for a starte viftemotoren med hastighet 2.

-0 — Trykk pa lysknappen for & sla PA lyset. Trykk en gang til pa lysknappen for & sla AV lyset.

BERGRINGSKONTROLL

O $ % & -O:

(D - Trykk pa avipa-knappen for & aktivere valg av viftehastighet.
& - Trykk pa knappen for hastighet 1 for a starte viftemotoren med hastighet 1.
& - Trykk pa knappen for hastighet 2 for & starte viftemotoren med hastighet 2.

& - Trykk pa knappen for hastighet 3 for a starte viftemotoren med hastighet 3.
0 — Trykk pa lysknappen for & sla PA lyset. Trykk en gang til pa lysknappen for & sl AV lyset.

VEDLIKEHOLD

NB! For du utferer vedlikeholdsarbeid, ma du koble ventilatoren fra stremforsyningen ved a sla av bryteren og
fjerne sikringen.
Eller hvis apparatet er tilkoblet med stepsel og stikkontakt, ma du trekke stepslet ut av stikkontakten.
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Rengjering

Ventilatoren méa rengjeres regelmessig innvendig og utvendig (minst like ofte som fettfiltrene). Rengjer med en klut fuktet i
ngytralt oppvaskmiddel. Ikke bruk slipende produkter. IKKE BRUK SPRIT!

ADVARSEL! Manglende overholdelse av anvisningene for rengjering av ventilatoren og utskifting av filtrene kan medfere
brannfare. Derfor anbefaler vi at disse instruksjonene falges. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for skade pa
motoren eller brannskade som skyldes feil vedlikehold eller manglende overholdelse av sikkerhetsreglene ovenfor.

Filtre

Fettfilter av metall samler opp fettpartikler fra matlagingen. Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden med ikke-
aggressive rengjeringsmidler, enten for hand eller i oppvaskmaskin. Oppvaskmaskinen ma i sa fall stilles inne pa en lav
temperatur og et kort program. Hvis fettfilteret vaskes i oppvaskmaskin, kan det bli misfarget, men dette betyr ingenting for
filtreringsevnen. Du fierner fettfilteret ved & trekke i det fieerbelastede handtaket.

Kullfilter (bare med filtersystem) suger opp ubehagelig lukt fra matlagingen. Etter langvarig bruk mettes kullfilteret, tiden
avhenger av typen tilberedning og hvor ofte fettfilteret rengjeres. Uansett er det ngdvendig a skifte ut patronen minst hver
fierde maned. Kullfilteret kan IKKE vaskes eller renses.

Skifte lyspzere
Ventilatorene har et belysningssystem basert pa LED-teknologi. LED-lysene serger for optimal belysning, varer inntil 10
ganger lengre enn vanlige lyspaerer og sparer inntil 90 % av strammen.

ADVARSEL!
Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes ut.

Tips om energisparing

1) Nar du starter matlagingen, setter du ventilatoren pa minste hastighet, for & kontrollere fuktigheten og fierne matos.
2) @k hastigheten pa ventilatoren bare nar det er ngdvendig pa grunn av dampmengden.

3) Hold filteret(-filtrene) pa ventilatoren rene for a sikre mest mulig effektiv oppsuging av fett og lukt.
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PL - OKAP WYCIAGOWY

Nalezy stosowac sie do wskazowek, zawartych w niniejszej instrukcji obstugi. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za ewentualne nieprawidtowosci, szkody czy tez pozar, do ktérych mogtoby dojs¢ na skutek niezastosowania sig do
wskazéwek z niniejszej instrukcji. Okap przeznaczony jest do odsysania dymoéw i pary, ktére powstaja podczas gotowania.
Urzadzenie przeznaczone jest wytacznie do uzytku domowego, w gospodarstwie domowym.

Wyglad okapu moze sie rézni¢ od przedstawionego na rysunkach, zataczonych w tej ksiazeczce. Niezaleznie od
tego instrukcja uzytkowania, konserwacji i montazu pozostaje niezmieniona.

! Niniejszq instrukcje nalezy zachowa¢, aby méc w dowolnym momencie ponownie z niej skorzysta¢. Sprzedajac czy
oddajac urzadzenie innemu uzytkownikowi nalezy zadbac¢, aby zawsze byta do niego zataczona rowniez instrukcja obstugi.

! Uwaznie nalezy zapoznac sig z instrukcja obstugi, poniewaz zawiera wazne informacije dotyczace montazu, uzytkowania i
bezpieczenstwa.

! Nie nalezy dokonywa¢ jakichkolwiek ingerencji w systemy elekiryczne czy mechaniczne urzadzenia badz dokonywac
zmian na urzadzeniu lub jego przewodach i przytaczach.

! Przed montazem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy jakas jego czeS¢ nie zostata uszkodzona. Jesli okaze sie, ze jakas
czg$¢ sktadowa urzadzenia zostata uszkodzona, nalezy powiadomi¢ o tym sprzedawce i wstrzyma¢ montaz urzadzenia.

Uwaga: Elementy, oznaczone symbolem "(*)", stanowig dodatkowe akcesoria, zataczone tylko do niektérych modeli
urzadzen lub dostepne jako wyposazenie dodatkowe, niezataczone do urzadzenia.

& UWAGA!

OSTRZEZENIE! Nie nalezy przytaczac urzadzenia do sieci elektrycznej dopoki montaz nie zostat zakoriczony.

Przed czyszczeniem badz konserwacja, okap kuchenny nalezy odtaczy¢ z sieci elektrycznej, wyciagajac wtyczke z gniazda
sieciowego lub wytaczajac gtowny wytacznik pradu.

Podczas wszystkich prac montazowych lub konserwacyjnych nalezy zawsze nosi¢ rekawice robocze.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez dzieci lub osoby o zmniejszonych mozliwo$ciach fizycznych,
ruchowych czy umystowych lub osoby bez odpowiedniej wiedzy i do$wiadczenia, chyba ze uzytkuja one urzadzenie, bedac
pod odpowiednim nadzorem i zgodnie ze wskazéwkami 0sob, odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby doroste. Nie nalezy pozwoli¢, aby mate dzieci bawity sie
urzadzeniem.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby doroste. Nie nalezy pozwoli¢, aby dzieci bawity sie elementami
na panelu sterujgcym lub samym urzadzeniem.

Zabrania sie uzywania okapu bez odpowiednio zamocowanej kratki!

Okapu NIGDY nie nalezy uzywa¢ jako powierzchni no$nej lub podporowej, chyba ze zostato to wyjatkowo dozwolone.

Jezeli w pomieszczeniu, w ktérym zamocowany jest okap kuchenny, uzywane sa réwniez przyrzady czy urzadzenia, w
ktorych spala sie gaz ziemny lub inne paliwo, pomieszczenie takie powinno by¢ dobrze wentylowane.

System odprowadzania oparéw z urzadzenia nie powinien by¢ przytaczony do istniejacego systemu wentylacyjnego, ktéry
uzywany jest do innych celow, na przyktad do odprowadzania gazéw, ktére powstajg przy spalaniu gazu lub innego rodzajow
paliw.

Flambowanie czy tez uzywanie otwartego ognia bezposrednio pod okapem jest surowo zabronione.

Uzywanie otwartego ognia uszkadza filtry i stwarza ryzyko pozaru, dlatego nalezy sie go wystrzegac.

Podczas smazenia nalezy szczegdlnie uwaza¢, aby olej sie nie przegrzat i nie zapalit. Elementy okapu kuchennego
znajdujace sig najblizej moga si¢ mocno nagrza¢ podczas dziatania ptyty kuchennej, umieszczonej pod okapem.

Ze wzgledu na zalecenia techniczne jak i bezpieczenstwo, przy odprowadzaniu gazéw wazne jest, aby konsekwentnie
stosowac sie do przepisow, okreslonych przez wasciwe instytucje lokalne.

Okap kuchenny nalezy regularnie czysci¢, zaréwno z zewnetrznej jak i wewnetrznej strony (PRZYNAJMNIEJ RAZ NA
MIESIAC).

Okap nalezy czysci¢ zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi konserwacji, zawartymi w niniejszej instrukcji. Niezastosowanie
sig do niniejszych wskazéwek w odniesieniu do czyszczenia okapu i filtrow, stwarza ryzyko pozaru.

Urzadzenia nie nalezy stosowac czy tez pozostawiat go bez odpowiednio zamontowanej zaréwki, poniewaz stwarza to
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
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Producent nie bierze na siebie odpowiedzialnosci za btedy, szkode czy tez pozar, powstate na urzadzeniu z powodu nie
zastosowania sig do wskazowek, zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

Urzadzenie oznakowane jest zgodnie z dyrektywa europejska 2002/96/WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego
i elektronicznego. Prawidtowo utylizujac niniejszy produkt, zapobiega sig niekorzystnym wptywom na $rodowisko i zdrowie
ludzi, do czego mogtoby doprowadzi¢ niedpowiednie usuwanie niniejszego urzadzenia po zakonczeniu jego przydatnosci
uzytkowej.

Symbol mmmmm na produkcie lub jego opakowaniu czy przynaleznej do niego dokumentacji oznacza, ze niniejszego
urzadzenia nie nalezy traktowa¢ jako zwyktego odpadu komunalnego, ale Ze nalezy je przekaza¢ do autoryzowanego punktu
zbiérki i uzdatniania sprzetu sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego. Urzadzenie nalezy usunagé zgodnie z lokalnymi
przepisami o ochronie $rodowiska, odnoszacymi sie do skladowania odpadéw.

W celu uzyskania dalszych i bardziej szczegétowych informacji, dotyczacych prawidtowej utylizacji, zbierania i recyklingu
niniejszego urzadzenia, nalezy zwrocic si¢ do wiasciwych organdw wiadz lokalnych, lokalnego przedsigbiorstwa
komunalnego lub do sklepu, gdzie zakupione zostato urzadzenie.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane i wykonane zgodnie z nastgpujacymi normami badz przepisami:

*  Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

*  Efektywno$¢ dziatania: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC (kompatybilno$¢ elektromagnetyczna): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Zalecenia dotyczace prawidlowego uzytkowania, zmniejszajace wplyw na $rodowisko: WEACZYC okap na najnizszej

predkosci, gdy rozpoczyna sie gotowanie. Pozostawi¢ go wigczonego jeszcze przez kilka minut po zakonczeniu gotowania.

Predko$¢ badz stopien dziatania nalezy podwyzszy¢ jedynie w przypadku wigkszej ilosci dymu i pary, szczegolnie

intensywne dziatanie czy tez wysoka predko$¢ nalezy stosowac jedynie w skrajnych sytuacjach. Aby zachowa¢ wysoka

efektywno$¢ usuwania nieprzyjemnych zapachéw, nalezy w razie potrzeby wymieniac filtry weglowe (badz filtr weglowy). W

razie potrzeby nalezy tez czyscic filtry tuszczowe (badz filtr thuszczowy), w celu zachowania ich wysokiej efektywnosci

dziatania. Stosowa¢ nalezy rury odprowadzajace o najwigkszej Srednicy, podanej w niniejszej instrukcji obstugi, efektywno$¢

bedzie wowczas optymalna przy najnizszym poziomie hatasu.

Dodatkowe zalecenia montazu:

Do montazu nalezy stosowac jedynie $ruby mocujace, zatgczone do urzadzenia. Jezeli Sruby nie zostaly zataczone, nalezy

kupi¢ $ruby odpowiedniego typu. Uzy¢ nalezy $rub o odpowiedniej diugosci, zgodnie z danymi z instrukcji montazu.

W razie jakichkolwiek watpliwosci zalecamy skontaktowaC sig z upowaznionym serwisem, dziatem pomocy uzytkownikom

lub inng specjalistycznie wyszkolong osoba.

OSTRZEZENIE! Jesli $ruby lub obudowa nie zostang zamocowane zgodnie z niniejsz instrukcja obstugi, moze

spowodowac to ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

SPOSOB UZYTKOWANIA

Okap kuchenny wykonany jest w taki sposdb, ze moze by¢ uzywany w wersji wyciggu albo pochtaniacza zapachoéw.

@ Wersja wyciagu

W tym przypadku dymy zostajg odprowadzone na zewnatrz za pomoca specjalnej rury, przytaczonej za pomoca
odpowiedniego kotnierza taczeniowego, znajdujacego sie w gérmej czesci okapu.

Uwaga! Rura nie zostata zataczona i nalezy ja kupié oddzielnie. Srednica rury odprowadzajacej powinna byé réwna $rednicy
kotnierza faczeniowego.

W poziomym odcinku rura powinna by¢ nieco wygieta do géry (o okoto 10°), zeby utatwi¢ odprowadzenie powietrza z
pomieszczenia na zewnatrz.

Uwaga! Jezeli okap wyposazony jest w filtry weglowe, nalezy je usunag.

Do potaczenia okapu i otworu w $cianie do odprowadzania oparéw badz gazéw nalezy zastosowac¢ rure o $rednicy
jednakowej $rednicy otworu wyjsciowego w okapie (kotnierz taczeniowy).
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Jezeli Srednica rury lub otworu w Scianie jest mniejsza, moc odsysania bedzie nizsza, a poziom hatasu w znaczacy sposéb

sie podwyzszy.

W takich przypadkach producent uchyla sie od jakiejkolwiek odpowiedzialno$ci.

! Rura odprowadzajaca powietrze powinna by¢ jak najkrotsza.

! Montujac rurg odprowadzajaca powietrze nalezy zadbac, aby miata jak najmniej zataman. Najwiekszy dozwolony kat
zatamania wynosi 90°.

! Unika¢ nalezy wigkszych zmian przekroju rury odprowadzajacej powietrze.

! Wewnetrzna powierzchnia rury odprowadzajacej powietrze powinna by¢ jak najgtadsza.

! Rura odprowadzajaca powietrze powinna by¢ wykonana z materiatéw posiadajacych odpowiednie certyfikaty.

Wersja pochtaniacza

Dla tej wersiji potrzebny jest jeden filtr weglowy, ktory nalezy naby¢ w sklepie z urzadzeniami gospodarstwa domowego.
Filtr usuwa ttuszcze i zapachy z odsysanego powietrza, a nastepnie tak oczyszczone powietrze oddaje do pomieszczenia
poprzez szczeliny wyjsciowe w gérnej czesci urzadzenia.

MONTAZ

Minimalna odlegto$¢ pomigdzy powierzchnig nosng ptyty kuchennej a najnizszym elementem okapu nie powinna by¢
mniejsza niz 50 cm w przypadku elektrycznych plyt kuchennych badz 65 cm w przypadku gazowych lub kombinowanych plyt
kuchennych.

Jesli w instrukcji montazu gazowej ptyty kuchennej podana jest wieksza odlegtos¢, nalezy to uwzglednic.

& Przylaczenie do sieci elektrycznej

Parametry instalacji elektrycznej powinny odpowiada¢ danym technicznym podanym na tabliczce znamionowej, znajdujacej
sie wewnatrz okapu. Jezeli na przewodzie przytaczeniowym okapu znajduje si¢ wtyczka, okap nalezy przytaczy¢ za pomoca,
wtyczki, odpowiadajacej obowigzujacym przepisom i umieszczonej w taki sposdb, ze po montazu jest ona fatwo dostepna.
Jesli przewdd przytaczeniowy nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie przytaczenie do sieci elektrycznej) lub jezeli
wtyczka po zakoriczonym montazu nie jest tatwo dostepna, nalezy zainstalowa¢ dwubiegunowy wytacznik, odpowiadajacy
normom i zapewniajacy catkowicie odciecie urzadzenia od sieci elektrycznej w warunkach przepigciowych klasy Ill, zgodnie
z instrukcjg montazu.

Ostrzezenie! Zanim okap zostanie ponownie przytaczony do sieci elektrycznej i zostanie przetestowane jego dziatanie,
zawsze nalezy sprawdzic, czy przewdd przytaczeniowy zostat prawidtowo zamocowany.

Okap wyposazony jest w specjalny przewdd przytaczeniowy; jezeli jest on uszkodzony, nalezy ubiegac si¢ o nowy w serwisie
naprawczym serwisowego.

Typ montazu

Urzadzenie jest bardzo ciezkie. Przy przemieszczaniu okapu i przy jego montazu powinny uczestniczy¢ przynajmniej dwie

osoby. Przed rozpoczeciem montazu:

. Nalezy sprawdzi¢, czy zakupiony produkt jest odpowiedniej wielkosci, biorac pod uwage wybrany obszar montazu.

. Usuna¢ nalezy filtry weglowe czy filtr weglowy (*), jezeli sq zataczone (patrz: odno$ny rozdziaf). Filtry weglowe (czy filtr
weglowy) nalezy zamocowaé, jezeli okap bedzie uzywany jako pochtaniacz.

. Sprawdzi¢ nalezy, czy wewnatrz okapu nie znajduje sie jeszcze jaki$ materiat lub inny przedmiot (ktéry mégtby tam
przedosta¢ sie podczas transportu, np. woreczek ze $rubami (*), karta gwarancyjna (*) itd.) i je w razie potrzeby
usunag.

e Jesli jest to mozliwe, nalezy odtaczy¢ i przesuna¢ wolnostojaca kuchenke badz kuchenke, ktéra mozna pocisna¢ w
wolng przestrzen pomiedzy elementami kuchennymi, zapewniajac sobie w ten sposéb fatwiejszy dostep do $ciany za
plyta kuchenng badz do sufitu. Jezeli nie jest to mozliwe, ptyte kuchenng badz kuchenke nalezy pokry¢ grubg mata
ochronng, zabezpieczajac przed uszkodzeniami i ciatami obcymi. Do sktadania elementow urzadzenia nalezy wybraé
réwne podioze. To podtoze nalezy pokry¢ matg ochronna, na ktdrej nalezy postawi¢ wszystkie czesci sktadowe okapu
kuchennego oraz elementy mocujace.

. Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy w poblizu miejsca, gdzie zamierza sie¢ zamontowa¢ okap (miejsce, ktére bedzie
dostepne réwniez po zakonczeniu montazu okapu), jest dostepne gniazdko elektryczne oraz czy mozliwe jest
przytaczenie do instalacji, odprowadzajacej opary na zewnatrz.
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«  Wykona¢ nalezy wszystkie potrzebne prace budowlane (np. montaz gniazdka elektrycznego i/ lub wykonanie otworu
na rure odprowadzajaca).

W celu zamocowania okapu do wigkszo$ci rodzajow $cian lub sufitow, zataczone zostaly kolki rozporowe. Niezaleznie od

tego odpowiednio do tego wyszkolony specjalista powinien sprawdzic, czy materiaty sq odpowiednie do rodzaju badz typu

$ciany/ sufitu. Sciana badz sufit powinny by¢ na tyle stabilne, aby wytrzymac cigzar okapu. Nie nalezy probowaé

zamontowa¢ urzadzenia w $cianie czy tez zabudowaé¢ go za pomocg ptytek, masy fugowej badz tynku lub kitu silikonowego.

Urzadzenie przeznaczone jest tylko do montazu nasciennego.

DZIALANIE

Najwyzszq predko$C zasysania powietrza nalezy stosowac jedynie w przypadku wysokiej koncentracji oparéw podczas
gotowania. Zaleca sie, aby okap kuchenny wigczy¢ na 5 minut przed rozpoczeciem gotowania, nastepnie pozostawi¢, aby
dziatat przez caly czas podczas gotowania, a po zakonczeniu gotowania pozostawi¢, by dziatat jeszcze przez okoto 15 minut.
Ponizej opisano trzy tryby dziatania.

PRZELACZNIKI

Dziataniem okapu mozna sterowa¢ za pomoca trzech przetacznikdw, znajdujacych sie z obu stron urzadzenia. Widoczne sg
one po cze$ciowym wysunigciu plyty frontowej okapu.

Okap wysuwany wyposazony jest w wytacznik ograniczajacy. Za kazdym razem, gdy wysunieta zostanie plyta frontowa,
okap zacznie dziata¢ na ostatni ustawionej mocy.

1. 0 —wytgczenie okapu.
| - Dziatanie okapu na 1 stopniu mocy.
|~ Przetacznik nalezy ustawi¢ w tej pozycji, aby umozliwi¢ dziatanie okapu na 2 lub 3
stopniu mocy.
2. I - Dziatanie okapu na 2 stopniu mocy (gdy przetacznik 1 znajduje sig w pozycji |).
Il - Dziatanie okapu na 3 stopniu mocy (gdy przetacznik 1 znajduje sig w pozycji |).

3. O/0: - Wigczenielwylaczenie o$wietlenia.

Za pomocg przycisku oznaczonego symbolem -O: nalezy wigczy¢ lub wylaczy¢ oswietlenie. O$wietlenie okapu dziata
niezaleznie od silnika okapu. Przyciskajac przycisk -O: nie wigcza sig silnika okapu.

Ponownie zamykajac wysuwana plyte frontowa, wytacznik ograniczajacy wytaczy zaréwno silnik okapu, jak i o$wietlenie.
Jezeli wigcznik silnika okapu i wigcznik o$wietlenia znajduja sie w pozycji wiaczenia, silnik okapu zacznie dziata¢ i
o$wietlenie wiaczy sie zaraz po wysunigciu plyty frontowej okapu.

STEROWANIE ZA POMOCA PRZYCISKOW

(© - Wigczenie/wylaczenie dziatania okapu. Po przyci$nieciu tego przycisku okap zacznie
dziata¢ z predkoscig 1 (badz na 1 stopniu mocy).

& - Przycisnaé nalezy przycisk predkosci dziatania 2, aby uruchomic dziatanie silnika z predkoscia 2.

%

&
)

& - Przycisnag nalezy przycisk predkosci dziatania 3, aby uruchomi¢ dziatanie silnika z predkoscig 3.

-O- - Po przycinigciu tego przycisku, wigczy sie o$wietlenie. W celu wytaczenia oswietlenia,
przycisk ten nalezy ponownie przycisnag.
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STEROWANIE DOTYKOWE
) % & & O

(@ - Dotknag nalezy przycisk dotykowy wiaczenia/wytaczenia, aby umozliwi¢ wybor predkosci dziatania silnika.
% — Dotknag nalezy przycisk predko$ci dziatania 1, aby uruchomi¢ dziatanie silnika z predkoscig 1.
&% - Dotknag nalezy przycisk predko$ci dziatania 2, aby uruchomi¢ dziatanie silnika z predkoscia 2.
& - Dotknag nalezy przycisk predkosci dziatania 3, aby uruchomi¢ dziatanie silnika z predkoscia 3.

O - Ten przycisk dotykowy nalezy dotkna¢, chcac wigczy¢ lampke lub o$wietlenie. W celu wytaczenia owietlenia, przycisk
ten nalezy ponownie dotknac.

KONSERWACJA

UWAGA! Przed jakimikolwiek pracami konserwacyjnymi lub ingerencja okap nalezy wytaczy¢ z sieci elektryczne;j,
wytaczajac go przy przytaczu i usuwajac bezpiecznik przytacza.

Jezeli urzadzenie przytaczone jest do sieci elektrycznej za pomoca wtyczki, wéwczas wtyczke nalezy wysunaé z
gniazdka.

Czyszczenie

Okap nalezy regularnie czysci¢ (przynajmniej tak samo czesto, jak czyszczony jest filtr tuszczowy), zaréwno z wewnetrznej
jak i zewnetrznej strony. CzySci¢ nalezy, uzywajac do tego Sciereczki, nasaczonej neutralnym $rodkiem czyszczacym. Nie
stosowaé agresywnych czy $cierajacych $rodkéw czyszczacych. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

OSTRZEZENIE: Zaniedbujac podstawowe zalecenia, dotyczace czyszczenia okapu i wymiany filtrow, stwarza sie ryzyko
wybuchu pozaru. Dlatego zaleca sig, aby stosowac sie do zalecen. Producent uchyla sie od jakiejkolwiek odpowiedzialno$ci
za uszkodzenia silnika lub szkode, powstatg na skutek wybuchu pozaru, jesli uszkodzenia te lub szkoda sg skutkiem
nieodpowiedniej konserwaciji lub niezastosowania sie do powyzej wymienionych zalecen bezpieczenstwa.

Filtry

Metalowy filtr ttuszczowy zatrzymuje czastki tuszczu, uwalniajace sie podczas gotowania. Filtr tuszczowy nalezy czyscié
raz w miesigcu za pomocg delikatnych $rodkéw czyszczacych, recznie lub w zmywarce do naczyn, ustawionej na krotki
program i niska temperature. Jezeli filtr jest myty w zmywarce do naczyn, moze si¢ odbarwi¢, co w zaden sposob nie wptywa
na efektywno$¢ filtrowania. Filtr ttuszczowy nalezy wysunag, zwalniajac uchwyt sprezynowy.

Filtr weglowy (tylko w wersji pochtaniacza) pochtania nieprzyjemne zapachy, powstajace podczas gotowania. Po diuzszym
uzytkowaniu dochodzi do nasycenia sie filtra — w zalezno$ci od sposobu gotowania i tego, jak czesto czyszczony jest filtr
tluszczowy. W kazdym przypadku wkiad filtra weglowego nalezy wymienia¢ co cztery miesigce. Filtra weglowego NIE wolno
my¢ czy regenerowac.

Wymiana zaréwek

Okap jest wyposazony w system o$wietlenia, bazujacy na technologii LED. Zaréwki LED zapewniajg optymaine o$wietlenie,
okres ich eksploatacji jest 10-krotnie dtuzszy niz okres eksploatacji zwyktych zaréwek, a rownoczesnie umozliwiajg 90 %
0szczgdnos¢ energii elektryczne;.

UWAGA!
W celu wymiany nalezy zwrdci¢ sie do serwisu obstugi technicznej.

Wskazowki dotyczace oszczedzania energii elektrycznej

1) Okap nalezy wiaczy¢ na poczatku gotowania, ustawiajac najnizsza predko$c dziatania, aby kontrolowa¢ wilgo¢ i
odprowadza¢ zapachy, powstajace podczas gotowania.

2) Predkos¢ dziatania okapu nalezy podwyzszy¢ jedynie wéwczas, gdy jest to konieczne ze wzgledu na ilo$¢ oparéw.

3) Aby uzyska¢ optymalng skuteczno$¢ usuwania tluszczu i zapachéw, nalezy dbaé o czysto$c filtra badz filtrow,
zamocowanych w okapie.
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PT - EXAUSTOR

E favor seguir escrupulosamente as instrugoes deste manual. O construtor ndo se responsabiliza por qualquer
inconveniente, dano ou incéndio resultante do incumprimento das instrugdes que constam deste manual. O exaustor esta
previsto para aspirar os fumos e vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para um uso doméstico.

0 exaustor pode ter um aspeto diferente daquele que é representado nas ilustragcoes deste modo de utilizagao, no
entanto as instrugdes para a utilizagdo, a manutencao e a instalagao permanecem idénticas.

! Conserve este manual para poder consulta-lo em qualquer momento. No caso de venda, de cess&o ou de mudanga de
casa, é favor verificar que fica com o aparelho!

! Leia atentamente este manual: possui informagdes importantes sobre a instalagéo, a utilizagao e a seguranca!

! Nao efetue nenhuma modificagéo elétrica ou mecénica no aparelho ou na conduta de evacuagao!

I Antes de instalar o aparelho, verifique se nenhum elemento esta danificado. Se for o caso, contacte o seu revendedor
e ndo proceda a instalagao!

Nota: os elementos com um asterisco (*) s@o acessorios opcionais fornecidos apenas com alguns modelos ou pegas nao
fornecidos que devem ser comprados a parte.

ADVERTENCIA

AVISO! N&o ligue o aparelho ao circuito elétrico enquanto a instalagdo néo esta completamente terminada.

Antes de qualquer operagao de limpeza ou de manutengao, desligue o exaustor da fonte de alimentacéo elétrica retirando a
ficha da tomada elétrica ou, no caso de ligagéo permanente, desarmando o disjuntor.

Ponha luvas de protegdo antes de efetuar qualquer operagéo de instalagéo e de manutengao.

Este aparelho ndo esta previsto para as criangas ou as pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou sem experiéncia e de conhecimentos. Apenas poderdo utiliza-lo sob a vigilancia de um adulto responsével pela sua
seguranca e depois de a ter informado do seu funcionamento.

O exaustor esta previsto para os adultos. Vigie as criangas para que estas ndo brinquem com o aparelho ou com os seus
comandos.

Nunca coloque o exaustor em funcionamento se a grelha n&o estiver colocada corretamente no devido lugar.

Né&o pouse NENHUM objeto em cima do exaustor exceto se for expressamente autorizado.

Quando o exaustor funciona ao mesmo tempo que outros aparelhos a gas ou outros combustiveis, a cozinha deve dispor de
uma ventilagéo suficiente.

O ar aspirado pelo exaustor nunca deve ser expulso pela conduta de evacuagéo dos fumos de combustao libertados por
aparelhos que funcionam a gas ou outros combustiveis.

E rigorosamente proibir flamejar os alimentos debaixo do exaustor.

Evite deixar queimar uma chama nua debaixo do exaustor, pois isso pode danificar os filtros e provocar um incéndio.

Vigie os fritos permanentemente, pois a gordura ou o 6leo aquecido em excesso pode arder.

As partes acessiveis do exaustor podem ficarem bastantes quentes quando os aparelhos de cozedura estdo em
funcionamento.

Relativamente as medidas técnicas de seguranca para a evacuagéo dos fumos, respeite rigorosamente as regulamentagdes
€ normas em vigor no seu pais.

O exaustor deve ser regularmente limpo, tanto no interior como no exterior (PELO MENOS UMA VEZ POR MES), e isso
respeitando as instruces de manutengéo fornecidas neste manual. O incumprimento das instrugdes sobre a limpeza do
exaustor assim como a substituigéo e a limpeza dos filtros pode provocar um risco de incéndio.

Para evitar qualquer risco de choque elétrico, ndo utilize o exaustor se as lampadas n&o estiverem no devido lugar.

N&o nos responsabilizamos por qualquer disfungo, dano ou incéndio resultante do incumprimento das instrugbes deste
manual.
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Este simbolo mmmmm aparece no produto ou na sua embalagem em aplicagdo da diretiva europeia 2002/96/CE sobre os
Residuos de Equipamento Elétrico e Eletronico (REEE). Esta diretiva serve de regulamento quadro a retoma, reciclagem e
valorizagao dos aparelhos usados em toda a Europa. Este produto deve estar sujeito a uma recolha seletiva. Quando j& ndo
o utilizar, entregue-0 a um servigo de recolha especializado ou a um centro de tratamento de residuos que trata dos REEE;
contribuira assim para evitar consequéncias nefastas para a salde e 0 ambiente.

Para qualquer informagéo sobre a reciclagem deste produto, é favor contatar a cdmara ou o servico da limpeza da sua
municipalidade, ou ainda a loja onde o comprou.

Este aparelho foi desenvolvido, testado e fabricado de acordo com as seguintes normas:

o Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performances: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

o Compatibilidade eletromagnética: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Sugestoes para uma utilizagdo correta de forma a reduzir o impacto sobre o ambiente: ponha o exaustor em
funcionamento & velocidade minima quando comega a cozinhar e deixe-a funcionar durante alguns minutos apés o fim da
cozedura. Aumente a velocidade apenas no caso de fumo e de vapor importantes e apenas utilize a fungéo booster em
situagBes extremas. Substitua o(s) filtro(s) de carvao quando é necessario para que os odores sejam eliminados. Limpe o(s)
filtro(s) de gordura quando é necessério para manter a sua eficacia. Sobre a bainha de evacuagéo, escolha o didmetro
maximo indicado neste manual para otimizar a eficacia e minimizar o ruido.

Instrugdes suplementares para a instalagao

Para a instalagéo, utilize apenas os parafusos de fixagdo fornecidos com o produto ou, se ndo for possivel, compre
parafusos apropriados. Devem ter o comprimento indicado no Guia de instalagéo.

No caso de duvida, consulte o servio pds-venda autorizado ou uma pessoa qualificada.

AVISO! Se os parafusos ou o dispositivo de fixagdo ndo estiverem instalados de acordo com estas instrugées, pode
provocar riscos elétricos.

UTILIZAGAO

O exaustor pode funcionar em modo evacuagéo ou em modo reciclagem.

@ Verséo evacuacéo

Neste caso, os vapores de cozedura sdo expulsos para o exterior através de um tubo de evacuacéo que é fixo a um anel de
ligagao cilindrico montado na parte superior do exaustor.

Aviso! O tubo de evacuagéo néo ¢ fornecido e deve ser comprado a parte. O seu didmetro deve ser igual ao do anel de
ligago cilindrico.

No seu percurso horizontal, o tubo deve ser ligeiramente inclinado para cima (cerca de 10°) de forma a expulsar o ar mais
facilmente para o exterior.

Aviso! Se o exaustor estiver equipado de um filtro de carvéo, sera necessario retira-lo.

O tubo de evacuag@o ligado ao exaustor e os orificios perfurados nas paredes para a passagem do tubo devem ter o
mesmo didmetro que a saida de ar. Se eles tiverem um di@metro inferior, ira provocar uma diminuigdo das performances de
aspiracdo e um nitido aumento do ruido. Nao nos responsabilizamos relativamente a este assunto.
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! O tubo néo deve ser mais comprido que o necessario.

I Os cotovelos do tubo devem ser 0s menos numerosos possiveis (angulo méximo do cotovelo: 90°).
! Evite as variagfes excessivas da secgao do tubo.

! Utilize um tubo mais liso possivel na sua parte interna.

! O material do tubo deve estar conforme as normas.

Versao reciclagem

Convém utilizar um filtro de carvao ativo, disponivel junto do seu revendedor habitual.
0 ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser expulso para a pega através da grelha superior.

INSTALAGAO

O exaustor ndo deve ser instalado a menos de 50 cm acima de uma placa de cozedura elétrica e a menos de 65 cm de
uma placa de gas ou mista.

Se 0 manual de utilizagdo de um fogéo ou de uma placa de cozedura a gas prevé uma distancia superior, sera necessario
seguir estas recomendagdes.

& Ligagao elétrica

Atensdo e a frequéncia da rede elétrica da sua habitagdo devem corresponder a tenséo e a frequéncia indicadas na placa
das caracteristicas colocada no interior do aparelho. Se o exaustor tiver uma ficha elétrica, introduza firmemente a ficha
numa tomada mural que devera ser conforme as regulamentagdes e normas em vigor; esta ficha deve permanecer
acessivel apds a instalagéo. Se o exaustor ndo estiver equipado de um cabo elétrico, ou se a ficha mural ndo estiver numa
zona acessivel apds instalagao, o aparelho devera ficar ligado diretamente a rede elétrica; sera entéo necessario, de acordo
com as regras da arte, prever um disjuntor bipolar normalizado, capaz de separar completamente o aparelho do circuito
elétrico no caso de sobretenséo de categoria Il

Aviso: antes de voltar a ligar o exaustor a rede elétrica e de controlar o seu bom funcionamento, verifique sempre se o cabo
de alimentagao esta corretamente instalado.

O exaustor esta equipado de um cabo de alimentagdo especial; se estiver danificado, tera de encomendar um novo junto do
servigo pés-venda.

Instalagao

O aparelho é muito pesado; € melhor prever pelo menos duas pessoas para manipula-lo e instala-lo.

Antes de iniciar a instalagéo:

*  \Verifique se o produto comprado tem as dimensdes adequadas para ser instalado no lugar escolhido.

*  Retire o(s) filtro(s) de carvéo ativo (*) se estes forem fornecidos (ver igualmente o capitulo "Manutengao"). Tera de
voltar a coloca-los no devido lugar se utilizar o exaustor em modo reciclagem.

»  \Verifique se ndo resta qualquer pequeno material no interior do exaustor (saquinho de parafusos (*), carta de garantia
(*), etc. Se for o caso, retire-0s e conserve-0s.

. Retire se possivel os mdveis que enquadram o exaustor e se encontram por baixo do mesmo para aceder mais
facilmente a parede ou ao teto onde est fixo. Se ndo for possivel, proteja com uma tela espessa a placa de cozedura,
0 plano de trabalho e os méveis adjacentes para os proteger dos eventuais danos e sujidades. Escolha uma superficie
plana para montar o aparelho. Cubra esta superficie com uma protegao, e depois coloque em cima o exaustor e todas
as pegas fornecidas.

*  \Verifique se existe, em proximidade do lugar destinado ao exaustor, uma tomada elétrica que permanecera acessivel
quando o aparelho estiver instalado. Certifique-se igualmente que é possivel ligar o exaustor a uma bainha de
evacuagao que dé para o exterior da habitagdo (apenas se quiser utilizar o aparelho em modo evacuagéo).

. Realize todos os trabalhos preparatorios (instalagdo de uma tomada elétrica, realizagéo de um furo para a passagem
do tubo de evacuagéo dos vapores).
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O exaustor é entregue com cavilhas de expanséo que permitem fixa-lo solidamente a maioria das paredes e tetos. No
entanto recomenda-se que um técnico qualificado verifique se as cavilhas e os parafusos estdo apropriados para a sua
parede/teto. A parede ou o teto devem ser suficientemente solidos para suportar o peso do exaustor. Nao coloque azulejos
no exaustor nem junta de silicone ou outro material; deve apenas estar fixo a parede.

OPERACAO

Use a velocidade de sucgao alta em casos de vapores de cozinha concentrados. Recomenda-se que o exaustor seja ligado
por 5 minutos antes do cozimento e deixado em funcionamento durante o cozimento e por aproximadamente mais 15
minutos apds o término do cozimento. Abaixo estdo descritos trés tipos de operagao.

INTERRUPTOR BASCULANTE

A operagéo do exaustor € controlada por (trés) interruptores, localizados em cada lado. Eles sdo visiveis quando a frente
telescopica é ejetada.

O exaustor telescopico esta equipado com um interruptor de fim de curso. Toda vez que vocé ejetar a frente telescopica, o
exaustor comegara a operar com a marcha definida anteriormente.

1. 0 - Desligar o exaustor.
| — exaustor operando no nivel de velocidade 1.
|- alterar para ativar a velocidade de motor Il ou a velocidade de motor Il

2. Il - exaustor operando no nivel de velocidade 2 (quando o interruptor 1 esté na posigao |).

Il — exaustor operando no nivel de velocidade 3 (quando o interruptor 1 esta na posicéo |).

3. 0/-0- - Acender ou apagar luz (ON / OFF).

O botéo -3: & usado para acender ou apagar a luz. A iluminagao do exaustor funciona independentemente do mecanismo do
aparelho. Pressionar -O: n&o acionara o motor do exaustor.

Quando o painel frontal ¢ voltado & posi¢ao fechada, o interruptor de fim de curso desliga o motor do exaustor e também
apaga a luz. Se o motor do exaustor e o interruptor de luz ja estiverem no estado LIGADO (ON), o motor do exaustor
comegara a funcionar e as luzes acenderdo quando o painel frontal for puxado.

CONTROLE DE BOTOES

(- Funcionamento do exaustor LIGADO / DESLIGADO (ON / OFF). Ao pressionar o bot&o, o
% a; exaustor comegara a operar no nivel de velocidade 1.

& - Pressione o botdo de velocidade 2 para dar partida no motor com velocidade 2.

@ 0 & - Pressione o botdo de velocidade 3 para dar partida no motor com velocidade 3.

-O: — Botéo para acender a luz. Pressione novamente para apagar a luz.
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CONTROLE DE TOQUE
O % & & -O:

(@ - Pressione o botédo On/Off para comegar a selecionar as velocidades do motor.
% - Pressione o botéo de velocidade 1 para dar partida no motor com velocidade 1.
&% - Pressione o botdo de velocidade 2 para dar partida no motor com velocidade 2.

& - Pressione o botdo de velocidade 3 para dar partida no motor com velocidade 3.

-0 — Pressione 0 bot&o de luz para acender a luz. Pressione novamente para apagar a luz.

MANUTENGAO

AVISO: antes de proceder a qualquer operagao de limpeza ou de manutengéo, desligue o aparelho da fonte de
alimentagao elétrica removendo a ficha da tomada elétrica ou, no caso de ligagdo permanente, desarmando o
disjuntor, ou ainda retirando o fusivel.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo regularmente no interior e exterior (pelo menos a mesma frequéncia que os filtros de gordura).
Utilize para tal uma esponja macia e um detergente liquido neutro. Evite qualquer produto abrasivo. NAO UTILIZE
NENHUM ALCOOL!

AVISO: se ndo respeitar as recomendagdes sobre a limpeza do exaustor e a substituicéo dos filtros, pode expor-se a um
risco de incéndio.

O construtor ndo é responsavel no caso de danos ao motor ou de incéndio resultante de uma manutengéo negligente ou do
incumprimento das instrugdes de seguranga anteriormente mencionadas.

Filtros

O filtro metalico de gordura retém as particulas gordas provenientes da cozedura. Este filtro deve ser limpo uma vez por
més com um detergente ndo agressivo, a mao ou na maquina de lavar louga selecionando um programa curto em
temperatura moderada. A limpeza na maquina de lavar louga pode descolorir o filtro de gordura, mas isso ndo altera em
nada a sua eficacia. Para retirar o filtro de gordura, puxe a pequena pega de mola.

O filtro de carvao ativo (versdo reciclagem apenas) neutraliza os odores desagradaveis de cozedura. Fica saturado apds
uma longa duragéo de utilizagdo, em fungéo do tipo de cozedura que praticar e da regularidade da limpeza do filtro de
gordura. Em todos os casos, é necessario substituir o cartucho pelo menos de 4 em 4 meses. O filtro de carvéo ndo DEVE
ser lavado ou regenerado.

Substituir lampadas

O exaustor esta equipado de lampadas de LED que garantem uma étima iluminagao, duram dez vezes mais tempos que as
ldmpadas tradicionais e permitem poupar 90% de eletricidade.

AVISO!
Para a substituigao contatar o servico de assisténcia técnica.

Conselhos para poupar energia

1) Quando comega a cozinhar, ponha o exaustor em funcionamento na velocidade minima para eliminar os vapores e 0s
odores de cozedura.

2) Aumente a velocidade de aspiragdo apenas no caso de fumos e de vapores importantes;

3) Mantenha os filtros em bom estado de limpeza para que estes captam com eficacia os fumos e os odores.
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RO - HOTA

Respectati instructiunile din acest manual. Toaté responsabilitatea, pentru posibile viitoare inconveniente, pagube sau

incendii cauzate de nerespectarea instructiunilor din acest manual este declinata. Hota este conceputd pentru aspirarea

vaporilor si fumului rezultat in urma gétitului si este destinata doar pentru uz domestic.

Hota poate arata diferit fata de ilustratia din acest manual. Instructiunile de utilizare, intretinere si instalare, totusi

raman neschimbate.

! Este important s se pastreze acest manual pentru consultari viitoare. In caz de vanzare, cesiune sau mutare,
asigurati-va ca se face impreuna cu produsul.

! Cititi instructiunile cu atentie: Sunt informatii esentiale privind instalarea, utilizarea si siguranta.

! Nu exercitati variatii electrice sau mecanice asupra produsului sau conductelor de evacuare.

! Tnainte de a incepe instalarea aparatului verificati s nu existe componente deteriorate. In caz contrar, contactati
furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: elementele marcate cu simbolul “(*)” sunt accesorii optionale furnizate doar cu anumite modele sau elemente ce
trebuie achizitionate , nu sunt furnizate.

& ATENTIE

AVERTIZARE! Nu conectati aparatul la reteaua de electricitate pana cand instalarea nu este complet realizata.

Tnainte de orice actiune de curétare sau intretinere, deconectati hota de la reteaua de electricitate prin scoaterea stecherului
din priza sau deconectarea de la reteaua de electricitate.

Tntotdeauna purtati manusi de lucru in timpul tuturor operatiilor de instalare si intretinere.

Aparatul nu este creat pentru a fi utilizat de copii sau persoane cu dizabilitati fizice, senzoriale sau mentale sau care nu au
experienta sau cunostintele necesare, doar dacé sunt supravegheati sau au fost instruiti in utilizarea aparatului de catre o
persoana responsabila pentru siguranta acestora.

Acest aparat este creat pentru a fi operat de adulti, copiii trebuie monitorizati pentru a se asigura ca acestia nu se joaca cu
aparatul.

Acest aparat este creat pentru a fi folosit de catre adulti. Copiii nu trebuie sé se joace cu aparatul.

Nu utilizati hota fara a avea montat grilajul!

Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafata de suport daca nu este precis indicat.

Locul unde este instalat aparatul trebuie sa fie suficient ventilat, atunci cand hota este folositd impreuna cu alte dispozitive
pe baza de combustie cu gaz sau alt combustibil.

Sistemul de conducte pentru acest aparat nu trebuie conectat la niciun sistem existent de ventilatie care este folosit in alte
scopuri precum evacuarea vaporilor de la aparatele care folosesc gaz sau alt combustibil.

Flambarea alimentelor sub hota este strict interzisa.

Folosirea flacarii deschise poate dauna filtrele si poata duce la risc de incendiu si, deci, trebuie evitata in orice imprejurari.
Actiunea de prajire trebuie realizata cu grija pentru a va asigura ca uleiul nu se supraincalzeste si se aprinde. Partile
accesibile ale hotei pot deveni fierbinti cand sunt utilizate cu aparatul electrocasnic de gatit.

Tn ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta pentru evacuarea vaporilor, este important s& se respecte reglementarile
furnizate de autoritatile locale.

Hota trebuie curatata in mod regulat atat pe interior cat si pe exterior (CEL PUTIN O DATA PE LUNA).

Acest lucru trebuie realizat in conformitate cu instructiunile de intretinere furnizate in acest manual). Nerespectarea acestor
instructiuni furnizate in acest ghid al utilizatorului privind curatarea hotei si filtrelor va duce la risc de incendiu.

Nu utilizati sau lasati hota fara a avea lampa corect montaté din cauza posibilului risc de soc electric.

Nu ne vom asuma niciun fel de raspundere pentru defecte, pagube sau incendii cauzate aparatului ca rezultat al
nerespectarii instructiunilor cuprinse in acest manual.
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Acest aparat electrocasnic este marcat conform Directivei europene 2002/96/CE privind Deseuri de Echipamente Electrice si
Electronice (DEEE). Prin asigurarea faptului c& acest produs este eliminat corect, puteti ajuta la prevenirea unor posibile
consecinte negative pentru mediul inconjurdtor si sanatatea umana, care altfel ar putea fi cauzate de manipularea
necorespunzatoare a deseurilor acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs sau de pe documentele care insotesc produsul, indica faptul c& acest aparat nu poate

fi tratat ca deseu menajer. Tn schimb, acesta trebuie dus la un centru corespunzator de colectare pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice. Eliminarea trebuie desfasurata in conformitate cu reglementarile locale in vigoare in
ceea ce priveste eliminarea deseurilor.

Pentru mai multe informatii privind acest proces, colectarea si reciclarea acestui produs, contactati departamentul
corespunzator sau departamentul local pentru deseurile menajere sau magazinul de la care ati achizitionat acest produs.

Aparat creat, testat si produs in conformitate cu:

*  Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performanta: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-1; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-1; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestii pentru o utilizare corecta pentru a reduce impactul asupra mediului: Porniti hota la viteza minima cand incepeti sa
gatiti si mentineti-o in functiune timp de céteva minute dupa ce asi oprit gatitul. Cresteti viteza doar in caz de cantitate mare
de fum si vapori si folositi cresteti viteza doar in situatii extreme. Inlocuit filtrul/ filtrele de carbune cand este necesar pentru a
mentine o buna eficientd in ceea ce priveste reducerea mirosurilor. Curatati filtrul/ filtrele de grasime cénd este necesar
pentru a mentine o buna eficienta a filtrului de grasime. Folositi diametrul maxim al sistemului de conducte indicat in acest
manual pentru a optimiza eficienta si pentru a minimiza zgomotul.

Specificatii Suplimentare Aditionale:

Folositi pentru instalare doar suruburile de prindere furnizate odata cu produsul sau, daca nu sunt furnizate, achizitionati tipul
corect de suruburi. Folositi lungimea corecta pentru suruburi care este identificaté in Ghidul de Instalare.

Daca nu stiti sigur, consultati un centru de service autorizat sau o persoana calificata.

AVERTIZARE! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivelor de fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericole electrice.

UTILIZARE

Hota este creata pentru a fi folosita fie pentru versiunea de evacuare, fie pentru versiunea cu filtru.

@ Versiunea cu evacuare

Tn acest caz vaporii sunt evacuati in afara cladirii prin intermediul unei tevi speciale conectate cu inelul de legétura pe partea
superioara a hotei.

Atentie! Conducta de evacuare nu este furnizata si trebuie achizitionata separat. Diametrul conductei de evacuare trebuie
sa fie egal cu cel al inelului de legatura.

Conducta de evacuare trebuie sa fie in pozitie orizontald si usor inclinatd (aproximativ 10°) si orientata in sus pentru a
ventila aerul mai usor din camera cétre exterior.

Atentie! Daca hota vine nsofita de un filtru de carbune activ, atunci acesta trebuie indepértat.

Conectati hota si orificiile de evacuare de pe pereti avand un diametru echivalent cu supapa de aer (flansa de conectare).
Folosirea tuburilor si orificilor de evacuare de pe pereti cu dimensiuni mai mici va cauza o diminuare a performantei de
aspirare si a crestere drastica a zgomotului.

Orice responsabilitate privind acest aspect este deci declinata.
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! Folositi 0 conducta cu lungimea minima indispensabila.

! Folositi o conducta cu cat mai putine coturi posibile (unghiul maxim al cotului: 90°)
1 Evitati schimbarile drastice in sectiunea transversala a conductei.

1 Utilizati o conducta cu interiorul cat mai fin posibil.

! Conducta trebuie sa fie realizata dintr-un material certificat.

Versiunea cu filtru

Este necesar un filtru de carbune activ si acesta poate fi obtinut de la furnizorul dvs.
Filtrul inlatura grasimea si mirosurile din aerul extras inainte sa il trimité inapoi in camera prin supapa din partea superioara.

INSTALARE

Distanta minima intre suprafata de sprijin pentru echipamentul de gatit de pe plita si partea cea mai joasa a hotei nu trebuie
sa fie mai mica de 50 de cm fata de aragazul electric si 65 de cm fata de aragazul cu gaz sau combinat.
Daca instructiunile de instalare pentru plita pe gaz specifica o distanta mai mare, se respecta aceasta.

& Conexiunea electrica

Alimentarea de la reteaua principala de electricitate trebuie sa corespunda cu marcajul indicat pe placuta de pe partea
interioara a hotei. Dacé vine insotitd de un cablu de alimentare cu stecher, conectati hota la prizé in conformitate cu
reglementdrile in vigoare si pozitionati priza intr-o zond accesibild, dupa instalare. Daca nu este furnizat un stecher
(conectare directa la retea) sau daca stecherul nu este localizat intr-o zona accesibila, dupa instalare, aplicati un comutator
dublu in conformitate cu standardele care sa asigure deconectarea completa de la retea in conditii similare cu supra-curent
de categoria Ill, in conformitate cu instructiunile de instalare.

Avertizare! nainte de reconectarea hotei la reteaua de electricitate si verificarea functionrii eficiente, intotdeauna verificati
cablul sa fie corect asamblat.

Hota este dotata cu un cablu special de alimentare; daca acesta este deteriorat, solicitati unul nou de la Serviciul Tehnic.

Montare

Un produs foarte greu; manipularea si instalarea hotei trebuie sa fie efectuata de cel putin doua persoane. Tnainte de
inceperea instalarii:

»  Verificati ca produsul achizitionat sa aibd marimea adecvata pentru zona de instalare aleasa.

«  Indepartati filtrulffiltrele de carbune (*) dac acestea sunt furnizate (vezi paragraful respectiv). Acesta/acestea valvor fi
montat(e) doar daca dvs. doriti sa folositi hota in versiunea cu filtru.

o Verificati (din motive de transport) s& nu existe in interiorul hotei alte materiale furnizate (de ex. pachet cu suruburi(*),
garantii(*), etc.), eventual le indepartati si le pastrati.

. Dacé este posibil, deconectati si mutati plita la distanta de deschizatura dulapurilor pentru a oferi acces la peretele din
spate/ tavan. in caz contrar, adaugati un material gros de protectie care sa acopere blatul de bucatarie, aragazul sau
plita impotriva deteriorarii sau a molozului. Selectati o suprafata platé pentru asamblarea unitatii. Acoperiti suprafata cu
un material de protectie si puneti toate elementele hotei in ea.

« I plus, verificati dacé in apropierea zonei de instalare a hotei (in zona accesibila si cand hota este montatd) este
disponibila o priza electrica si, daca este posibil, conectati un dispozitiv de evacuare a vaporilor (doar cu versiunea cu
aspirare).

«  Realizati toate lucrérile de zidarie necesare (de ex. instalarea unei prize electrice si/sau unui orificiu pentru trecerea
conductei de evacuare).
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Sunt furnizate dibluri cu expansiune pentru perete pentru a securiza hota pe cele mai multe tipuri de pereti/ tavane. Totusi,
un tehnician calificat trebuie sa verifice materialele in conformitate cu tipul de perete/ tavan. Peretele/ tavanul trebuie sa fie
suficient de puternic pentru a sustine greutatea hotei. Nu placati cu faianta/gresie, tencuiti sau aplicati silicon pentru a monta
hota pe perete. Se monteaza doar pe suprafete.

UTILIZARE

Folositi viteza mare de aspiratie in cazurile in care in bucatarie exista aburi concentrati. Se recomanda pornirea hotei cu 5
minute Tnainte de a incepe sa gatiti si tinerea acesteia in functiune in timpului intregului proces de gatire si aproximativ inca
15 minute dupa terminarea acestuia. Mai jos sunt descrise trei moduri de utilizare.

COMUTATOR CULBUTOR

Functionarea hotei este controlata de (trei) comutatoare amplasate pe fiecare laturd. Acestea sunt vizibile atunci panoul
telescopic este impins n afara. Hota telescopica este dotatd cu un intrerupator de sférsit de cursa. De fiecare data cand
impingeti panoul telescopic in afara, hota va incepe sa functioneze la viteza configurata anterior.

1. 0 - Oprirea hotei.
| - functionarea hotei la 1-ul nivel de viteza.
|- comutati pentru a activa viteza Il sau Ill a motorului.

2. Il - functionarea hotei la al 2-lea nivel de viteza (cand comutatorul 1 este in pozitia |) .
Il - functionarea hotei la al 3-lea nivel de viteza (cand comutatorul 1 este in pozitia | ).

3. O/-®: - Lumina APRINSA / STINSA.

Butonul marcat -O: este folosit pentru a aprinde sau a stinge lumina. Sistemul de iluminare al hotei functioneaza independent
de motorul hotei. Apasand -®: nu veti declansa motorul hotei.

Cand panoul frontal revine in pozitia inchisd, intrerupatorul de sférsit de cursa opreste motorul hotei si stinge lumina.

Daca comutatorul pentru motorul hotei si comutatorul pentru lumina sunt deja pornite, motorul hotei va incepe sa functioneze
si luminile se vor aprinde atunci cand panoul frontal este tras in afara.

UTILIZAREA BUTOANELOR

(D - PORNIREA/OPRIREA hotei. Atunci cand apasati acest buton, hota va incepe sa functioneze la
1-ul nivel de viteza.

%

%
O €

& — Apasati butonul pentru Viteza a 2-a pentru a porni motorul in viteza a 2-a.
& - Apasati butonul pentru Viteza a 3-a pentru a porni motorul in viteza a 3-a.

&

.
B

-O- - Butonul Lumina pentru aprinderea luminii. Apasati butonul inca o daté pentru a stinge lumina.
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COMENZILE TACTILE
O & & % -0

(D - Apésati butonul Pornire/Oprire pentru a incepe sa selectati viteza motorului.
&% - Apasati butonul pentru Viteza a 1-a pentru a porni motorul in viteza a 1-a.
& - Apasati butonul pentru Viteza a 2-a pentru a porni motorul in viteza a 2-a.
& — Apasati butonul pentru Viteza a 3-a pentru a porni motorul in viteza a 3-a.

0 — Apasati butonul Lumina pentru aprinderea luminii. Apasati butonul inca o daté pentru a stinge lumina.

INTRETINERE

ATENTIE! nainte de efectuarea oricérei operatiuni de intretinere, izolati hota de reteaua de alimentare cu energie
electricd muténd conectorul in pozitia oprit si indepartarea sigurantei.
Sau daca aparatul a fost conectat printr-un stecher si prizé, atunci stecherul trebuie sa fie scos din priza.

Curatare

Hota trebuie curatata regulat (cel putin cu aceeasi frecventa cu care desfasurati intretinerea filtrului de grasime) pe interior si
exterior. Curatati folosind o carpa umeda cu detergent lichid neutru. Nu utilizati produse abrazive. NU UTILIZATI ALCOOL!
Avertizare!Neindeplinirea recomandarilor de baza privind curatarea hotei si inlocuirea filtrelor poate cauza risc de incendiu.
Asa ca, va recomandam sa respectati aceste instructiuni. Producdtorul declind orice responsabilitate pentru deteriorarea
motorului sau deteriorari provocate de incendiu legate de intretinerea necorespunzatoare sau nerespectarea recomandarilor
de siguranta mai sus mentionate.

Filtre

Filtrul de grasime de metal capteaza particulele de grasime de la gatit. Filtrul de grasime trebuie curatat o data pe luna
folosind detergenti neabrazivi, fie cu mana sau in masina de spalat vase, care trebuie sa fie setata la o temperatura joasa si
un ciclu scurt de spalare. Cand este spalat in masina de spalat vase, filtrul de grasime se poate decolora, dar acest lucru nu
afecteaza capacitatea de filtrare. Pentru a indepérta filtrul de grasime, trageti manerul cu arc pentru eliberare.

Filtrul de carbune (doar pentru versiunea cu filtru) absoarbe mirosurile neplacute cauzate de gatit. Saturatia filtrului de
carbune apare dupa o utilizare prelungits, in functie de tipul de gétit si de caracterul regulat al curétarii filtrului de grasime. In
orice caz, este necesar sa se inlocuiasca cartusul cel putin o data la patru luni. Filtrul de carbune nu poate fi spalat sau
reconditionat.

inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminat bazat pe tehnologie LED. LED-urile garanteaza o iluminare optima, o durata de
péna la 10 ori mai mare decat a becurilor traditionale si permite economisirea a 90% din energia electrica.

AVERTIZARE!
Pentru inlocuire adresati-vaserviciului de asistentatehnica.

Sfaturi pentru economisirea energiei

1) Cand incepeti s gatiti, porniti hota la viteza minima, pentru a controla umiditatea si indepartarea mirosului rezultat in
urma gatitului.

2) Mariti viteza hotei doar cand cantitatea de vapori cere acest lucru.

3) Pastrati filtrul/filtrele hotei curate pentru a optimiza eficienta in ceea ce priveste grasimea si mirosul.

116



RU - KYXOHHAS BbITAXKA

TouHo cnepyiTe yka3aHWsIM JaHHOW MHCTPYKUMM no 3kcnnyartaumu! Mpoun3BoguTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a

HeucnpaBHOCTH, yLiepb 1 BosropaHue npubopa, BO3HWKLLINE BCMEACTBIUE HECODNIOAEHNS YKasaHuit JaHHOAMHCTPYKLMA.

Mpubop npeaHasHayeH AN UCMONb30BaHUS B AOMALLHNX YCNOBUSX 119 OTBOAA [bIMa U MCMaperuil, obpasyroLumxcs npu

NPUrOTOBNEHMN.

Mpnbop MoxeT oTNMYaTLCA NO AU3aiHy OT NpuGopa, NPUBEJEHHOTO Ha PUCYHKAaX AaHHOW MHCTPYKUMK. Mpu aTom

cnepynTe ykasaHUsIM No 3KCMIyaTaluuu, TeXHUYECKOMY OOCNYXUBAHWIO U MOHTaXy, NPUBEAEHHbLIM B [aHHON

MHCTPYKLMK.

I [epxute WHCTpyKumo BO6nmM3n oT npubopa. O6s3aTenbHO COXpaHWTE WHCTPYKLMIO W APYryl npunaraemyto
pokymeHTaumto. Mpu nepeaaye npubopa HOBOMY BnagenbLy He 3abyabTe NepefaTh Takke 3TV AOKYMEHTbI.

| BHumaTenbHO MpounTaiiTe UHCTPYKLMIO, TaK Kak OHa COAEPXKUT BaXHYI0 MH(OPMALMI0 MO MOHTaXy, KCnyaTalum u
Be3onacHoMy vcnonb3oBaHuto npubopa.

| 3anpeLyaeTcs BHOCUTb MioOble M3MEHEHNS B KOHCTPYKLIMIO, SNEKTPUYECKYI0 CXEMY 1 CUCTEMY 0TBOAA 0TpaboTaHHoro
BO3/lyXa AaHHOro npubopa.

! lepen MmoHTaxom npoBepbTe npubop Ha npeameT noBpexaeHnd. [pu OBHapykeHM NOBpEXAeHUA He
ycTaHaBnvBaite npubop 1 0bpatnTech B MarasuH, B KOTOPOM Bbl npuobpeny npubop.

Mpumeyanue. MprHaANEXHOCTM, OTMEYEHHbIE 3BE3A0UKON «(*)», BXOAAT B KOMMEKT 0BOPYAOBaHNS TOMbKO HEKOTOPbIX

mozeneit. Mpu xenaHun NpuHaanexHOCT MOXHO NPUOBPECTY Kak AOMONHUTENBHOE 060pYAOBaHME.

BHUMAHUE!

NMPEOYNPEXOEHUE! He noakntovaiite npubop K SNeKTPOCETH, NOKa MOHTaX MOSTHOCTBIO He 3aBepLUEH.

Mepen ouncTKoi 1 0BCIYKMBAHNEMOTKIIOUMTE BBITSHKKY OT 3MEKTPOCETH, BbIHYB BUMKY MPUCOEANHUTENbHOTO Kabens 13
PO3ETKM UMK BbIKIIOYMB NPEAOXpaHNTENb.

[Mpv BLINONHEHNUM PaBOoT MO MOHTaXY 1 OBCAYXUBAHMIO HaeBalTe 3aLLUTHbIE NEpYaTKM.

Vcnonb3oBanue npubopa AeTbMW, NIOABMU C OFPAHUYEHHBIMKM (PU3NYECKMM, ABUTATEMbHBIMUA U MCUXUYECKUMN
CnocobHOCTAMM, @ Takke NIALMM, He UMEIOLMMU JOCTATOMHOTO ONbITa MW 3HaHWIA A4NA €ro UCMoNb30BaHNS, OMYCKaeTCs
TONbKO MOA MPUCMOTPOM MMM €Crin OHW Obini 06y4eHbl Monb3oBaHWKO NpMOOPOM NuLAMM, OTBEYAKLWWMKM 3@ WX
GesonacHoCTb.

[MpnBop npeaHasHaveH An1s MCNONb30BaHNS B3POCTbIMU. He no3BonsiiTe AeTam urpath ¢ nprbopom.

Mpnbop npepHasHayeH ANs UCNOMb30BaHMS B3POCMbIMU. He no3BonsiTe [eTAM urpaThb C dreMeHTaMu ynpaBneHus n
camum npubopom.

He ncnonbayiite npubop, ecnu peLueTka HenpasnmbHO ycTaHoBmeHal

KATETOPVMYECKW sanpetaeTcs ncnonb3oBaTb BbITSXKY B KaYeCTBE OMOPHOWM MIOCKOCTH, €CK 3TO He OroBapuBaeTcs
OTAEMbHO.

ObecneybTe AOCTATO4HYIO BEHTUMALMIO MOMELLEHIS, ECTIN B HEM KPOME BbITS)KKM YCTaHOBNEHbI Npubopel, paboTatoLne Ha
rase unv Apyrom Tonnvee.

Henb3s 0TBOANTL BO3AYX U3 BbITSKKM Yepe3 BEHTUNALMOHHbIE KaHanbl Npubopos, paboTatwmx Ha rase Unm Spyrom
TonnvBee.

Kareropuyecku 3anpeLLaeTcst roToBUTb Ha OTKPLITOM OTHE 1 (hlaMbupoBaTh NOA BbITSKKOM.

icnonb3oBaHne OTKPLITOrO OTHS MOXET MPUBECTM K MOBPEXAEHWIO WMNMW  BO3rOpaHWio  pUNbTPOB, MO3TOMY
n3beranTeaToronpy Nntobbix 06CTOATENLCTBAX.

3anpeluaetcs xapuTb nuily 6e3 npucMoTpa, Tak kak Macro MOXeT NeperpeTbes U BocnnameHnTses. Bo Bpems pabotel
BapOo4HOro npubopa, pasmeLLeHHOro NoA BbITSXKKOM, OCTYMHbIE YacTW BbITSHKKM MOTYT CUMbHO HarpeBaThCs.

Crtporo cobntopfaiiTeTexHu4eckne NpeannucaHns u ykasaxus no 6e3onacHoCT MECTHbIX YMONMHOMOYEHHBIX OpraHoB B
obnacTin 0TBOAa 0TPabOTaHHOrO BO3AyXa.

PerynsipHo ounLLaiiTe BHYTPEHHIE U BHELLHWE NoBepXHocTH npnubopa (HE PEXXE OHOIO PA3A B MECAL).
Hecobntonerme ykasaHui no ouncTke npnubopa, a Takke 04nCTKe W 3aMeHe PUNbTPOB MOXET CTaTb MPUYNHOI BO3ropaHis.
3anpelyaeTcs MCMoNb3oBaTh M OCTaBNATb BbITSKKY C HEMPABUMBbHO YCTAHOBAEHHBIMY NaMMOYKkaMy, Tak kak 3TO MOXET
MPVBECTM K yAapy 3NeKTPUYECKIM TOKOM.

Mpou3BoaNTENb He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a HEMCNIPaBHOCTY, yliepb n Bosropaue npubopa, BO3HWKLLME BCrEeAcTBUE
HecobntoaeHNs ykasaHuil AaHHON MHCTPYKLUN.
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[anHbii npubop MapkupoBaH B co0TBETCTBUM C EBponeiickoit aupekTtusoit 2002/96/EC no obpatleHnto ¢ otxogamu ot
9NEKTPUYECKOrO 1 3nekTpoHHoro obopyposaHus (WEEE). Cobniogas npauna ytunusauunm n3genvs, Bbl MOMOXETe
npeaoTBpaTUTh NpuYMHeHWe yuiepba okpyxatoleir cpeae M 3[40pOBbIO MIOAEN, KOTOPbIA BO3MOXEH BCMEACTBUE
HenogobatoLero obpalleHns ¢ NofoBHbIMM OTX0aMM.

CYMBO/ mmmmm Ha W3AENUM UMM B CONPOBOANUTENbHBIX [OKYMEHTAX yKa3blBaeT, YTO OHO HE MOANEXWUT yTunusauuu B
kauyecTBe ObITOBbIX OTXOAOB. M3menve cneayeT caaTb B COOTBETCTBYIOLIMIA MYHKT MpuUeMa 3NMEKTPOHHOTO W
3neKTPOoBOPYAOBaHNS ANs NOCNEAYIOWEeN yTUIn3aLnm.

3a 6onee noapobHoi MH(bopMaLmen 06 yTunusauum ugenus npockba obpalatbcsi K MECTHbIM BiacTam, B cryxby no
BbIBO3Y W YTUNM3aLMM OTXOZ0B UV B MarasiH, B KOTOPOM Bbl MproBpeni nagenme.

anGOp paapaGOTaH, NpoTecTMpoBaH 1 nponsseeH B COOTBETCTBUI CO CrneayownMn CTaHaapTaMn U pernameHTamm:

*  GesonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233,

. adpdekTneHocTb paboTsl: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301,

o oanektpomarHutHas cosmectumoctb: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

PekomeHpaumu no akcnnyataumm Ans yMeHbLIEHUA BO3AGUCTBUSA Ha OKpYXatoLlyto cpeay

BKIIOYAMTE BbITsXKY B Hayane MpUroTOBNEHNS Ha MUHUMANbHOM ckopocTu. OCTaBRsiATe BLITAXKY paboTaTh HECKONbKO
MUHYT MOCMEe 3aBepLUEHINS NPUrOTOBMEHNS. YBennunBaiiTe CkopocTb paboTbl, TOMBKO €CIN YBENUYMBAETCH MHTEHCUBHOCTbL
ncnapeHui. Mcnonbayiite TypbopexMM Ui camyto BbICOKYIO CKOPOCTb TOMbKO Mpi HeobxoaumocTh. Bopems meHsiiTe
yronbHble OUIbTPbI (YronbHbIA GUbTP) AN IPDEKTUBHOTO yAaNeHNs HeNpuaTHbIX 3anaxos. PerynspHo ounwante
X1pOBblE (OUMbTPbI (KMPOBOIA ONMLTP) ANS NoAfepkaHns WX adekTnBHON paboTbl. Mcnonb3yiiTe BbITSKHbIE LUNAHTW C
HanbonbLUMM AONYCTUMBIMAMAMETPOM, NPUBEAEHHBIM B JaHHO MHCTPYKLMK, 3TO 0BECTEUYNT MaKeuManbHo SdeKTUBHYIO
paboTy BbITSXKM 1 MUHAMATbHbIN YPOBEHD LLyMa.

[ononHuTenbHbIe yKa3aHWs No yCTaHOBKe

[Ins MOHTaxa WCMOMb3yilTe BMHTbI, NOCTABNSEMble B KOMMMeKTe. ECAN BUHTbI HE BXOAST B KOMMMEKT NOCTaBKW,
npuobpeTnTe BUHTBI COOTBETCTBYIOLLETO TUNA. [INNHA BMHTOB [JOMKHA COOTBETCTBOBATb MapameTpaM, yKasaHHbIM B
pasgene YCTAHOBKA. Ecnu y Bac BO3HWKIM COMHEHWSI, 0BpaTuTECh K aBTOPU30BAHHOMY CEPBUCHOMY CrieLManucTy.
MPEAQYNPEXOEHUE!Vicnonb3oBaHne BMHTOB U KPenexHbIX LeTanell, HeCOOTBETCTBYIOLLMX TpeboBaHWAM [aHHOM
VHCTPYKLIK, MOXET NPUBECTU K APy 3NEKTPUYECKM TOKOM.

MCNONb3OBAHUE

BbiTshkka MOXeT paﬁOTaTb B peXxume 0TBOAa BO3yxa UK peumpKynalun.

Pa6ota B pexume oTBOAA BO3AyXa

B pexume oTBOAa 3arpsi3HEHHBIN BO3AyX OTBOAMTCS M3 MOMELLEHUS Yepes3 CneLmanbHblii BbITSKHON LNaHT, KOTOpbIi
KpenuTcs K 0TBEPCTUIO BO3MYXOBOAA B BEPXHEN HacTy BbITSHKKM.

BHumanue! BbITSXHOI WNaHr He BXOAUT B KOMMMEKT NOCTaBKu M npuobpeTaeTcs oTAenbHO. [inameTp LunaHra [OmkeH
COOTBETCTBOBATb [jaMeTpy OTBEPCTUS BO3AYXOBOAA.

[Mpu ropu3oHTanbHoO! Npokraake yknagsiBaiTelnaxr cyknoHom Beepx 10°, utobbl 0becneunts GeCnpensTCTBEHHbI 0TBOA
oTpaboTaHHOro Bo3ayxa.

Brumanme! CHumunTe yronbHbIn OURbTP, €CIM OH YCTAHOBIEH.

[Mpyu NofCoeaNHEHN BBITSHKKM K OTBEPCTUIO B CTEHE NaMETP BbITXHOIO LnaHra AOMKeH COOTBETCTBOBATL ANamMeTpy
OTBEpPCTVS BO3[YXOBOAa.

Manblit iuameTp BbITSIKHOO LUNAHTa 1 OTBEPCTUS B CTEHE CHIKAKOT 3(h(EKTMBHOCTb OTBOZA BO3AYXa U 3HAUUTENbHO
MOBBILLAKT YPOBEHD LyMa.B aTom cryyae npou3BoamTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTb.
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! BaxHo, 4T06bI NPOMOXEHHBINBLITSKHON LUNAHTHE Gblr CAIULIKOM AMMHHBIM.

| [MpoknagbiBaiTe BbITSKHOM LUMAHT C HAMMEHBLUMM KONMYECTBOM 13rnboB. MakcumanbHblin yron uarnba 90°.
! CrapaiiTecb MeHsITb AMaMeTp BbITSHKHOTO LUMAHraHe3HaunTemNbHO.

! BHyTpeHHsIs NOBEPXHOCTb BBITSHKHOTO LUMaHra A0MmKHa ObiTb MakcuMarbHO rnagkas.

! BbITSIKHOW LUNaHr AOMmKeH ObITb 3roTOBMEH U3 CePTU(NLMPOBAHHbBIX MaTEpPUANoB.

PaGota B pexume peuupKynsuum
B pexume peLmpkynaLmm AomKeH ObiTb YCTAHOBMEH YrOMbHbIA (UMbTP, KOTOPbI MOXHO NMPUOBPECTI B MarasiHe nnm

CEpBYCHOM LIEHTpE.
OUNBTP 3a/1ePXKUBAET YaCTUYKM XIpa 1 3ariaxi v BO3BPALLAET OYMLLEHHBII BO3AYX B MOMELLEHNE Yepe3 BEPXHIOK PeLLeTKy.

YCTAHOBKA

MuHUManbHOE paccTosiHNE MEXAY HVKHWUM KpPaeM BbITSHKKN 1:

— 3NEeKTPUYECKOI BAPOYHON NOBEPXHOCTBI0 — 50 CaHTUMETPOB,

— ra3oBoI1/kOMOMHMPOBAHHON BApOYHOI MOBEPXHOCTLIO — 65 CaHTUMETPOB.

Ecnu B HCTPYKLWM MO yCTaHOBKE ra30BON MNMThI/NaHENM ykasaHo Gonbluee paccTosHIe, yUUTbIBalTe 3T0 paccTosHue.

MoakntoyeHue K anekTpoceTy

lMepen nopkmioyeHMeM MpoBepbTe, COBMafaloT N [aHHble, ykasaHHble B 3aBOACKON Tabnuuke BHyTpU npubopa, C
haKT4eCKUMIN NapameTpamin dNeKTpoceTn. Ecni npucoeanHnTenbHbIA kabenb BbITXKM 000pyAOBaH BUMKOIA, BCTaBbTe
BUNKY B PO3ETKY, YCTAHOBIEHHYIO B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLMMM NpaBUNamMu U PacronoXeHHYIo B OCTYMHOM MECTe.
Ecnu npucoeanHuTenbHblil kabenb BbITSXKA He 060pYAOBaH BUMKOW UMW po3eTka pacronoxeHa B HEAOCTYMHOM MeCTe,
noaknto4nTe npubop K ABYXNOMOCHOMY BbIKMIO4aTeNto, obecneyrnBatoLLemMy NofHoe pasMblkaHue CETH NPU BO3HUKHOBEHMN
nepeHanpskeHns kateropun |ll, B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLMSMI MO YCTaHOBKE.

Mpepynpexnaenue! lNepen noakmiodeHMeM BbITSXKA K AMEKTPOCETM U MPOBEPKOW MCMpaBHOI paboTkl ybeauTech, YTO
NPUCOEANHUTENBHBIA kKabenb NpaBUNbHO MOAKIIOYEH.

BbiTsKka nocTaBnsieTcs B KOMMNEKTe ¢ COOTBETCTBYtOLMM kabenem. Ecnn kabenb noBpex/aeH, 3a 3ameHoit obpatutecs B
aBTOPW30BaHHbIII CEPBUCHBI LIEHTP.

MoHTax

BbiTskKa Tskenas, NO3TOMY NEPEHOCUTbL M NPOM3BOAWUTL €€ MOHTaX OOMKHO HEe MeHee ABYX YEenOBeK. I'Iepen Ha4vanom
MOHTaxa:

*  [lpoBepbTe, NOAXOANT MM U3LENVE MO pa3Mepam K BbIOPaHHOMY MECTY ANst MOHTaxa.

* CHumMMTE yronbHble uibTPbl (YronbHbIA UnbTP) (*), €Cin BbITSKKA MMM KOMMMEKTYETCs (CM. COOTBETCTBYIOLLMIA
pasfen). YcTaHaBnuBaiTe yronbHble (UMbTPbI (YrombHbI (UALTP), €CIN WCMOMb3YeTe BLITSKKY B PeXMMe
peLypKynauum.

o T[lpoBepbTe, HET N BHYTPU BbITSKN KakiX-nnbO NpesMeToB, KOTOpbIE MOMMM TyAa NonacTb MpW TPaHCTOPTUPOBKE,
HanpuMep, nakeT ¢ BUHTaMu (*), rapaHTUitHbIiA INCT (¥), M MPU HANMV4YWUKM BbIHBTE VX.

e [lpn BO3MOXHOCTM OTKMIOYMTE OT 3MEKTPOCETM W OTOABMHbTE MMUTY WM W3BMEKATE BApOYHYI0 NaHenb U3
cToneLHnUbl, 4Tobbl 0BecneynTb CBOBOAHBIA [OCTYN K CTeHe WM nmotomky B obmacTu MoHTaxa. Ecrv ato
HEBO3MOXHO, HAKPOWTE MNUTY UK BapOYHYH NaHemb TONCTbIM MaTepuanoM Ans 3aluThl OT noBpexaeHuit. Coopky
BbITSXKA MPOVM3BOAUTE Ha POBHOW MOBEPXHOCTW. HakpoiTe MOBEPXHOCTb 3aLUMTHBbIM MaTepuanoM 1 pasnoxute
AeTanu BbITSKKA W KpenexHble feTany.

*  [poBepbTe, MMEETCS N1 06NACTU MOHTaXa BbITSKKM PO3ETKa, K KOTopoii GyaeT obecneyeH cBOBOAHBIN JOCTYN nocre
3aBepLUEHNst MOHTaXa, W NOAKIIOYEHe K kaHany Ans 0TBoAa 0TpaboTaHHOro Bo3ayxa.

¢ BbinonHute HeobXxoauMble CTPOUTENbHO-MOHTaXHbIE PaboTbl (YCTaHOBKA PO3ETKW, YCTPOWCTBO OTBEPCTMA ANS
BbIBOAALLENO LNaHra).
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[Ns KpennmeHus BbITSXKKM K pa3fMyHbIM Tumam CTEH W noTonmka npuraratoTcs fwGenn. [Nepen  MOHTaxoMm
KBanMGULMPOBaHHbIA CreLmManucT [OMKEH NPOBEpUTb COOTBETCTBME MOBEPXHOCTM CTEHbl WnW notonka. CTeHa wnu
MOTOMOK JOMKHbI BbITh MPOYHbIMM, YTOGbI BblAEPXaTb BEC Mpubopa. He KpenuTe BbITSKKY Ha CTEHY C MOMOLLBIO KUAKUX
rBO3fielt, CUnMKoHa v T. n. MpuBop npefHasHauyeH ToMbKO Ans HaknagHoro MOHTaxa.

OdpmumansHbiin umnoptep B PO: 000 «[opeHbe BT», 119180, Mocksa, Akumanckas Hab., 4, cTp. 1.
Ten. 8-800-700-05-15

VHOOPMALIMA O CPOKE CNYXBbI

Cpok crny6bl, ycTaHOBNEHHBIN Ha AaHHOe u3fenve B

COOTBETCTBUM C NOCTAHOBNEHNEM [paBUTENbCTBA

P® Ne 720 ot 16.06.97 - 10 net co AHs M3roToBNEHUS

CpenaHo B Kutae

PABOTA

BkntoyaiiTe BbICOKYI0 CKOPOCTb MPU BLICOKOM KOHLIEHTPALMW AbiMa 1 3anaxa B kyxHe. PeKoMeHAyeTCs BKMiovaTh BbITSXKY 3a
5 MUHYT [0 Hauana MPUroTOBNEHNS, OCTaBMsTL ee paboTaloLelt BO BPEMS TOTOBKM M OKOMO 15 MUHYT MOCHe OKOHYaHust
MPUroTOBNEHMs. Hike NpuBeaeHO OnncaHue Tpex TUMOB yrpaBNeHNs.

YNPABJIEHUE C NEPEKMIOYATENAMU

BbiTsikka ynpaBnsieTcst ¢ NoMOLLbO TpexX nepekrnoyaTeneli, pacnonoXeHHbIX ¢ Kaxaon CTOpoHbI. Mepekntoyatenit BUAHDI
MV BbIABUHYTOI TENECKONUYECKON HacTu.

Teneckonnyeckas BbITsKka 060pynoOBaHa aBTOMATMYECKUM Bbikrtoyatenem. Mocne BbIABUraHWUs TENECKONNYECKO YacTu
BbITSIKKA BKIIOYAETCS Ha paHee YCTaHOBNEHHOM CKOPOCTH.

1. 0 — BbITshxka BbIKITIOYEHa.
| - BoiTskka paboTaeT Ha ckopocTy 1.
|~ MepekntoyeHune Ha ckopocTb 2 unm 3.

2. [ - BbITsikka paboTaeT Ha ckopocTy 2 (koraa nepekntoyatenb 1 B NONOXeHUM |).

Il - Beitskka paboTaeT Ha ckopocTu 3 (Koraa nepekmntoyatens 1 B MONoXeHuM ).

3. 0[O - BKI./BbIKII. noacseTku.

Mepekntoyatens ¢ CMMBOMOM -O- BKIKOYAET MMM BbIKMKoYaeT MoAcBeTky. MoacseTka paBoTaeT HE3aBUCUMO OT MOTOpa
BbITSIKKM. HaxaTue Ha KHoMky -O: He BKIK4aeT MOTop.

Mocre 3akpblBaHUS TEMECKOMMYECKOH YacTW aBTOMATUYECKUA BbIKMIOYATENb BbIKMIOYAET MOLACBETKY W MOTOP BbITSIKKM.
Ecnu nepekritoyaTeny ckopocTv v MOACBETKM BKIKOYEHBI, TO NPU BbIABUraHUM TENECKONMYECKON YacTy MOTOp W MOACBETKA
aBTOMATUYECKU BKIKOYATCS.

YNPABNEHUE C KHONKAMHW

(@ - BKI1./BbIKI. BbITSNKKA. BKItOYAET BBITSIKKY HA CKOPOCTH 1.

% % & — HaxmuTe, 4t0ObI BKIKOUMTH CKOPOCTB 2.

® O

& - HaxmuTe, 4T0BbI BKIOUMTL CKOPOCTH 3.

0 — HaxwmuTe, 4tobbI BKIOYNTL NOACBETKY. CHoBa HaXmMnTe, YTOObI BBIKMHOUYNTL NoACBETKY.
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CEHCOPHOE YNPABJEHUE

O % & & -0

(© - Haxmure cercop BKI./BBIKIL., 4T06bl MOXHO 6biIn0 BbIGPaTL CKOPOCTb.

& - Haxmute, 4to6bl BKMIOYATL CKOPOCTD 1.

% — Haxmute, 4T0GbI BKIHOUUTL CKOPOCTD 2.

& - Haxmure, 4tobbl BKIIOYNTE CKOPOCTH 3.

6 — HaxmuTe, 4toBbl BKNIOUMTL NOACBETKY. CHOBA HAXMUTE, YTODbI BbIKMKOYUTL NOACBETKY.
OBCIYXUBAHUE

BHUMAHUE! Mepen ouucTkoi W niobbiMM Apyrumu pabotamu ybeautech, YTO MPUCOEAMHUTENbHbLIN KabGenb
npubopa OTKNIOYEH OT ANEKTPONUTAHNSA UMK BbIKNIOYEH 06LLMIA BbIKNIOYaTeNb 3NEKTPOCETH.
Ecnu npubop noaknioyeH k aneKTpoceTH Yepe3 po3eTky, BbIHbTE U3 Hee BUMKY NPUCOeANHUTENbHOrO kabens.

Oumnctka

PerynsipHo ounLyaiiTe BHYTPEHHWE W BHELLHWE MOBEPXHOCTW Npubopa (He pexe, Yem XupoBble UMbTPbI).0Ns OuMCTku
MCNONb3yiTe TKaHb, CMOYEHHYI0 HENTPanbHbIM XIAKAM YNCTSLMM CPEACTBOM. 3anpeLyaeTcs 1Cnonb3oBaTh abpasnBHble
unctsiue cpeactea. SAMPELLAETCA UCNONb30BATbL CMUPT!

MPEAYNPEXOEHMUE! Hecobntoperne npaBun ouncTki npubopa M 3ameHbl UnbTPOB MOXET MPUBECTM K BO3rOpaHuto,
noaToMy pekoMeHayeTcs cobnoaatb NpuBefeHHbIE ykasaHus.Mpou3BoaUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTb 38 BO3MOXHbIE
HeuCrpaBHOCTW MOTOPa M BO3ropaHue BCNeACTBUE HEMPaBUIbHOrO PEMOHTa Ui HECOBMIOAEHNS NPUBEAEHHBIX YKa3aHWA.

dunbTpbl

MeTannuyeckuit xmpoBol (unbTP 3asepxuBaeT YacTuuky xupa. Ouuwarite XupoBoii UIBTP OAMH pas B Mecsl
HearpeccvBHbIM MOHOLLMM CPEACTBOM BPYYHYIO MMM B NOCYAOMOEYHOA MaluMHe Ha ObICTpoii Mporpamme Mpu HU3KOM
Temnepatype. [pu MbiTbe B MOCYAOMOEYHOM MalnHe LBET (DUnbTpa MOXET W3MEHUTbCS, HO 3TO He BNMSET Ha
(hyHKLMOHaNBHOCTb pUNbTpa. [ins M3BNeYeHns KpoBoro nmbTpa NOTSHUTE €ro PYYKy BHUS.

YronbHbi ¢unbTp (4N paboTbl B pexume peUMpKynsuMW) MOTMOWAeT HenpusiTHble 3anaxu, obpasytolmecs npu
npurotoBneHnn. Cpok cnyxBbl 1 CTeneHb 3arps3HeHns unbTpa 3aBUCAT OT MHTEHCUBHOCTY €XEAHEBHOMO NMPUrOTOBIIEHNS
11 4acToThbl OYMCTKW XMPOBOrO punbTpa. B miobom cnyyae kapTpuax YronbHoro gunbTpa HEOOXOANMO MEHSTb Kakable
yeTblpe Mecsua. YronbHbii dounbTp HENTb3A MbITh 1 pereHepupoBaTsb.

3ameHa namnouek

BbiTskka 060pyfoBaHa COBPEMEHHbIMM CBETOANOAHBIMM NAaMMOYkaMm, KOTOpble 0becneunBatoT onTuMansHOe OCBELLEHMe,
cnyxat B 10 pa3 fonbLue N0 CPABHEHMIO C 0BbIYHBIMM NamMnoykamu 1 3koHOMAT [0 90% 3neKTpoaHepruu.

NPEOYNPEXAEHKE!
[ins 3ameHbl CBETOAMOAOB 0BpalLaThes B CNYDY TEXHNYECKOro 0BCMyxKMBaHNS.

CoBeTbI N0 3KOHOMUM ANeKTPO3Heprumn

1) BHauane npuroToBMeHWst BKIOYaTE BbITSKKY HA MUHUMATbHOM CKOPOCTH, YTOBbI KOHTPONMPOBaTH OTBEAEHUE Napa 1
3anaxos.

2) YBenuumBaiite ckopocTb paboTbl BbITSKKM, TONBKO ECIN YBENUYMBAETCS MHTEHCUBHOCTb UCIApEHNIA.

3) Ons achdheKTMBHOrO YAaneHus XMPOBbIX UCMapEHUIA 1 3anaxa perynsipHo ouuLLainTe UnbTpbl (OUMLTP) BITSHKKM.
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SK - ODSAVAC PAR

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta zodpovednost za pripadné tazkosti, Skody alebo

vznietenie, ktoré boli spdsobené nedodrzanim pokynov uvedenych v tomto navode. Odsava¢ par slizi na odsavanie spalin a

vyparov z varenia a je uréeny vyhradne na doméace poufZitie.

Odsavac par moze vyzerat ina¢ ako na obrazku v tejto brozure. Navod na pouzitie, udrzbu a instalaciu st vSak stale

rovnakeé.

| Je dblezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli kedykolvek v pripade potreby pouzit. V pripade predaja,
postlpenia alebo stahovania zaistite, aby zostala spoloéne s vyrobkom.

! Pozorne si preditajte tieto pokyny: obsahuju déleZité informéacie o instalécii, pouZiti a bezpeénosti.

Nevykonavajte elektrickt ani mechanickd Upravu vyrobku alebo odvadzacieho potrubia.

Skér nez budete pokracovat s inStalaciou spotrebica, skontrolujte, ¢i nie su suciastky poSkodené. V pripade

akéhokolvek poskodenia sa obratte na predajcu a nepokracuijte v inStalacii.

Poznamka: Oznacenie symbolom ,(*)* znamena volitelné prisluSenstvo, ktoré sa dodava iba pri niektorych modeloch, alebo
suciastky, ktoré je potrebné si dokupit a nie su si¢astou balenia.

& POZOR

UPOZORNENIE! Spotrebi¢ nezapajajte do siete, pokial nie je jeho instalacia dokonéena.

Pred kazdym ¢istenim alebo Udrzbou odpojte odsava¢ par zo siete vytiahnutim zastréky alebo odpojenim sietového
napéjania.

Pri kazdom Cisteni a Udrzbe pouZivajte pracovné rukavice.

Spotrebi¢ nie je urCeny na pouzitie pre deti alebo osoby so slabsimi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, s vynimkou pripadov, ked su pod dozorom alebo boli oboznamené s pouzitim
spotrebi¢a osobou zodpovednou za ich bezpe€nost.

Spotrebic je navrhnuty na to, aby ho pouzivali dospeli, deti by mali byt pod dozorom, aby sa so spotrebi¢om nehrali.

Tento spotrebi€ je navrhnuty na to, aby ho pouzivali dospeli. Detom by sa nemalo dovolit manipulovat s ovladacimi prvkami
ani hrat sa so spotrebicom.

Nikdy nepouzivajte odsavac par bez spravne namontovanej mriezky!

Odsavac par sa NIKDY nemdze pouzivat ako oporny povrch, pokial to pri fiom nie je Specificky oznacené.

Ak sa odsavac par pouziva spolu s inymi zariadeniami spalujicimi plyn alebo iné paliva, miestnost, v ktorej je spotrebi¢
naindtalovany, musi byt dostatoCne vetrana.

Systém odvadzania vzduchu nesmie byt pripojeny k Ziadnemu ventilanému systému, ktory sa pouziva na iny Ucel, ako
napriklad vypUstanie spalin zo spotrebicov spalujlcich plyn alebo iné paliva.

Je striktne zakazané flambovat jedlo pod odsavaéom par.

PouZitie otvoreného ohnia poskodzuije filtre a mdze spdsobit riziko poziaru, preto sa mu treba za kazdych okolnosti vyhnut.
Jedlo sa musi vyprazat opatrne, aby sa olej neprehrial a nezapalil. Po¢as pouzivania odsavaca par sa moézu niektoré jeho
dostupné Casti zohriat na vysoku teplotu.

Vzhladom na technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré je potrebné prijat v suvislosti s vypustanim spalin, je déleZité prisne
dodrziavat nariadenia miestnych organov.

Odsavac pary sa musi pravidelne &istit zvnitra, ako aj zvonku (MINIMALNE RAZ MESACNE).

Cistenie sa musi vykonavat v sdlade s pokynmi tykajlicimi sa udrzby, ktoré s uvedené v tomto navode. Nedodrzanie
pokynov tykajdcich sa Cistenia odsavaca pér a filtrov uvedenych v tomto navode vedie k riziku vzniku poziaru.

Odsava¢ par nepouzivajte ani nenechavajte bez toho, aby bola Ziarovka spravne namontovana, pretoze v opa¢nom pripade
hrozi riziko z&sahu elektrickym prudom.

Neprevezmeme zodpovednost za akékolvek chyby, Skody alebo poZiare spdsobené nedodrzanim pokynov uvedenych v
tomto navode.
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Tento spotrebi¢ je oznaceny podla eurdpskej smernice 002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni
(OEEZ). Zabezpecenim spravnej likvidacie tohto vyrobku poméZzete predist negativnym vplyvom na Zivotné prostredie a
[udské zdravie, ktoré by sposobil nespravny postup pri jeho likvidacii.

Symbol mmmmm Na vyrobku alebo na sprievodnej dokumentacii vyrobku oznacuje, Ze s tymto zariadenim sa nesmie
zaobchadzat ako s komunalnym odpadom. Namiesto toho by sa mal odovzdat do prisluSnej zberne na recyklaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni. Likvidacia sa musi uskutoénit v stlade s miestnymi nariadeniami o zneskodneni
odpadov Setrnom k Zivotnému prostrediu.

Pre blizSie informacie o spracovani, zbere a recyklacii tohto vyrobku kontaktujte prislusné miestne Grady, sluzby pre zber
komunélneho odpadu alebo predajfiu, v ktorej ste vyrobok zakupili.

Tento spotrebi¢ bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s nasledujucimi normami:

*  Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Vykonnost: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*  EMC (elektromagneticka kompatibilita): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Odporucania pre spravne pouZitie s cielom zniZit dopad na Zivotné prostredie: Ked zacinate s varenim, ZAPNITE odsavac
par na minimalnu rychlost a nechajte ho beZat niekolko mindt po ukonceni varenia. Rychlost zvyste len v pripade velkého
mnozstva dymu a vyparov a pouzite vysoku rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach. Vymerte uhlikovy filter (uhlikové
filtre), ak je to potrebné na udrzanie dobrej ucinnosti znizenia zapachu. Vygistite filter (filtre) proti mastnotam, ak je to
potrebné na udrzanie jeho ucinnosti. Pouzite maximalny priemer systému odvadzania vzduchu, ktory je uvedeny v tomto
navode, na optimalizaciu Uc¢innosti a minimalizaciu hluku.

Doplfiujuce Specifikacie tykajuce sa inStalacie:

PouZivajte len upeviiovacie skrutky, ktoré sa dodavaju spolu s vyrobkom alebo v pripade, Ze nie st sucastou balenia, si
kipte spravny druh skrutiek. PouZite spravnu dizku skrutiek, ktoré je uvedena v Pokynoch k in3tal4cii.

V pripade pochybnosti sa poradte s autorizovanym servisnym strediskom alebo podobne kvalifikovanou osobou.
UPOZORNENIE! Ak sa skrutky alebo upeviiovacie zariadenie nenainstaluju v sulade s tymto navodom, méze to viest k
nebezpecenstvu zasahu elektrickym pradom.

POUZITIE

Odsavac par je dostupny v odtahovej a filtraénej verzii.

@ Odtahova verzia

V tomto pripade sa spaliny odvadzaju von z budovy prostrednictvom Specialnej riry pripojenej ku kruhovému spojeniu, ktoré
sa nachadza hore na odsavaci par.

Pozor! Odtahové potrubie nie je su¢astou balenia a je nutné ho zakupit. Priemer odtahového potrubia musi byt rovnaky ako
priemer kruhového spojenia.

Na vodorovnej ¢asti musi byt potrubie mierne naklonené (priblizne 10°) smerom nahor, aby sa vzduch mohol lahsie
odvadzat von z miestnosti.

Pozor! Ak je odsavac par vybaveny uhlikovymi filtrami, musite ich vybrat.

Napojte odsava¢ par na otvor pre odvadzacie potrubie v stene s rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia
priruba).

PouZitie odvéadzacieho potrubia a otvorov v stene s mensim priemerom spdsobi zniZenie vykonnosti odsavania a radikélne
zvySenie hluénosti.

Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednost v suvislosti s vy$sie uvedenym.
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Pougite rarku s minimalnou potrebnou dizkou.

Pouzite rdrku s ¢o najmensim poc¢tom ohybov (maximalny uhol: 90°).
Viyhnite sa drastickym zmenam v ploche rurky.

Pouzite rarku, ktora je vo vnutri o najhladsia.

Rurka musi byt vyrobena z certifikovaného materiélu.

Filtracna verzia

Na to je potrebny jeden aktivny uhlikovy filter, ktory si moZete zakupit od svojho predajcu.
Predtym, ako sa vzduch vypusti spat do miestnosti cez hornt vypustaciu mriezku, filter odstrani z odsavaného vzduchu
mastnotu a pachy.

INSTALACIA

Minimalna vzdialenost medzi opornym povrchom pre zariadenie na vamej platni a najnizSou ¢astou odsavaca par nesmie
byt menej ako 50 cm v pripade elektrickych sporakov a 65 cm v pripade plynovych ¢i kombinovanych sporakov.
Pokial sa v pokynoch k inStalacii plynovej varnej platne odporica véaésia vzdialenost, je potrebné ju dodrZat.

& Elektrické pripojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napétiu uvedenému na typovom §titku, ktory sa nachadza vo vnutri odsavaca par. Pokial
je odsavac par vybaveny zastrékou, stai ju zapojit do zasuvky zodpovedajlcej aktualnym normam, ktora sa aj po instalacii
nachadza v ahko dostupnom priestore. Pokial odsévac par nie je vybaveny zastrékou (priame pripojenie k sieti) alebo sa
zasuvka ani po indtalacii nenachadza v lahko dostupnom priestore, je potrebné pouzit' dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci
normam, ktory zaruci Uplné odpojenie zo siete v podmienkach kategorie prepati Il v stlade s pokynmi k inStalacii.
Upozornenie! Pred opétovnym pripojenim odsavaca par do siete a kontrole jeho fungovania skontrolujte, &i je napéajaci
kabel spravne zapojeny.

Odséavac par je vybaveny Specialnym napajacim kablom; ak je kabel poskodeny, poziadajte technicky sluzbu o novy.

Montaz

Vyrobok ma nadmernd hmotnost', preto je nevyhnutné, aby ho prenasali a intalovali minimalne dve osoby. Pred zagatim

instalacie:

. Skontrolujte, ¢&i mé zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor instalacie.

* Vlyberte uhlikovy filter (uhlikové filtre) (*), ak su sucastou balenia (pozri prislusny odstavec). Uhlikovy filter (uhlikové
filtre) je potrebné namontovat spat v pripade, ze chcete pouzivat odsavac par vo filtratnej verzi.

. Skontrolujte (z dévodov prepravy), ¢i sa vo vnutri odsavaca par nenachadza iné prisluSenstvo (napriklad vrecka so
skrutkami (*), zarucné listy (*) a pod.), pripadne ich vyberte a uschovajte.

o Ak je to mozné, odpojte a presurite volne stojaci alebo vstavany sporak z otvoru v skrinke, aby ste mali lep$i pristup
zadnej stene/stropu. Alebo na pracovnu dosku, varnu platiiu, alebo sporak polozte ochranny kryt, aby ste ich ochranili
pred poSkodenim a odpadom. Jednotku namontujte na rovny povrch. Povrch prikryte ochrannym krytom a poloZte nan
vetky Casti odsavaca par a naradie.

. Okrem toho skontroluijte, ¢i sa v blizkosti miesta, kde sa ma odsavac par nainstalovat (miesto, na ktoré je fahky pristup
aj s namontovanym odsévacom par,) nachadza elektricka zasuvka a ¢i sa da zariadenie na vypustanie spalin pripojit k
exteriéru (plati len pre odtahovd verziu).

. Vlykonajte vetky potrebné murarske prace (napr. instalacia elektrickej zasuvky a/alebo otvoru pre komin).

124



Spotrebic je vybaveny prichytkami vhodnymi pre vaésinu typov stien/stropov. Napriek tomu vam musi kvalifikovany technik
schvalit sposobilost materialov podla typu steny/stropu. Stena/strop musi byt dostatoéne silna/silny na to, aby udrzal/udrzala
hmotnost odsavaca par. Tento spotrebi¢ neobkladajte dlazdicami, neomietajte omietkou ani neupeviuijte na stenu pomocou
silikénu. Spotrebi¢ je uréeny vyhradne na montaz na stenu.

PREVADZKA

Ak je vzduch v kuchyni velmi znecisteny, nastavte odsavanie na najvyssiu rychlost. Odporu¢ame zapnut odsavac pary 5
minut pred zaciatkom varenia a nechat ho zapnuty eSte asi 15 minit po ukonceni varenia. NizSie su opisané tri druhy
prevadzky.

TLACIDLOVY SPINAC

Prevadzka odsavaca par, je riadena (tromi) spinacmi, ktoré s umiestnené na kazdej strane. Viditelné su vtedy, ked je
teleskopicka prednd cast vysunuta. Teleskopicky odsavaé ma integrovany koncovy spinaC. Vzdy, ked vysuniete
teleskopicku prednu Cast, odsavac zacne pracovat rychlostou, ktora bola predtym nastavena.

1. 0 - Vypnuty odsavac.
| - odsavac pracuje rychlostou 1.
|~ prepnete na otacky motora Il alebo otacky motora Ill.

2. I - rychlost odsavania 2 (ked je spina¢ 1 v polohe |) .

Il - rychlost odséavania 3 (ked je spinaé 1 v polohe |) .

3. 0/4: - Svetlo Zapnit/Vypnit (ON/OFF).

Tlacidlo oznagené ako -O- sa pouZiva na zapnutie alebo vypnutie svetla (ON/OFF). Osvetlenie odsavaca funguje nezavisle
od odsavania. Stlacenim tlacidla -O: sa motor odsavaca nespusti.

Ked sa teleskopicky predny panel vrati do uzavretej polohy, koncovy spina¢ vypne motor odsavaca a aj svetlo.

Ak je motor odsavaca a spinac svetla uz v polohe ON (zapnuté), oba za¢nu fungovat ihned po vytiahnuti predného panelu.

OVLADACIE TLACIDLA

() - Prevadzka odsavaca Zapnit/Vypnit (ON/OFF). Ked stlaite tlacidlo, odsava¢ zatne

pracovat rychlostou 1.
& - Stlacenim tlacidla Rychlost 2 spustite motor rychlostou 2.

$
0)

& - Stlacenim tlacidla Rychlost 3 spustite motor rychlostou 3.

-0: - Stlacenim tlacidla Osvetlenie, ZAPNETE svetlo. Opatovnym stlagenim, svetlo VYPNETE.
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Dotykové ovladacie prvky
® % & & O

( - Stlacte tlacidlo Zapnut / Vypnit a méZete zacat volit rychlosti.
& - Stlacenim tlacidla Rychlost 1 spustite motor rychlostou 1.
& - Stlacenim tlacidla Rychlost 2 spustite motor rychlostou 2.

& - Stlaéenim tlacidla Rychlost 3 spustite motor rychlostou 3.
-0 — Stlagenim tlacidla Osvetlenie, ZAPNETE svetlo. Opatovnym stlagenim, svetio VYPNETE.

UDRZBA
POZOR! Pred vykonavanim tdrzby odpojte odsavac par z elektrickej siete tak, ze vypnete pripojku a poistku.
Alebo ak je spotrebi¢ zapojeny prostrednictvom zastréky a zasuvky, odpojte zastrcku zo zasuvky.

Cistenie

Odséava¢ par by sa mal Cistit pravidelne (aspori s rovnakou frekvenciou, akou vykonavate Udrzbu filtra proti mastnotam)
zvonku aj zvnitra. Cistite ho pomocou utierky navhigenej do neutralneho tekutého Gistiaceho prostriedku. NepouZivajte
drsné gistiace prostriedky. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

UPOZORNENIE: Nedodrziavanie zakladnych odporucani tykajucich sa Cistenia odsavaca par a vymeny filtrov moze
sposobit riziko poZiaru. Preto odpori¢ame tieto pokyny dodrZiavat. Vyrobca odmieta zodpovednost za akékolvek
poSkodenie motora alebo poSkodenie ohfiom spojené s nevhodnou Udrzbou alebo nedodrzanim vysSie uvedenych
bezpeénostnych odporacani.

Filtre

Kovovy filter proti mastnotam zachytdva mastnotu z varenia. Filter proti mastnotdm sa musi Eistit jedenkrat za mesiac
pomocou neagresivnych Gistiacich prostriedkov, ruc¢ne alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim
cyklom. Umyvanim v umyvacke riadu moZe kovovy filter proti mastnotam zmenit farbu, ale jeho filtraéné viastnosti sa tym
vobec nezmenia. Aby ste mohli filtre proti mastnotam vybrat, potiahnite za pruZinovy hacik.

Uhlikovy filter (plati len pre filtratn( verziu) absorbuje neprijemné pachy z varenia. Po dlh§om pouZivani sa filter nasyti
uhlikom v zavislosti od druhu varenia a pravidelnosti Cistenia filtra. V kazdom pripade je potrebné filter vymenit minimaine
kazdé Styri mesiace. Uhlikovy filter sa NESMIE umyvat ani pouZivat opakovane.

Vymena Ziaroviek
Odsavac par je vybaveny systémom Ziaroviek s LED technolégiou. LED Ziarovky zaru€uju optimalne svetlo, pricom vydrzia
az 10-krat dihie ako tradicné Ziarovky a Setria 90 % elektrickej energie.

UPOZORNENIE!
Pre vymenu, obratitsa na technicky servis.

Typy na Setrenie energie

1) Ked zacnete varit, zapnite odsava¢ par na minimalnu rychlost, aby sa regulovala vihkost a odstranili sa pachy.
2) Zvyste rychlost odsavaca pary len vtedy, ked si to vyzaduje mnoZstvo vyparov.
3) Filterffiltre odsavaca par udrziavajte Cisté, aby sa optimalizovalo odstrafiovanie pachov a mastnoty.

126



SLO - KUHINJSKA NAPA

Dosledno upostevajte navodila iz tega priro€nika. Proizvajalec zavra¢a vso odgovornost za morebitne nev3eénosti,
$kodo ali pozare, do katerih bi pri§lo zaradi neupostevanja navodil v tem priro¢niku. Napa je namenjena odsesavanju dimov
in pare, ki nastanejo med kuhanjem, in je namenjena samo domaci uporabi oz. uporabi v gospodinjstvu.

Videz nape se lahko razlikuje od risb v tej knjizici. Ne glede na to pa navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev
ostanejo nespremenjena.

! Shranite ta priro¢nik, da lahko navodila v njem kadar koli ponovno preberete. Ce aparat prodate, podarite ali preselite,
poskrbite, da mu bo vedno prilozen tudi uporabniski priroCnik.

! Pozorno preberite navodila, saj vsebujejo bistvene informacije glede namestitve, uporabe in varnosti.

! Ne opravljajte elektricnih ali mehanskih posegov oz. prilagoditev na aparatu ali na odvodnih ceveh oz. vodih.

! Pred namestitvijo aparata preverite, ¢e so vse komponente neposkodovane. Ce odkrijete, da je kaksen sestavni del
poskodovan, poklicite svojega trgovca in ne namestite aparata.

Opomba: Elementi, oznaceni s simbolom "(*)", so dodatni pripomocki, ki so priloZeni le nekaterim modelom ali pa so na voljo
kot dodatna oprema in niso priloZeni aparatu.

& POZOR!

OPOZORILO! Ne priklopite aparata na elektriéno omrezje, dokler ni namestitev povsem konéana.

Pred ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem kuhinjske nape jo izklopite iz elektriénega omreZja, tako da izvleCete vtika¢ iz vticnice ali
izklopite glavno varovalko.

Med vsemi namestitvenimi ali vzdrzevalnimi deli vedno nosite zacitne rokavice.

Aparat ni namenjen uporabi s strani otrok ali oseb z zmanjSanimi fiziénimi, senzori¢nimi ali umskimi zmogljivostmi ali oseb s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, razen ¢e aparat uporabljajo pod ustreznim nadzorom ali po navodilih oseb, ki so
zadolZene za njihovo varnost.

Aparat je namenjen uporabi s strani odraslih. Ne dovolite majhnim otrokom, da bi se igrali z aparatom.

Aparat je namenjen uporabi s strani odraslih. Ne dovolite otrokom, da se igrajo z upravijalnimi elementi aparata ali s samim
aparatom.

Nikoli ne uporabljajte nape brez ustrezno namescene reSetke!

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot nosilno ali podporno povrsino, razen ¢e je to izrecno dovoljeno.

Ce v prostoru, v katerem je name$¢ena kuhinjska napa, uporabljate tudi naprave ali aparate, v katerih izgoreva zemeljski plin
ali drugo gorivo, mora imeti tak prostor zadostno prezracevanje.

Sistem za odvajanje hlapov iz tega aparata ne sme biti prikljuen na obstoje¢ prezracevalni sistem, ki se Ze uporablja za kak
drug namen, na primer za odvajanje plinov, ki nastanejo pri izgorevanju plina ali drugih goriv.

Flambiranje oz. uporaba odprtega ognja neposredno pod napo je strogo prepovedano.

Uporaba odprtega ognja poskoduije filtre in lahko povzro€i tveganje pozara, zato se ji v vseh okoli$¢inah izognite.

Pri cvrtju bodite posebej pozorni, da se olje ne pregreje in vname. Dostopni deli nape se lahko med delovanjem kuhalnega
aparata, name$cenega pod napo, mo¢no segrejejo.

Glede tehnicnih in varnostnih ukrepov za odvajanje hlapov je pomembno, da dosledno upoStevate predpise, ki jih
opredeljujejo lokalno pristojni organi.

Napo je treba redno Gistiti tako z notranje kot zunanje strani (VSAJ ENKRAT MESECNO).

Napo &istite v skladu z navodili za vzdrzevanje v tem priroéniku. Ce ne upostevate navodil iz tega priroénika glede &is¢enja
nape in filtrov, lahko nastane tveganje pozara.

Ne uporabljajte nape oz. ne puscajte nape brez ustrezno namescene Zarnice, saj sicer nastane tveganje elektricnega udara.

Proizvajalec zavraCa vsako odgovornost za napake, Skodo ali poZare, ki nastanejo na aparatu zaradi neupostevanja navodil
iz tega priro¢nika.
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Aparat je oznaCen v skladu z Evropsko direktivo 2002/96/ES o Odpadni elektriéni in elektronski opremi. S skrbjo za pravilno
odstranitev tega proizvoda boste prispevali k prepre¢evanju Skodljivih posledic za okolje ter zdravje ljudi, ki bi jih sicer lahko
povzrocilo neustrezno ravnanje s tem proizvodom po koncu njegove Zivljenjske dobe.

Simbol mmmm na proizvodu ali na pripadajoci dokumentaciji oznacuje, da z aparatom ne smete ravnati kot z gospodinjskim
odpadkom, temve¢ da ga je treba dostaviti na ustrezno zbiraliS¢e za recikliranje elektriénih in elektronskih naprav. Aparat
odloZite v skladu z lokalnimi okoljskimi predpisi za odlaganje odpadkov.

Za nadaljnje podrobne informacije glede predelave, zbiranja in recikliranja tega proizvoda se, prosimo, obrnite na pristojni
oddelek pri ustreznem lokalnem organu, na lokalno sluzbo za ravnanje z gospodinjskimi odpadki ali na trgovino, v kateri ste
kupili ta proizvod.

Aparat je nacrtovan, preskusen in izdelan v skladu z naslednjimi standardi oz. predpisi:

e Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

*  Ucinkovitost delovanja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

*  EMC (elektromagnetna zdruzljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Priporocila za pravilno uporabo, da bi zmanjsali vpliv na okolje: VKLOPITE napo pri minimalni hitrosti, ko zaénete s
kuhanjem. Pustite jo delovati e nekaj minut po tem, ko zaklju¢ite s kuhanjem. Hitrost oz. stopnjo delovanja povecajte le v
primeru vecje koli¢ine dima in pare, posebej moéno delovanje oz. visoke hitrosti pa uporabljajte le v skrajnih primerih. Po
potrebi zamenjajte oglene filtre (oz. ogleni filter), da ohranite dobro ucinkovitost odstranjevanja neprijetnih vonjav. Po potrebi
ogistite filtre za maScobo (0z. mas¢obni filter), da ohranite dobro uinkovitost le-teh. Uporabite odvodne cevi z najvecjim
premerom, navedenim v tem priro¢niku, saj bo tako u¢inkovitost optimalna, hrup pa minimalen.

Dodatne specifikacije glede namestitve:

Pri namestitvi uporabite le vijake za pritrditev, ki so prilozeni aparatu. Ce vijaki niso priloZeni, kupite vijake ustreznega tipa.
Uporabite ustrezno dolge vijake, v skladu s podatki v Navodilih za namestitev.

Ce ste v dvomu, se posvetujte s pooblad&enim serviserjem, centrom za pomo¢ uporabnikom ali drugo ustrezno usposobljeno
osebo.

OPOZORILO! Ce vijakov ali okovja za pritrditev ne namestite v skladu s temi navodili, lahko nastane nevarnost elektriénega
udara.

UPORABA

Napa je izdelana tako, da se lahko uporablja bodisi v odzragevalni bodisi v filtrirmi izvedbi.

@ Odzradevalna izvedba

V tem primeru se dimi odvajajo na prosto preko posebne cevi, prikljucene s priklju€no prirobnico, ki se nahaja na zgornjem
delu nape.

Pozor! Odvodna cev ni priloZzena in jo je treba kupiti posebej. Premer odvodne cevi naj bo enak premeru prikljuéne
prirobnice.

V vodoravnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (za priblizno 10°), da je odvajanje zraka iz prostora na prosto
lazje.

Pozor! Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je le-te treba odstraniti.

Za povezavo med napo in odprtino v steni za odvajanje hlapov oz. plinov uporabite cev s premerom, ki je enak premeru
izhodne odprtine na napi (prikljuéna prirobnica).

Ce je premer cevi ali odprtine v steni manjSi, bo mo¢ odsesavanja niZja, hrup pa se bo znatno povecal.

Za tak3ne primere proizvajalec zavraca vsako odgovornost.
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! Cev za odvod zraka naj bo ¢im krajsa.

! Pri napeljevanju cevi za odvod zraka poskrbite, da bo ¢&im manj pregibov. Najvedji dovoljen kot pregiba znasa 90°.
! Izogibajte se vecjim spremembam preseka cevi za odvod zraka.

! Notranja povrsina cevi za odvod zraka naj bo ¢im bolj gladka.

! Cev za odvod zraka mora biti izdelana iz materiala z ustreznimi certifikati.

Filtrirna razlicica
Za to razliCico potrebujete en ogleni filter, ki ga dobite v trgovini z gospodinjskimi aparati.

Filter odstranjuje mas¢obe in vonjave iz odsesanega zraka, nato pa se tako o¢iS¢en zrak vrne v prostor skozi izhodne reze na
zgorniji strani aparata.

NAMESTITEV

Minimalna razdalja med nosilno povrsino kuhalis¢a ter najnizjim delom nape ne sme biti manjSa od 50 ¢cm v primeru
elektricnih kuhali$¢ oz. 65 cm v primeru plinskih ali kombiniranih kuhali¢.
Ce je v navodilih za namestitev plinskega kuhalié¢a navedena vegja razdalja, upostevajte to.

& Priklop na elektriéno omrezje

Elektri¢na napeljava mora ustrezati specifikacijam na napisni tablici, ki se nahaja v notranjosti nape. Ce je na prikljuéni vrvici
nape namescen vtika¢, napo prikljucite preko vtiénice, ki ustreza veljavnim predpisom in ki je nameS¢ena tako, da je po
namestitvi lahko dostopna. Ce prikljuéna vrvica ni opremljena z vtikatem (neposreden priklop na elektriéno omreZje) ali de
vtiénica po koncani namestitvi ni lahko dostopna, je treba namestiti dvopolno stikalo v skladu s standardi, ki zagotavlja
popoln odklop aparata od elektricnega omreZja v pogojih prenapetostnega razreda lll, v skladu z navodili za namestitev.
Opozorilo! Preden napo ponovno prikljucite na elektriéno omrezje in preverite njeno delovanije, se vedno prepricajte, da je
prikljuéna vrvica pravilno namescena.

Napa je opremljena s posebno prikljucno vrvico; ¢e je ta poSkodovana, zahtevajte novo pri servisni sluzbi.

Tip namestitve
Aparat je zelo tezek. Pri ravnanju z napo in njeni namestitvi naj sodelujeta vsaj dve osebi. Pred zaetkom namestitve:

. Preverite, Ce je kupljeni proizvod ustrezne velikosti glede na izbrano podrocje namestitve.

*  Odstranite oglene filtre oz. ogleni filter (*), ¢e so ti prilozeni (glejte zadevni odstavek). Oglene filtre (oz. ogleni filter)
namestite le, ¢e napo uporabljate v filtrirni izvedbi.

. Preverite, ¢e je morda v notranjosti nape Se kakSen material ali drugi predmeti (ki bi tja padli med transportom, npr.
zavojcki z vijaki (*), garancijski listi (*) itd.) ter jih po potrebi odstranite.

+  Ce je mozno, odklopite in premaknite prosto stojeci Stedilnik oz. $tedilnik, ki ga lahko potisnete v nigo med kuhinjskimi
elementi, da zagotovite laZji dostop do stene za kuhalisem oz. do stropa. Ce to ni mozno, poloZite éez kuhalisge ali
Stedilnik debelo za3¢itno prevleko, da ga zaS¢itite pred poSkodbami in tujki. Za sestavo aparata izberite ravno podlago.
To podlago prekrijte z zas€itno prevleko, na katero postavite vse dele kuhinjske nape ter dele za njeno pritrditev.

. Poleg tega preverite, ¢e je v blizini mesta, kamor nameravate namestiti napo (na mestu, ki bo dostopno tudi po konc¢ani
namestitvi nape), na voljo elektri¢na vtiénica ter ¢e je mozen priklop na napeljavo, ki bo hlape odvajala na prosto.

«  Opravite vsa potrebna gradbena dela (npr. namestitev elektricne vticnice in/ali odprtine za odvodno cev).

Za pritrditev nape na vecino vrst sten ali stropov so priloZeni zidni viozki. Ne glede na to pa mora ustrezno usposoblien
strokovnjak preveriti primernost materialov glede na vrsto oz. tip stene/stropa. Stena oz. stop morata biti dovolj trdna, da
preneseta tezo nape. Ne poskusajte pritrditi tega aparata na steno oz. ga vgraditi s plo$€icami, fugirno maso oz. ometom ali
silikonskim kitom. Aparat je namenjen le povrSinski montazi.
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UPRAVLJANJE

Visoko hitrost vsesavanja uporabite le v primeru visoke koncentracije hlapov med kuhanjem. Priporo¢amo, da napo vklopite
5 minut pred zacetkom kuhanja, da deluje ves ¢as med kuhanjem ter da jo pustite delovati $e priblizno 15 minut po koncu
kuhanja. V nadaljevanju so opisani trije nacini delovanja.

KLECNO STIKALO

Delovanje nape upravljate s tremi stikali, ki se nahajajo ob straneh aparata. Vidna so, ko izvleCete izvie¢no ¢elno plosco del.
Izvleéna napa je opremliena z omejevalnim stikalom. Vsaki¢, ko izviecete izvleno Eelno plos€o, zaéne napa delovati z
nazadnje nastavljeno mogjo.

1. 0 - Izklop nape.
| - Delovanje nape na 1. stopnji mogi.
|- Preklopite stikalo v ta polozaj, da omogocite 2. ali 3. stopnjo moci delovanja.

2. Il - Delovanje nape na 2. stopnji moci (ko je stikalo 1 v polozaju |).
Il - Delovanje nape na 3. stopnji moci (ko je stikalo 1 v polozaju |).

3. 0/ - Vkloplizklop osvetlitve

S tipko, oznaceno s simbolom -O- , vklopite ali izklopite osvetlitev. Osvetlitev na napi deluje neodvisno od motorja nape. S
pritiskom na tipko -O- se vklopite motorja nape.Ko ponovno zaprete izvie¢no ¢elno plo$¢o, omejevalno stikalo izklopi motor
nape ter izklopi osvetlitev.Ce sta motor nape in stikalo za osvetlitev Ze vklopljena, bo motor nape zagel delovati in osvetlitev
se bo vklopila, ko izvlecete ¢elno plosco.

UPRAVLJANJE S TIPKAMI

(@ - Vklopfizklop delovanja nape. Ob pritisku na tipko bo napa zacela delovati s 1. hitrostjo (0z. 1.
stopnjo moci).

& — Pritisnite tipko za 2. hitrost, da vklopite delovanje motorja z 2. hitrostjo.
& - Pritisnite tipko za 3. hitrost, da vklopite delovanje motorja s 3. hitrostjo.

© %

-0: - S pritiskom na to tipko vklopite osvetlitev. Za izklop osvetlitve ponovno pritisnite to tipko.

UPRAVLJANJE NA DOTIK
O % & & 0O

(D - Pritisnite senzorsko tipko za vklop/izklop, da omogocite izbiro hitrosti delovanja motorja.
g - Pritisnite tipko za 1. hitrost, da vklopite delovanje motorja s 1. hitrostjo.
& - Pritisnite tipko za 2. hitrost, da vklopite delovanje motorja z 2. hitrostjo.
& - Pritisnite tipko za 3. hitrost, da vklopite delovanje motorja s 3. hitrostjo.

-0 — Pritisnite to senzorsko tipko, da vklopite lug oz. osvetlitev. Za izklop osvetlitve ponovno pritisnite to tipko.
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VZDRZEVANJE

POZOR! Pred kakrsnim koli vzdrzevalnim delom ali posegom izklopite napo iz elektricnega omrezja, tako da jo
izklopite pri prikljucku in odstranite varovalko prikljucka.
Ce je aparat prikljuéen na elektriéno omrezje preko vtiénice, izvlecite vtikaé iz vtiénice.

Ciséenje

Napo je treba redno &istiti (vsaj enako pogosto kot Gistite maséobni filter), tako z notranje kot z zunanje strani. Cistite s krpo,
navlazeno z nevtralnim ¢istilnim sredstvom. Ne uporabljajte grobih oz. abrazivnih Cistil. NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA!
OPOZORILO: Ce zanemarite osnovna priporogila glede Ci¢enja nape in menjave filtrov, lahko nastane tveganje poZara.
Zato priporoamo, da upoStevate ta navodila. Proizvajalec zavraca vsako odgovornost za poskodbe motorja ali $kodo, ki bi
nastala zaradi pozara, ¢e so take poSkodbe ali taka Skoda posledica neustreznega vzdrzevanja ali neupoStevanja zgoraj
navedenih varnostnih priporoCil.

Filtri

Kovinski mascobni filter ujame delce mascobe, ki se sprod¢ajo med kuhanjem. Mas$cobni filter je treba Cistiti enkrat
meseéno z neagresivnimi detergenti, bodisi roéno bodisi v pomivalnem stroju s kratkim programom pri nizki temperaturi. Ce
filter pomivate v pomivalnem stroju, se lahko filter razbarva, kar pa ne vpliva na ucinkovitost filtriranja. MaScobni filter
odstranite tako, da povle¢ete za vzmetno rogico.

Ogleni filter (le pri filtrirni izvedbi) vsrka neprijetne vonjave, ki nastanejo med kuhanjem. Po dalj$i uporabi pride do nasi¢enja
filtra — odvisno od nacina kuhanja in pogostosti ¢is¢enja mas¢obnega filtra. V vsakem primeru je kartuSo oglenega filtra treba
zamenjati vsake Stiri mesece. Oglenega filtra NI dovoljeno pomivati ali regenerirati.

Menjava zarnic

Napa je opremljena s sistemom za osvetlitev, ki temelji na tehnologiji LED. Zarnice LED zagotavljajo optimalno osvetljenost,
njihova zivljienjska doba je 10-krat daljSa od Zivljenjske dobe obicajnih Zarnic, hkrati pa omogocajo 90 % prihranka elekiricne
energije.

OPOZORILO!
Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.

Nasveti za varéevanje z energijo

1) Ob zacetku kuhanja vklopite napo pri minimalni hitrosti delovanja, da nadzorujete vlago in odvajate vonjave, ki nastanejo
med kuhanjem.

2) Hitrost delovanja nape povecajte le, ko je to potrebno zaradi koliCine hlapov.

3) Za optimalno ucinkovitost odstranjevanja ma$cobe in vonjav vzdrZujte Cistoco filtra oz. fwww.gorenje.comiltrov.
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SQ - ASPIRATOR KUZHINE

Ndigni me kujdes udhézimet e dhéna né kété manual. Té gjitha pérgjegjésité, pér ¢do problem té€ mundshém, démtim ose

zjarr té shkaktuar nga mosrespektimi i udhézimeve té kétij manuali, refuzohen. Aspiratori &shté konceptuar pér thithjen e

tymrave dhe avujve dhe éshté i destinuar vetém pér pérdorim shtépiak.

Aspiratori mund té duket ndryshe nga ai qé éshté ilustruar né vizatimet e késaj broshure. Megjithaté, udhézimet e

pérdorimit, mirémbajtjes dhe instalimit, mbeten té njéjta.

| Eshté e réndésishme t& ruani kété broshuré pér konsultime né ¢do moment. N& rastin e shitjes, hedhjes ose lévizjes,
sigurohuni gé ajo té jeté bashké me produktin.

| Lexojini me kujdes udhézimet: né to ka informacione thelbésore pér instalimin, pérdorimin dhe siguriné.

| Mos béni ndryshime elektrike ose mekanike né produkt ose né kanalet e shkarkimit.

| Pérpara se té vazhdoni me instalimin e pajisjes, verifikoni q& nuk ka asnjé komponent t& démtuar. Né té kundért
kontaktoni me shitésin tuaj dhe mos vazhdoni me instalimin.

Shénim: Elementét e shénuar me simbolin “(*)” jané aksesoré opsionalé té cilét furnizohen vetém me disa modele ose

elemente pér t'u bleré, jo pér t'u dhéné.

& KUJDES

KUJDES! Mos e lidhni pajisjen me rrjetin derisa instalimi té keté pérfunduar plotésisht.

Pérpara ¢do operacioni té pastrimit ose mirémbajtjes, shképuteni aspiratorin nga rrjeti duke hequr spinén ose shképuteni
furnizimit me energji elektrike.

Gjithmoné vendosni doreza pune, pér té gjitha operacionet e instalimit dhe mirémbaitjes.

Pajisja nuk éshté e synuar pér t'u pérdorur nga fémijét ose personat me aftési té kufizuara fizike, ndijore ose mendore apo
nése nuk kané pérvojé ose njohuri, pérveg nése jané nén mbikéqyrje ose jané trajnuar pér pérdorimin e pajisjes nga njé
person pérgjegjés pér siguriné e tyre.

Kjo pajisje éshté projektuar pér t'u pérdorur nga té rriturit, fémijét duhet té monitorohen pér té siguruar qé ata nuk luajné me
pajisjen.

Kjo pajisje éshté projektuar pér t'u operuar nga té rriturit. Fémijét nuk duhet té lejohen t&€ ngacmojné kontrollet ose té luajé
me pajisjen.

Asnjéheré mos e pérdorni aspiratorin pa montuar né ményré efektive rrjetén!

Aspiratori nuk duhet t& pérdoret KURRE si sipérfage mbéshtetése, né rast se kjo gjé nuk tregohet né ményré specifike.
Ambienti ku éshté instaluar pajisja elektroshtépiake duhet té jeté i ajrosur mjaftueshém, kur aspitaroti i kuzhinés pérdoret sé
bashku me pajisje té tjiera qé djegin gaz ose I€ndé té tjera djegése.

Sistemi i kanalizimit pér kété pajisje nuk duhet té lidhet me asnjé sistem ekzistues t€ ajrosjes, i cili pérdoret pér ndonjé géllim
tietér, si pér shkarkimin e tymrave té cliruar nga aparatet qé djegin gaz apo léndé té tjera djegése.

Ndezja e ushgimeve poshté aspiratorit éshté e ndaluar rreptésisht.

Pérdorimi i flakéve t€ ekspozuara éshté i démshém ndaj filtrave, mund té shkaktojé rrezik zjarri dhe pér kété arsye duhet té
shmanget né té gjitha rrethanat.

Cdo tiganisje duhet t& béhet me kujdes, né ményré qé té siguroheni se vaji nuk do té mbinxehet dhe ndizet. Pjesét e
prekshme té aspiratorit mund té nxehen kur pérdoret me pajisjen e gatimit.

Pér sa i pérket masave teknike dhe té sigurisé gé duhen miratuar pér shkarkimin e tymrave, éshté e réndésishme qé té
zbatohen me pérpikméri rregulloret e béra nga autoritetet lokale.

Aspiratori duhet t& pastrohet rregullisht edhe nga brenda, edhe jashté (TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ).

Kjo duhet té realizohet né pérputhje me udhézimet e mirémbajtjes t€ dhéna né kété manual. Moszbatimi i udhézimeve té
dhéna né kété udhézues pérdorimi, né lidhje me pastrimin e aspiratorit dhe filtrave do té ¢ojé né rrezikun e zjarreve.

Mos e pérdorni ose mos e lini aspiratorin me llampén t& montuar jo né ményrén e duhur pér shkak té rrezikut t&¢ mundshém
té goditjeve elektrike.

Ne nuk do té pranojmé asnjé pérgjegjési, pér asnjé defekt, démtim ose zjarre té shkaktuar né pajisje, si rezultat i
mosrespektimit t& udhézimeve té pérfshira né kété manual.
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Kjo pajisje éshté shénuar né pérputhje me direktivén Europiane 2002/96/EC pér Mbeturinat e Pajisjeve Elektrike dhe
Elektronike (WEEE). Duke siguruar qé ky produkt té hidhet né ményré korrekte, ju do té€ ndihmoni né parandalimin e
pasojave t&€ mundshme negative pér mjedisin dhe shéndetin e njeriut, t& cilat mund té shkaktohen né té kundért, nga trajtimi i
papérshtatshém i mbeturinave té kétij produkti.

Simboli mmmmm € produkt ose né dokumentet qé shogérojné produktin, tregon se kjo pajisje nuk mund té trajtohet si
mbeturiné shtépiake. Pérkundrazi, ajo duhet té cohet né pikén e duhur t& grumbullimit pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe
elektronike. Asgjésimi duhet té kryhet né pérputhje me rregulloret lokale té mjedisit, pér asgjésimin e mbeturinave.

Pér informacione t& métejshme té detajuara né lidhje me procesin, grumbullimin dhe riciklimin e kétij produkti, ju lutemi té
kontaktoni me departamentin e duhur té autoriteteve tuaja lokale, me departamentin lokal pér mbeturinat shtépiake ose me
dyganin ku e keni bleré kété produkt.

Pajisja éshté projektuar, testuar dhe prodhuar né pérputhje me:

o Siguriné: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

*  Performancén: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 1SO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

«  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugjerime pér njé pérdorim korrekt né ményré qé té zvogélohet ndikimi né mjedis: Kur filloni té gatuani, ndizeni aspiratorin
(ON) me shpejtési minimale dhe lereni t& punojé pér disa minuta pas pérfundimit té gatimit. Rriteni shpejtésiné vetém né rast
té sasisé sé madhe té tymit dhe avullit dhe shkulmin e shpejtésisé(ve) pérdoreni vetém né situata ekstreme. Z&vendésojeni
filtrin(at) e qymyrit kur éshté e nevojshme pér té ruajtur efikasitetin e reduktimit t& erérave. Pastrojeni filtrin(at) e yndyrés kur
éshté e nevojshme, pér té pasur efikasitet t& miré té filtrit t& yndyrés. Pérdoreni diametrin maksimal té sistemit t& tubacionit
té treguar né kété manual, pér té optimizuar efikasitetin dhe pér t& minimizuar zhurmén.

Specifikime Shtesé té Instalimit:

Pér instalim, pérdorni vetém vidhat e fiksimit t€ furnizuara me produktin ose, né rast se nuk furnizohen, blini llojin e duhur té
vidhave. Pérdorni vidha me gjatésiné e duhur, té cilat jané identifikuar né Udhézuesin e Instalimit.

Né rast dyshimi, konsultohuni me njé gendér té autorizuar pér ndihmé shérbimi ose me njé person té kualifikuar né ményré
té ngjashme.

KUJDES! Mos instalimi i vidhave ose i pajisjes fiksuese né pérputhje me kéto udhézime, mund té rezultojé né rrezige
elektrike.

PERDORIMI

Aspiratori éshté projektuar qé té pérdoret ose né versionin e shkarkimit ose pér versionin e filtrimit.

@ Versioni i shkarkimit

Né kété rast, tymrat pércillen jashté ndértesés népérmijet njé tubi té vecanté, té lidhur me unazén e lidhjes té vendosur sipér
aspiratorit.

Kujdes! Tubi i shkarkimit nuk furnizohet dhe duhet té blihet mé vete. Diametri i tubit shkarkues duhet té jeté i barabarté me
até té unazés lidhése.

Né funksionimin horizontal tubi i shkarkimit duhet té jeté pak i pjerrét (rreth 10°) dhe i drejtuar pér lart, pér té fryré mé
lehtésisht ajrin nga dhoma né pjesén e jashtme.

Kujdes! Né rast se aspiratori éshté i furnizuar me filtér qymyri aktiv, atéheré ai duhet té higet.

Lidheni aspiratorin dhe né mure shponi vrima shkarkimi me njé diametér té barabarté me daljen e ajrit (fllanxhén lidhése).
Pérdorimi i tubave dhe vrimave té shkarkimit né mure me pérmasa mé té vogla do té shkaktojé zvogélim té performancés sé
thithjes dhe njé rritje drastike t& zhurmeés.

Pér kété arsye, ¢do pérgjegjési né kété drejtim refuzohet.
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Pérdorni njé tubacion me gjatésiné minimale t€ domosdoshme.

Pérdorni njé tubacion me sa pak bérryla qé té jeté e mundur (kénd maksimal i bérrylit: 90 °)
Shmangini ndryshimet drastike né seksionet kryq té tubacionit.

Pérdorni njé tubacion sa mé té rrafshét nga brenda.

Tubacioni duhet té jeté prodhuar me material té certifikuar.

Versioni i filtrit

Pér kété gjé éshté i nevojshém njé filtér qymyri aktiv dhe ai mund té merret nga shitési juaj i zakonshém.
Filtri heq yndyrén dhe erérat nga ajri i nxjerré, pérpara se ta kthejé até pérséri né dhomé pérmes rrietit t& sipérm té nxjerrjes.

INSTALIMI

Distanca minimale ndérmjet sipérfages mbéshtetése pér pajisjet e gatimit né pjanuré dhe pjesa mé e ulét e aspiratorit duhet
té jeté jo mé pak se 50 cm nga sobat elektrike dhe 65 cm nga sobat me gaz ose té pérziera.
Né rast se udhézimet e instalimit pér pllakén e gazit pércaktojné njé distancé mé té madhe, ajo duhet té respektohet.

& Lidhja elektrike

Furnizimi me energji elektrike duhet t& pérputhet me vlerésimin e treguar né pllakén e vendosur brenda aspiratorit. Né rast
se éshté i pajisur me spiné, aspiratorin lidheni me njé prizé né pérputhje me rregulloret aktuale dhe pas instalimit vendoseni
né njé zoné té arritshme. Né rast se nuk éshté i pajisur me spiné (lidhje e drejtpérdrejté me rrjetin elektrik) ose né rast se
priza nuk gjendet né njé zoné té arritshme, pas instalimit, pérdorni njé celés me dy pole né pérputhje me standardet, qé té
sigurojé shképutjen e ploté té rrjetit elektrik, né kushtet qé lidhen me mbingarkesat e kategorisé Ill, né pérputhje me
udhézimet e instalimit.

Kujdes! Pérpara se té lidhni pérséri garkun e aspiratorit me rrjetin elektrik dhe t€ kontrolloni funksionimin me efikasitet,
gjithmoné kontrolloni qé kablli elektrik té jeté montuar si¢ duhet.

Aspiratori éshté i pajisur me njé kabéll t& vecanté té energjisé; né rast se kablli éshté i démtuar, kérkoni njé té ri nga
Shérbimi Teknik.

Montimi

Produkt shumé i réndé; mbajtja dhe instalimi i aspiratorit duhet té kryhet nga té paktén dy persona. Pérpara fillimit té

instalimit:

. Kontrolloni gé produkti i bleré éshté i nj¢ madhésie té pérshtatshme pér zonén e zgjedhur pér instalim.

* Higeni filtrin/at me qymyr (*) nése jané furnizuar (shikojeni edhe paragrafin pérkatés). Ky/kéto éshtéfjané pér tu
montuar vetém nése doni t& pérdorni aspiratorin né versionin e filtrimit.

. Kontrolloni (pér arsye transporti) gé brenda aspiratorit nuk ka material tjetér té furnizuar (p.sh. pako me vidha (¥),
garanci (¥), etj), pér ti hequr dhe mbajtur ato.

. Nése éshté e mundur, shképuteni dhe I&vizeni sobén apo pjanurén nga hapésira e dollapit pér té siguruar afrim mé té
lehté né murin/tavanin e pasmé. Né té kundért, vendosni njé mbulesé mbrojtése té trashé mbi sipérfagen e banakut,
mbi sipérfagen e gatimit apo mbi sobé, pér ta mbrojtur nga démtimet dhe mbeturinat. Pér montimin e késaj pajisjeje,
zgjidhni njé sipérfaqe té sheshté. Kété sipérfage mbulojeni me njé mbulesé mbrojtése dhe né té vendosni té gjitha
pjesét e kapakut dekorativ té aspiratorit dhe pajisjen elektrike.

. Pérveg késaj, kontrolloni nése afér zonés sé instalimit t& aspiratorit (né zonén e arritshme edhe me aspiratorin e
montuar) éshté e disponueshme njé prizé elektrike dhe éshté e mundur té lidhni njé pajisje shkarkimi t& tymrave né
pjesén e jashtme (vetém versioni me thithje).

. Kryeni té gjitha punimet e nevojshme té muraturés (p.sh. instalimin e njé prizé elektrike dhe/ose njé vrimé pér kalimin e
tubit t& shkarkimit).
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Bllokuesit pér zgjerimin e murit jané furnizuar pér té siguruar aspiratorin né shumicén e llojeve t€ mureve/tavaneve.
Megjithaté, njé teknik i kualifikuar duhet té verifikojé pérshtatshmériné e materialeve né pérputhje me liojin e murit/tavanit.
Muriltavani duhet té jeté mjaftueshém i forté pér t€ mbajtur peshén e aspiratorit. Kété pajisje elektroshtépiake, mos e kapni
me tulla, me llag apo me silikon né mur. Montojeni vetém né sipérfage.

OPERIMI

Né rastet e grumbullimit t€ avujve né kuzhing, pérdorni shpejtésiné e larté té thithjes. Rekomandohet qé aspiratori i kuzhinés
té ndizet 5 minuta para gatimit, té lihet né funksionim gjaté gatimit dhe aférsisht 15 minuta pas pérfundimit té gatimit. Mé
poshté pérshkruhen tre lloje funksionimi.

GELESI | FUNKSIONIMIT (ROCKER SWITCH)

Funksionimi i aspiratorit kontrollohet nga (tre) celésa, té cilét jané t& vendosur né secilén ané. Ata jané té& dukshém kur
nxirret pjesa e pérparme teleskopike. Aspiratori teleskopik éshté i pajisur me njé celés kufizues (limitator). Sa heré qé nxirret
pjesa e pérparme teleskopike, aspiratori do té fillojé té funksionojé me shpejtésiné e vendosur mé paré.

1. 0-Fikja e aspiratorit.
| - aspiratori funksionon né nivelin e shpejtésisé 1.
|- kalon pér té aktivizuar shpejtésiné Il ose shpejtésiné IIl t& motorit

2. [ - aspiratori funksionon né nivelin e shpejtésisé 2 (kur gelési kalon 1 drejt pozicionit | ).

Il — aspiratori funksionon né nivelin e shpejtésisé 3 (kur gelési kalon 1 drejt pozicionit | ).

3. 0/0 - Ndezaffikja e drités (ON/OFF).

Butoni i etiketuar si -O: pérdoret pér t& ndezur ose fikur dritén. Ndrigimi i aspiratorit funksionon né ményré t& pavarur nga
motori i aspiratorit. Shtypja e butonit -O: nuk e aktivizon motorin e aspiratorit.

Kur paneli i pérparmé kthehet né pozicionin e mbyllur, gelési i fikjes (limitatori) fik motorin e aspiratorit dhe dritén.

Né qofté se motori i aspiratorit dhe gelési i drités jané né pozicionin ON, kur paneli i pérparmé té térhiget, motori i aspiratorit
do té fillojé té funksionojé dhe dritat do té ndizen.

KONTROLLI ME BUTONA

(- Funksonimi ON/OFF i aspiratorit. Pasi té shtypni butonin, aspiratori do t€ fillojé té funksionojé
% %g né nivelin e shpejtésisé 1.

& — Pér té funksionuar aspiratori me shpejtésiné 2, shtypni butonin e shpejtésisé 2 (Speed 2).
@ 0 & — Pér té funksionuar aspiratori me shpejtésiné 3, shtypni butonin e shpejtésisé 3 (Speed 3).

-O- — Butoni i drités éshté pér t& ndezur dritén (ON). Pér té fikur dritén, shtypeni pérséri butonin (OFF).
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KONTROLLI ME PREKJE

®© $ & & -O:

( - Shtypeni butonin On/Off pér té filluar zgjedhjen e shpejtésive t& motorit.
g - Shtypeni butonin e shpejtésisé 1 (Speed 1) pér té filluar motorin me shpejtésiné 1.
&% - Shtypeni butonin e shpejtésisé 2 (Speed 2) pér t€ filluar motorin me shpejtésing 2.

&% — Shtypeni butonin e shpejtésisé 3 (Speed 3) pér té filluar motorin me shpejtésiné 3.

-0 — Pér té ndezur dritén, shtypeni butonin e drités. Pér t& fikur dritén, shtypeni pérséri.

MIREMBAJTJA

KUJDES! Pérpara se té kryeni ¢farédo operacion mirémbajtjeje, izolojeni aspiratorin nga furnizimi elektrik duke e
fikur lidhésin dhe duke hequr siguresén e lidhésit.
Ose, né rast se pajisja éshté lidhur népérmjet njé spine dhe prize, atéheré spina duhet té higet nga priza.

Pastrimi

Aspiratori duhet t& pastrohet rregullisht (t& paktén me té njéjtén shpeshtési me té cilén kryeni mirémbajtien e filtrit té
yndyrnave) nga brenda dhe nga jashté. Pastroni duke pérdorur njé lecké té lagur me detergjent neutral té léngshém. Mos
pérdorni produkte gérryese. MOS PERDORNI ALKOOL!

KUJDES: Pamundésia pér té zbatuar rekomandimet bazé pér pastrimin e aspiratorit dhe pér zévendésimin e filtrave mund
té shkaktojé rrezik zjarri. Pér kété arsye, ne rekomandojmé zbatimin e kétyre udhézimeve. Prodhuesi refuzon té gjitha
pérgjegjésité pér cdo démtim té motorit ose ¢farédo démtim nga zjarri gé lidhet me mirémbajtjen e papérshtatshme ose me
moszbatimin e rekomandimeve t& mésipérme pér siguriné.

Filtrat

Pjesét ku mbahet Filtri metalik pér yndyrnat kap grimcat e yndyrés sé gatimit. Filtri i yndyrnave duhet té pastrohet njé heré
né muaj duke pérdorur detergjente jo agresive ose me doré ose né pjatalarése, e cila duhet té vendosen né njé temperaturé
té ulét dhe né njé cikél té shkurtér. Kur lahet né pjatalarése, filtri i yndyrave mund té humbasé ngjyrén, por kjo nuk ndikon
né kapacitetin e tij filtrues. Pér té hequr filtrin e yndyrnave, térhigeni dorezén e lirimit té sustés.

Filtri me qymyr (vetém né variantin me filtér) thith erérat e pakéndshme té shkaktuara nga gatimi. Mbushja (ngopja) e filtrit
me qymyr ndodh pas pérdorimit t& zgjatur, né varési té llojit té gatimit dhe rregullshmérisé sé pastrimit té filtrit € yndyrnave.
Sidoqofté, éshté e nevojshme qé té paktén ¢do katér muaj té zévendésohet pjesa e filtirt g¢ mban qymyrin. Filtri i gymyrit
NUK mund té lahet ose rigjenerohet.

Zévendésimi i llampave
Aspiratori éshté i pajisur me njé sistem ndrigimi té bazuar én teknologjiné LED. LED-ét garantojné njé ndrigim optimal, njé
kohézgjatje deri né 10 heré mé shumé se llampat tradicionale dhe mundésojné kursimin e deri né 90% té energjisé elektrike.

KUJDES!
Per ndrrimin e aspiratorit kontaktoni assistenzen teknike.

Késhilla pér kursimin e energjisé

1) Kur té filloni gatimin, ndizeni aspiratorin e kuzhinés né shpejtésiné minimale, pér té kontrolluar lagéshtirén dhe pér té
hequr erén e gatimit.

2) Rriteni nivelin e shpejtésisé sé aspiratorit vetém kur sasia e avullit e bén té nevojshme.

3) Mbajeni filtrin(at) e aspiratorit t& pastér, pér té optimizuar efikasitetin e yndyrnave dhe erérave.
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SRB (MNE) - KUHINJSKI ASPIRATOR

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Proizvoda¢ otklanja bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode, Stete ili poZar, do kog bi moglo da dode zbog nepridrZzavanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjski

aspirator projektovan je za odvodenje dima i pare koji nastaju u toku kuvanja, i namenjena je isklju€ivo za domacéu upotrebu.

Izgled aspiratora mozda ¢e da se razlikuje od crteza u ovom priruéniku. Bez obzira na to, uputstva za upotrebu,

odrzavanje i montazu ostaju nepromenjena.

! Vazno je sauvati ovaj priruénik kako biste ga mogli konsultovati u svakom momentu. Ukoliko prodate ili poklonite ovaj
proizvod, ili se preselite, uverite se da priru¢nik uvek bude zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji, upotrebi i bezbednosti.

! Nemojte raditi nikakve mehanicke ili elektricne varijacije (izmene), odnosno zahvate na proizvodu ili na odvodnim
crevima za izbacivanje pare.

! Pre instalacije aparata proverite da li ste primili sve komponente neo$tecene. Ako otkrijete da je neki sastavni deo
ostecen, pozovite svog prodavca, a aparat nemojte instalirati.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" znaci da je to pribor koji je prilozen samo odredenim modelima, ili

moze da se poruci kao dodatna oprema, koja nije priloZena ka aparatu.

& PAZNJA!

Upozorenje! Aparat nemojte spajati na elektriénu mrezu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Pre bilo kakvog CiS¢enja il odrzavanja, iskopCajte kuhinjski aspirator iz elektricne mreze vadeéi utika¢ iz uti€nice ili iskljucivsi
opéti kuéni prekidac/Salter, odnosno osigurac.

U toku svih radova na instalaciji i montazi te odrzavanju aspiratora, uvek nosite zastitne rukavice.

Aparat nije namenjen za upotrebu licima (ukljucujuci i decu) smanjenih fiziCkih, osetilnih ili mentalnih sposobnosti, ili licima s
nedostatkom iskustva i znanja, izuzev ako su pod kontrolom lica, zaduZenih za njihovu bezbednost, koja ¢e ih pouditi u vezi
bezbedne upotrebe aparata.

Aparat je namenjen odraslim osobama. Trebate paziti na malu decu i nemojte im dozvoliti da se igraju aparatom.

Aparat je namenjen odraslim osobama. Nemojte dozvoliti deci da se igraju sa kontrolnim elementima aparata ili sa samim
aparatom.

Kuhinjski aspirator nemojte nikada koristiti ako pregrada ili mreZica na njoj nije pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA aspirator kao podlogu na koju ¢ete stavljati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba da ima oblino provetravanje, kada se kuhinjski aspirator koristi istovremeno s drugim aparatima u kojima
sagoreva zemni gas ili neko drugo gorivo.

Sistem za odvajanje hlapova iz ovog aparata ne sme da bude sproveden u crevo koje se koristi za izbacivanje dimova koje
proizvode ostali aparati koji za svoj rad koriste gas ili neko drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje flambiranje, odnosno upotreba otvorenog plamena za pripremanje hrane ispod aspiratora.

Koris¢enje nekontrolisanog otvorenog plamena je $tetno za filtere te moZe i da izazove pozar, zato bi u svakom slucaju
trebalo da se ga izbegava.

Postupak przenja neka uvek bude pod vaSom kontrolom kako biste izbegli da se pregrejano ulje zapali.

Odredeni delovi mogu znatno da se ugreju kada se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tige tehnickih mera kojih treba da se pridrzavate u vezi odvoda dima i hlapova, strogo se pridrzavajte propisa
nadleznih lokalnih vlasti.

Kuhinjski aspirator treba &esto i redovito istiti i prati, kako spolja tako i iznutra (BAREM JEDNOM MESECNO).

Aspirator Cistite u skladu sa svime $to je navedeno u uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj prirucnik. Nepridrzavanje
propisa o ¢iS¢enju aspiratora i zamene i iS¢enja filtera povecava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ne ostavljajte kuhinjsku aspirator, a da niste praviino montirali osvetljenje, jer postoji rizik od
elektri¢nog udara.

Proizvodac otklanja bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika, Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat ili koji bi
nastali na aparatu, a koje proizlaze iz nepridrzavanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
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Ovaj aparat je oznacen u skladu s Evropskom Direktivom 2002/96/EC o otpadnoj elektriénoj i elektronskoj opremi (Waste
Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Proverite da li ste proizvod otpremili na otpad i zbrinuli u skladu s lokalnim
propisima, ¢ime Cete doprineti ka sprecavanju i otklanjanju eventualnih negativnih posledica za Zivotnu sredinu i za zdravlje ljudi.

ﬁ Simbol na proizvodu ili na njegovoj ambalaZi oznacava da se taj proizvod ne sme bacati u dubre zajedno sa obi¢nim
mmm  ofpacima iz domacinstva. Umesto toga proizvod treba predati odgovaraju¢im sabirnim centrima za reciklazu
elektronskih i elektricnih aparata. Ispravnim odvoZenjem ovog proizvoda sprecicete potencijalne negativne posledice na
zivotnu sredinu i zdravlje ljudi, koji bi ina¢e mogli biti ugrozeni neodgovarajucim rukovanjem istroSenog proizvoda. Za
detaljnije informacije o tretmanu, odlaganju i ponovnom koriS¢enju ovog proizvoda, obratite se odgovarajucim opéinskim
ustanovama, sluzbi za odvoz kuénog otpada, ili prodavnici u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparat je dizajniran, ispitan i izraden u skladu s narednim standardima odnosno propisima:

*  Bezbednost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

*  Efikasnost delovanja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC (elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Preporuke za pravilnu upotrebu da bi smanijili uticaj na okolis: UPUTITE aspirator u rad na minimalnoj brzini kada
zapocinjete sa kuvanjem. Ostavite ga da radi jo$ nekoliko minuta nakon $to ste zavrsili s kuvanjem. Brzinu odnosno stepen
rada povecajte samo u slu¢aju vece kolicine dima i pare, a izrazito jak stepen rada, odnosno visoku brzinu koristite iskljucivo
u krajnjim slu¢ajevima. Po potrebi zamenite ugljene filtere (odnosno ugljeni filter), kako biste sacuvali dobru efikasnost
odstranjivanja neprijatnih mirisa. Po potrebi o€istite filtere za masno¢u (odnosno filter za masnocu), kako biste sacuvali
njihovu efikasnost. Koristite odvodna creva s najveé¢im precnikom, navedenim u ovom priruéniku, jer ¢e tako efikasnost da
bude optimalna, a buka minimalna.

Dodatne specifikacije u vezi instalacije aspiratora:

Za instalaciju aspiratora koristite samo Srafove za pri¢vr§¢enje koji su prilozeni k aparatu. Ako Srafovi nisu priloZeni, treba da
kupite Srafove odgovarajuceg tipa. Koristite pravilnu duzinu $rafova, u skladu s podacima u Uputstvima za montazu.

Ako se dvoumite posavetujte se s ovladéenim serviserom, centrom za pomoc¢ korisnicima, ili sa nekim drugim odgovarajuce
osposobljenim licem.

UPOZORENJE! Ako Srafove ili okove za pri€vrS¢enje ne montirate u skladu s ovim uputstvima moZe nastati opasnost
elektri€nog udara.

UPOTREBA

Aspirator je izraden tako da moZe da se koristi bilo u odvodnoj ili u filterskoj varijanti.

@ Odvodna varijanta

U ovom se sluaju para i dim izbacuju napolje uz pomo¢ posebnog creva za odvod koji se priévrS¢uje za spojnu prirubnicu
na gornjem delu aspiratora.

Upozorenje! Odvodno crevo nije prilozeno sa opremom te treba da se kupi. Preénik odvodnog creva treba da bude jednak
precniku spojne prirubnice na aspiratoru.

U horizontalnom delu crevo treba lagano da se uspinje prema gore (otprilike 10°) na nacin da izbacuje vazduh prema spolja
$to je lakSe moguce.

Paznja! Ako je kuhinjski aspirator opremljen karbonskim filterima, njih treba ukloniti.

Povezite kuhinjski aspirator i otvore u zidu za odvajanje dima odnosno gasova s istim preénikom otvora za vazduh na
aspiratoru (spojna prirubnica).

Kori§¢enje creva i otvora za izbacivanje na zidu koji imaju manji pre¢nik smanjice sposobnost usisavanja te ¢e dovesti do
znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo kakvu odgovorost u vezi s takvim slu€ajevima.
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! Koristite odvodno crevo koje treba da bude $to krace.

! Kada instalirate odvodno crevo gledajte da ima minimalni moguéi broj pregiba. Najve¢i dozvoljeni ugao savijanja iznosi 90°.
! Izbegavajte drasticne promene velicine precnika creva.

! Koristite creva koja imaju $to je moguce gladu unutrasnjost.

! Materijal od kog je izradeno crevo za odvod vazduha treba da bude odobreno odgovarajuéim sertifikatima.

Filterska varijanta

Za to razliCico potrebujete en ogleni filter, ki ga dobite v trgovini z gospodinjskimi aparati.

Filter odstranjuje mascobe in vonjave iz odsesanega zraka, nato pa se tako o¢iS¢en zrak vrne v prostor skozi izhodne reze
na zgornji strani aparata.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu nosive podloge za sudove na uredaju za kuvanje i najnizeg dela kuhinjskog aspiratora ne sme
da bude niza od 50 cm kada se radi o elektricnim Sporetima, a 65 cm u slu¢aju kombinovanih Sporeta ili Sporeta na gas.
Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na gas govore da treba uraditi veci razmak, pridrzavajte se tih uputstava.

& Spajanje na elektriénu instalaciju

Napon elektriéne mreze treba odgovarati specifikacijama napona koji je naveden na natpisnoj tablici koja se nalazi u
unutradnjosti kuhinjskog aspiratora. Ukoliko je na prikljuénom kablu utika¢, povezite kuhinjski aspirator preko utiénice koja
zadovoljava vaZece propise na shazi i koja je postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i nakon instalacije.

Ako prikljuéni kabl nije opremljen utikatem (direktno povezivanje s mrezom) ili utiénica nije postavljena na pristupaénom
mestu nakon instalacije, treba ugraditi dvopolan prekida¢ koji udovoljava standardima i koji obezbeduje kompletno
iskopCavanje aparata od elektriéne mreZe u uslovima kategorije Il o previsokom naponu, u skladu s propisima o instalaciji.
Upozorenje! Pre nego $to kuhinjski aspirator ponovno prikljucite na elektriénu mrezu te proverite pravilno funkcionisanje,
uvek proverite i da li je prikljuéni kabl bio pravilno montiran.

Nacin montaze
Aparat je veoma tezak. U postavljanju i rukovanju aspiratorom prilikom njegove instalacije neka ucestvuju barem dve osobe.

Pre nego Sto pocnete s instalacijom:

. Proverite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje odgovaraju mestu koje ste izabrali za instalaciju.

. Uklonite aktivni karbonski filter ukoliko je prilozen (pogledati poglavije koje se odnosi na to). Ugljene filtere treba
montirati samo ako kuhinjski aspirator koristite u filterskoj verziji.

. Proverite da se u unutrasnjosti aspiratora mozda ne nalazi kakav materijal ili drugi predmeti (koji bi tamo mogli da
upadnu u toku prevoza (na primer kesice sa Srafovima, garantni list, itd.) , te ih po potrebi izvadite i saCuvajte.

. Ukoliko je moguce, iskopcajte i pomerite slobodno stoje¢i Sporet ili namestaj koji se nalazi ispod ili u blizini zone na
koju se postavlja kuhinjski aspirator kako bi se olak§ao pristup plafonu ili zidu na koji se postavlja aspirator. Ukoliko to
nije moguce, preko povrsine za kuvanje ili preko Sporeta prebacite deblju zastitnu previaku, kako bi zastitili sve ono Sto
bi moglo da se oSteti prilikom montaze aspiratora. Za sastavljanje aparata izaberite ravnu povrsinu i pokrijte je
zastitnim pokrivacem, na kog stavite sve delove kuhinjskog aspiratora i materijal za njegovu montazu.

. Uverite se da u blizini zone u kojoj ¢ete instalirati kuhinjski aspirator (u zoni u kojoj je mogu¢ pristup nakon $to ste
zavrsili sa montiranjem aspiratora) postoji utiénica za struju i da je mogu¢ spoj na instalaciju za odvajanje dimova
napolje (samo za usisnu verziju).

*  Obavite sve potrebne zidarske radove (na primer instaliranje elektriéne uticnice ifili otvora za prolazak odvodnog
creva).
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Kuhinjski aspirator ima priloZzene zidne plasti¢ne tiple za pri€vr§¢enje koji su primereni za skoro sve zidove ili plafone. Bez
obzira na to, kvalifikovani struénjak treba da utvrdi primerenost materijala obzirom na vrstu zida ili plafona. Zid ili plafon treba
da bude dovoljno ¢vrst kako bi podneo tezinu kuhinjskog aspiratora.
Nemojte pokuSavati ovaj aparat pricvrstiti na zid odnosno ugraditi pomocu plocica, fugirne mase odnosno zbuke ili sa
silikonskim kitom. Aparat je namenjen isklju€ivo povrsinskoj montazi.

FUNKCIONISANJE APARATA

Visoku brzinu rada koristite samo u slu€aju velike koncentracije pare i dima u toku kuvanja. Savetujemo da usisavanje
pokrenete 5 minuta pre nego Sto zapoénete s kuvanjem i da ostavite aspirator da radi jo$ otprilike 15 minuta nakon $to ste
zavrsili s kuvanjem. U nastavku su opisana tri nacina rada.

PREGIBNI PREKIDAC

Radom aspiratora upravlja se koriste¢i tri prekidaca koji se nalaze na bo¢nim stranama aparata. Prekidaci su vidljivi kada
izvucete teleskopsku ¢eonu plocu.

Teleskopski aspirator opremljen je graniénim prekidacem. Svaki put kada izvucete teleskopsku ¢eonu plocu, aspirator se
upucuje u rad na poslednjoj podeSenoj snazi rada.

1. 0 - Aspirator je iskljucen.
| — Aspirator radi na 1. stepenu snage.
|- Prebacivanjem prekidaca u taj poloZaj omogucuijete 2. ili 3. stepen snage rada.

2. Il - Rad aspiratora na 2. stepenu snage ( prekida¢ 1 uvek mora da bude u polozaju |).
[l - Rad aspiratora na 3. stepenu snage ( prekida¢ 1 uvek mora da bude u polozaju |).

3. 0 /0- - Ukljugenjefiskljucenje osvetljenja

Tasterom oznagenim simbolom -O: , ukljuCuje se ili iskljucuje osvetljenje. Osvetljenje aspiratora deluje neovisno o radu
motora aspiratora. Pritiskom na taster -O: pokrecete rad motora aspiratora.

Kada ponovno zatvorite teleskopsku ¢eonu plo€u, graniéni prekida¢ zaustavlja rad motora aspiratora i iskljucuje osvetljenje.
Ako su motor aspiratora i prekidaC za osvetljenje ve¢ ukljuceni, kada izvucete Ceonu ploCu pokrece se rad motora, i pali se
osvetljenje.

UPRAVLJANJE TASTERIMA

(© - Ukljucenjefiskljucenje rada aspiratora. Pritiskom na taster rad aspiratora se pokrece na 1. brzini
(odnosno na prvom stepenu snage).

&
0,

& - Pritiskom na taster za 2. brzinu upucuje se rad motora na 2. brzini.

& - Pritiskom na taster za 3. brzinu upucuje se rad motora na 3. brzini.

-O- — Pritiskom tog tastera ukljucuje se osvetljenje. Za iskljucenje osvetljenja ponovno pritisnite isti
taster.
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Upravljanje na dodir

O, % $ $ O
(@ - Pritiskom na senzorski taster za upucivanje u rad/iskljucenje omogucen je izbor brzine rada motora.
S — Pritiskom na taster za 1. brzinu motor se pokrece u rad na 1. brzini.
& - Pritiskom na taster za 2. brzinu motor se pokrece u rad na 2. brzini.
& - Pritiskom na taster za 3. brzinu motor se pokreée u rad na 3. brzini.

-O- - Pritiskom ovog senzorskog tastera upalice se svetlo, odnosno osvetljenje nape. Za iskljuéenje osvetljenja ponovno
pritisnite isti taster.

ODRZAVANJE

Upozorenje! Pre bilo kakvog postupka ciScenja ili odrzavanja, iskopcajte kuhinjski aspirator iz napajanja
elektricnom strujom na nacin da izvadite utikac ili iskljucite glavni prekida¢ odnosno osigurac kucne instalacije.
Ako je aparat prikljuéen na elektricnu mrezu preko uticnice, izvucite utikac iz uticnice.

Ciscenje

Kuhinjski aspirator treba Cesto Cistiti (barem isto tako Cesto kao i filtere za uklanjanje masnoce), kako s unutrasnje tako i sa
spoljine strane. U tu svrhu koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentom. Izbegavajte upotrebu grubih odnosno
abrazionih proizvoda za ¢iS¢enje. NEMOJTE KORISTITI ALKOHOL!

UPOZORENJE: Ako se ne pridrzavate osnovnih preporuka u vezi sa CiS¢enjem aparata i pravilima o zameni filtera,
povecava se rizik od pozara. Zato se preporucuje da se pridrzavate navedenih uputstava.

Proizvoda¢ otklanja bilo kakvu odgovornost za eventualne Stete nastale na motoru, ili Stete koje bi nastale zbog poZara
izazvanog kao posledica neodgovaraju¢eg odrzavanja ili neuvazavanja gore navedenih bezbednosnih predostroznosti.

Filteri

Metalni filter za masnocu zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuvanja.

Taj filter za masnocu treba Cistiti jednom mesecno koriste¢i neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili u masini za pranje sudova,
u kom slu¢aju morate izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako filter perete u masini za pranje sudova, mozda cete opaziti manju promenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slucaju ne uti¢e
na efikasnost rada filtera.

Da biste skinuli filter za uklanjanje masnoce povucite feder rucicu koja ¢e da se otkaci.

Ugljeni filter (samo za filtersku izvedbu aspiratora) zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuvanja.
Nakon duZe upotrebe dolazi do zasi¢enja filtera — ovisno o nacinu kuvanja i o ucestalosti ¢iS¢enja filtera za masnoéu. U
svakom sluéaju kasetu uglienog filtera treba zameniti na svaka Cetiri meseca. Uglieni filter NIJE dozvoljeno prati ili
regenerisati.

Zamena sijalice

Aspirator je opremljen sistemom za osvetljenje koji se zasniva na LED tehnologiji. LED sijalice omogucéuju optimalnu
osvetljenost, njihov Zivotni vek je 10 puta duZi od Zivotnog veka uobicajenih sijalica, a istovremeno omogucuju i 90 % ustede
elektricne energije.

Upozorenje!
Sto se tice njihove zamene obratite se tehnickom servisu.

Saveti za Stednju energije

1) Na pocetku kuvanja uputite aspirator u rad na minimalnoj brzini rada, kako bi kontrolisali vlagu i odvajali mirise koji nastaju
u toku kuvanja.

2) Brzinu rada aspiratora povecajte samo kada je to neophodno potrebno zbog koli¢ine hlapova.

3) Za optimalnu efikasnost uklanjanja masnoce i mirisa odrzavajte Cistocu svih filtera aspiratora.
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SV - KOKSFLAKT

F6lj noga instruktionerna i denna bruksanvisning. Tillverkaren tar inte ansvar for eventuella problem, skador eller brand
som orsakas av att instruktionerna i denna bruksanvisning inte féljts. Flakten ar konstruerad for utsug av matlagningsos och
anga och ar endast avsedd for hushallsbruk.

Koksflaktens faktiska utseende kan avvika fran illustrationerna i denna bruksanvisningen. Instruktioner for
anvandning, underhall och installation ar dock identiska.

1 Det &r viktigt att spara denna bruksanvisning for framtida bruk. Vid forséljning, Gverlamning eller flytt ska
bruksanvisningen félja med apparaten.

| Las instruktionerna noga: har finns viktig information om installation, anvéndning och sékerhet

1 Gor inte elektriska eller mekaniska andringar pa produkten eller utgangsledningarna.

| Innan du fortsatter med installationen av apparaten, kontrollera att det inte finns nagra skadade komponenter. Kontakta
detta fall din aterforsaljare och avbryt installationen.

Observera: foremal markta med symbolen "(*)" &r tillbehor som endast medftljer vissa modeller eller som maste kopas
separat.

& FORSIKTIGHET

VARNING! Anslut inte apparaten till elnatet innan installationen har slutforts.

Innan rengdring eller underhall, koppla loss koksflakten fran elndtet genom att dra ut kontakten eller stédnga av
huvudstrommen.

Anvénd alltid arbetshandskar vid installation och underhall.

Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av bamn eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller
som saknar kunskap och erfarenhet, om de inte dvervakas eller har fatt sérskilda instruktioner om anvandningen av nagon
som ansvarar for deras sakerhet.

Denna apparat ar avsedd att anvandas av vuxna, barn ska Gvervakas for att sakerstélla att de inte leker med apparaten.
Denna apparat far endast anvandas av vuxna. Lat inte barn fingra pa reglagen eller leka med apparaten.

Anvéand aldrig koksflakten om den inte &r korrekt monterad!

Koksflakten far ALDRIG anvéandas som stodyta om inte annat anges uttryckligen.

Platsen dar koksflakten installeras maste vara fillrackligt ventilerad om koksflakten anvands tillsammans med
gasforbranningsenheter eller andra brénslen.

Kanalsystemet for denna apparat far inte anslutas till ett befintligt ventilationssystem som anvénds i annat syfte, som att
avleda avgaser fran apparater som branner gas eller annat bréansle.

Tillagning i 6ppen eld under flakten &r strangt forbjudet.

Anvéndning av 6ppen eld skadar filtren och kan utgdra en brandrisk och maste darfér undvikas under alla omsténdigheter.
Stekning maste goras forsiktigt sa att oljan inte blir dverhettad och antéands. Tillgangliga delar av koksflakten kan bli varma
vid anvandning av tillagningsutrustning.

Det ar viktigt att folja foreskrifterna fran lokala myndigheter gallande tekniska och sdkerhetsméassiga atgarder for
angavledning.

Koksflakten maste regelbundet rengéras bade pa insidan och utsidan (MINST EN GANG | MANADEN).

Detta maste utforas i enlighet med underhallsinstruktionerna i denna bruksanvisning). Om instruktionerna i denna
bruksanvisning géllande rengéring av kapa och filter inte foljs, kan det innebéara brandrisk.

Anvand eller Iamna inte kapan utan att lampan ar korrekt monterad, detta pa grund av risk for elstot.

Vi patar oss inget ansvar for fel, skada pa apparaten, eller brand som orsakas av att instruktionerna i denna bruksanvisning
inte foljs.
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Denna apparat &r markt enligt EG-direktiv 2002/96/EG om avfall som utgdrs av eller innehaller elektriska eller elektroniska
produkter (WEEE). Genom att tillse att denna produkt kasseras pa ratt satt hjalper du till att forebygga eventuella negativa
konsekvenser for miljon och pa manniskors héalsa, vilket annars skulle kunna orsakas till foljd av olamplig kassering av denna
produkt.

Symbolen mmmm pa produkten eller pa medfdljande dokument indikerar att denna apparat kanske inte kan sorteras som
hushallsavfall. | stallet ska den lamnas in pa lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk utrustning.
Kassering maste ske i Gverensstdmmelse med lokala miljsnormer for avfall.

For mer information om behandling, insamling och atervinning av denna produkt, kontakta ansvarig avdelning hos de lokala
myndigheterna, den kommunala miljéstationen eller din aterforsaljare.

Apparaten ar konstruerad, testad och tillverkad enligt:

o Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

o Prestanda: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

«  EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Forslag pa korrekt anvandning i syfte att reducera miljopaverkan: Satt flakten pa ON vid minimumhastighet nér du bérjar
tilagningen och hall den igang i nagra minuter efter att tillagningen avslutats. Oka endast hastigheten vid stora mangder os
och anga och anvand endast boost-funktionen i extrema situationer. Byt ut kolfilret/-filtren vid behov for att bibehalla en bra
luktbortledning. Rengor fettfiltret/-filtren vid behov for att bibehalla effektiviteten. Anvand maximal diameter for kanalsystemet
som indikeras i denna bruksanvisning for att optimera effektiviteten och minimera oljud.

Ytterligare specifikationer for installationen:

Anvénd endast fixeringsskruvarna som medféljer produkten for installation, eller om dessa inte medféljer, kdp skruvar av ratt
typ. Anvand korrekt langd for skruvarna som anges i installationsanvisningen.

Om du &r oséker, kontakta ett auktoriserat servicecenter eller liknande.

VARNING! Om skruvarna eller fastanordningarna inte installeras enligt dessa instruktioner kan det leda till elektriska risker.

ANVANDNING

Koksflakten ar utformad for att anvandas antingen som utsug eller med filter.

@ Utsugsflakt

| detta fall leds angorna ut ur byggnaden genom ett sarskilt ror som &r anslutet till anslutningsringen ovanpa koksflakten.
Obs! Avledningsroret medfoljer inte och maste kopas separat. Avledningsrorets diameter maste vara identisk med
anslutningsringen.

| horisontallage maste avledningsroret luta nagot (ca. 10°) uppat for att luften ska ga latt fran rummet och ut.

Obs! Om koksflakten levereras med aktivt kolfilter maste det tas bort.

Anslut koksflakten och avledningshal pa vaggen med en diameter som &r identisk med luftutslappet (anslutningsflansen).
Om ledningar och avledningshal har en mindre diameter innebéar det sdmre utsug och betydligt 6kad bullerniva.

Ansvar kan inte dvertas i detta fall.
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Anvand en kanal med minsta langd.

Anvand en kanal med sa fa vinklingar som méjligt (maximal vinkel: 90°)
Undvik drastiska &ndringar i kanalens korsningar.

Anvand en kanal med sa jémn invandig yta som majligt.

Kanalen maste vara tillverkad i godkant material.

Filterversion

Ett aktivt kolfilter behdvs for detta och kan erhallas fran din aterférsaljare.
Filtret tar bort fett och lukt fran utsugsluften och skickar sedan tillbaka luften in i rummet genom det dvre utblasningsgallret.

INSTALLATION

Minsta avstand mellan stodytan for matlagningsutrustning pa hallen och den lagsta delen av koksflakten &r 50 cm for
elektriska hallar och 65 cm for gas- eller kombinerade hallar.
Om instruktionerna for installation av gashallen anger ett storre avstand ska detta féljas.

& Elektrisk anslutning

Strémforsorjningen maste motsvara den som anges pa plattan inuti kdpan. Om en kontakt medfdljer, sétt kontakten i ett
uttag i enlighet med foreskrifterna och pa en tillganglig plats efter installation. Om en kontakt inte medféljer (direktanslutning)
eller om kontakten inte &r placerad tillgangligt, anslut en dubbelpolig brytare efter installation i enlighet med foreskrifterna.
Detta sakerstaller fullstandig frankoppling fran elnatet vid dverbelastning i kategori Ill, i enlighet med instruktionerna for
installation.

Varning! Innan du ansluter koksflakten till elnétet igen och kontrollerar att den fungerar, se alltid till att kabeln &r korrekt
monterad.
Koksflakten &r utrustad med en sarskild kabel, om denna &r skadad, bestall en ny fran teknisk service.

Montering
Mycket tung produkt; hantering och installation maste utforas av minst tva personer. Innan installationen pabdrjas:

. Kontrollera att produkten passar vald installationsplats.

*  Ta bort koffiltret/-filtren (*) om sadana medfdljer (se dven motsvarande avsnitt). Detta ska endast monteras om du vill
anvanda flakten som kolfilterflakt.

»  Kontrollera (av transportskél) att det inte finns nagot annat medfdljande material i koksflakten (t.ex. pasar med skruvar
(*), garantipapper (*), osv.), ta i detta fall bort dem och spara pa lamplig plats.

. Om mojligt, koppla ifran och flytta fristaende eller inbyggt skap for lattare atkomst till bakomliggande vagg/innertak. |
annat fall, 1agg ett tjockt skydd dver koksbanken eller spisen for att skydda dem mot skador och losa féremal. Valj en
plan yta fér montering av enheten. Téck ytan med ett skydd och placera alla delar av flékten pa den.

. Kontrollera dessutom om ett elektriskt uttag finns tillgéngligt i narheten av flakten (aven tillganglig efter att flakten har
installerats) och att det ar mdjligt att ansluta ett utsug till utsidan (géller endast utsugsflakt).

«  Utfor allt forberedande arbete (t.ex. installation av ett elektriskt uttag och/eller ett hal for placering av kanalen).
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Expansionspluggar medfdljer for montering av koksflakten pa de flesta typer av vaggar/tak. En kvalificerad tekniker maste
dock godkanna materialens kompatibilitet med vaggen/taket. Vaggen/taket maste tala vikten fran koksflakten. Denna apparat
far inte kaklas eller fastas med murbruk eller silikon till vaggen. Endast ytmontering.

ANVANDNING

Anvand hog utsugseffekt vid koncentrerade koksangor. Du rekommenderas att satta igang flakten 5 minuter innan
matlagningen pabdrjas och lata den vara pa i ytterligare ca. 15 minuter efter att matlagningen avslutats. Nedan beskrivs tre
typer av anvéandning.

BRYTARE

Flakten kontrolleras med tre brytare som sitter pa var sida. De syns nar fronten dragits ut. Den utdragbara kapan ar utrustad
med en gransbrytare. Varje gang du drar ut fronten startar flakten med féregaende installning.

1. 0 - Stang av flakten.
| - Flékten &r igang pa niva 1.
|- Véxla till motorhastighet Il eller motorhastighet Ill.
2. I - Flakten &r igang pa niva 2 (nar brytare 1 &r i position |) .

Il - Flakten ar igang pa niva 3 (nar brytare 1 ar i position |) .

3. O/0: - Belysning PA/AV.

Knappen som ar markt -0 anvands for att sla PA eller AV belysningen. Belysningen i kapan fungerar oberoende av
flaktmotorn. Om du trycker pa -0 startas inte flaktmotorn. Nar frontpanelen skijuts tillbaka till stangd position stanger brytaren
av flaktmotorn och dven belysningen. Om fldktmotorn och ljusbrytaren redan stér i lage PA kommer fidktmotorn att starta och
belysningen tands nar fronten dras ut.

KNAPPKONTROLL
(@ - Flakt PA/AV. Om du trycker pa knappen startar flakten pa niva 1.
él? % &% - Tryck pa knappen for hastighet 2 for att starta motorn i hastighet 2.
@ 0 & - Tryck pa knappen for hastighet 3 for att starta motorn i hastighet 3.

-0- - Ljusknapp for att stalla belysningen till PA. Tryck igen for att stélla lampan till OFF.
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TOUCHKONTROLL
O, % % $ O

(D - Tryck pa palav-knappen for att borja vélja motorhastighet.
& - Tryck pa knappen for hastighet 1 for att starta motorn i hastighet 1.
% — Tryck pa knappen for hastighet 2 for att starta motorn i hastighet 2.

% - Tryck pa knappen for hastighet 3 for att starta motorn i hastighet 3.
-0 — Tryck pa lampknappen for att stélla lampan till PA. Tryck igen fér att stélla lampan till OFF.

UNDERHALL

OBS: Innan du utfor nagot underhallsarbete, koppla loss koksflakten fran Stromférsorjningen genom att stanga av
och ta bort kontaktens sakring.
Eller om apparaten har anslutits genom kontakt och uttag, dra ut kontakten fran uttaget.

Rengoring

Koksflakten ska rengdras regelbundet (minst med samma intervall som du utfor underhall pa fetffiltret), inuti och utanpa.
Anvénd en trasa som fuktats med ett neutralt rengéringsmedel. Anvand inte slipande produkter. ANVAND INTE ALKOHOL!
VARNING: Om de grundldggande rekommendationerna fér koksflakten samt byte av filter inte foljs kan det innebéra
brandrisk. Vi rekommenderar darfor att du folier dessa instruktioner. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for skador pa
motorn eller brandskador till fljd av olampligt underhall eller till folid av att sakerhetsrekommendationerna ovan inte har
foljts.

Filter

Fettfilter i metall samlar upp fettpartiklar fran matlagningen. Fettfiltret maste rengéras en gang i manaden med milda
rengoringsmedel, antingen for hand eller i diskmaskinen, vilken ska vara instélld pa lag temperatur och kort program. Om det
diskas i diskmaskin kan fettfiltret bli latt miss fargat, men det paverkar inte filtreringseffekten. For att ta ut fettfiltret, dra i
fiaderhandtaget.

Kolfilter (géller endast filterversion) absorberar os under matlagning. Efter en l&ngre anvandningsperiod uppstar en mattnad
i kolfiltret, beroende pa vilken typ av tillagning och regelbundenheten hos rengdringen av fettfiltret. Partronen ska alltid bytas
ut minst var fidrde manad. Kolfiltret far INTE rengoras eller regenereras.

Byta ut lamporna

Flékten har LED-belysning. LED-lamporna garanterar optimal belysning, en varaktighet pa upp till 10 ganger mer &n vanliga
lampor och sparar upp till 90 % energi.

VARNING!
Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.

Tips for energibesparing

1) Nar du borjar tillagningen, sla pa koksflakten pa minimumhastighet for att kontrollera fukt och ta bort matos
2) Oka fldktens hastighet endast da mangden anga gér det nodvandigt
3) Hall flaktfiltren rena for att optimera effektiviteten.
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UK - KYXOHHA BUTAXKA

Yitko poTpumyiTecs BKa3iBOK, HaBeAEHMX Y LIbOMY NOCiGHMKY. Mu 3HiMaemo 3 cebe BignOBiAANbHICTL 33 MOXNMBI
HE3PYYHOCTI, OLLKOAXKEHHst abo MOXexi, CNpUYNHEHI HELOTPUMAHHSM IHCTPYKLA, HaBEAEHNX Y LibOMY NOCiOHMKY. Butska
npu3HayeHa Ans BTArYBaHHS BUNApIB, LLO YTBOPHOKOTLCS Mif Yac MPUrOTYBaHHS iXi, MMLLE B AOMALUHIX YMOBaX.

CnpaBxHsA BUTSXKKa MOXe BUINAAaTW He Tak, Sk 300paxeHa Ha intocTpauisx y uii 6powypi. HeaBaxatoun Ha ue

HCTpYKUii 3 il BUKOPUCTaHHSA, 06CNYroBYBaHHS Ta BCTAHOBNEHHS He 3MiHIOKOTLCS.

! Lito Bpowypy noTpibHo 36eperty, Wwob o Hei MoxHa Oyno 3BepHyTUCs B pasi notpebu. Y pasi npogaxy abo
nepefaBaHHs BUTSKKW iHLLOMY BNAaCHUKOBI YM nepeisgy 3 Micus ii ekcnnyartauii noTpibHo nuwutu Gpolypy 3
npunazaom.

! YBaxHO npoumTaliTe IHCTPYKL|t0, axe BOHA MICTUTb BaXITMBI BIAOMOCTI PO BCTAHOBNEHHS Ta BUKOPUCTaHHS Npunaay,
a TaKoX npaBuna TexHiku Geaneku.

! He moaudikyinTe npunag, Moro enekTpUYHi KOMMOHEHTMU 1 BUBIAHI KaHanu.

! MepL HiX BCTaHOBMIOBATY NpWUnaf, NepeKoHanTecs, Lo BCi MOr0 KOMMOHEHTW Ljifi. AKWO Le He Tak, 3BepHITbCH A0
npogaBLs i He BCTAHOBMIONTE Npunag.

MpumiTka. KOMNOHEHTI, MapkoBaHi MO3HauKolo «(*)», € JOAATKOBIUMM aKcecyapamu, siki NoCTavaroTbCs Tinbkv B KOMMNEKTi 3

OKpeMUMM MoZensiMK, abo He NocTavarTbes B3arani, i ix noTpibHo npuadaTh okpemo.

YBATA!

MONEPEMKEHHS. He nigkntovaiite npunag A0 €NEKTPUYHOT Mepexi 0 3aBEPLLEHHSI BCTAHOBMEHHSI.

[Mepen KOXHUM OYMLLEHHAM i TEXHIYHMM 0BCNYroByBaHHAM BUTSXKW NOTPIBHO Big'eAHaTY i 3 enekTpoMepexi, BUTATHYBLUN
LTencenb i3 po3eTki ab0 BUMKHYBLUM KEPENO XUBMEHHS EEKTPOMEPEX.

Mig Yac YMLeHHs i TeXHIYHOTO 06CyroByBaHHS Cif 3aBXaM BASraTh 3aXMCHI pyKaBuLj.

Lleit npunag He npuaHayeHWn ANsi BUKOPUCTaHHS fiTbMK abo ocobamn 3 0OMEXeHUMN (i3N4HUMK, TaKTUIbHUMU abo
PO3yMOBMMY 30i6HOCTSIMM Yn 6€E3 HAaNEXHOro AOCMiYy Ta 3HaHb, OKPIM BUNALKIB, KON BOHW nepebyBatoThb nig Harnsgom abo
OTpUMany iHCTPYKLii LOAO BUKOPUCTAHHS Npunagy Bif oci6, BianoBiganbHuMX 3a ixHio 6eaneky.

lMpunag npuaHayeHUin 4nsi BUKOPUCTaHHS A0pocinMU. [oTpiBHO cTexuTL, o6 HUM He rpanucs AiTw.

[Mpunag npusHayeHuii Ans BUKOPUCTaHHs AOPOCTMMU. He MOoXHa L03BONATY AiTIM KOPUCTYBaTUCh eNeMEeHTaMmu KepyBaHHs
/i TpaTuCs 3 NPUNagoM.

3ab0opoHEHO BUKOPUCTOBYBATM BUTSIKKY, SKLLO PELLITKY HE BCTAHOBNEHO HAMEXHNUM YUHOM.

3ABOPOHEHO Bukopu1CTOBYBATM BUTSKKY SIK OMOPHY MOBEPXHIO, IKLLO MPO Lie OKPEMO HE CKa3aHo.

FAKILO BUTSKKA BUKOPUCTOBYBATUMETLCS B OAHOMY MpUMILLEHHI 3 npunagamu, nig vac pobotn skux 3ropae ras abo
BMKOPWCTOBYIOTBCS iHLLI BUAW Nanuea, NoTpibHo 3abe3neunTi HanexHy BeHTUNALH.

MoBITps, WO BTArYETHCS, HE Mae BT HaNpaBNEHO Y BUTSKHUIA KaHar, sIKUid BUKOPUCTOBYETLCS 3 iHLLIOK METOH, Hanpuknag,
[ANs BUBELEHHs AuMy Big pob0oTv Npunagis Ha rasi abo iHwomy nanvai.

KateropuyHo 3ABOPOHEHO BukopucToBYyBaTI NSt NPUroTYBaHHS CTpaB Ge3nocepeHbo Mif BUTSKKOI BiIKPUTHN BOMOHb.
BinkpuTuit BOroHb MoXe NoLIKOAMTY (ifbTpy I CNPUYMHUTI MOXEXY, TOX HAM He Crif KopuUCTyBaTICS 3a Oyab-sIkUX YMOB.
Cnig cTexuTit 3a onieto Mig Yac CMaxeHHs:, Wob BOHa He nmeperpinacs i He cnanaxHyna. BigkpuTi ans goctyny getani
BUTSDKKI MOXYTb HarpiBaTUCA Mg Yac BUKOPUCTaHHS.

Mig Yac BMBEAEHHS BUNApIB i AWMy NOTPIGHO YiTKO AOTPUMYBATUCS TEXHIYHUX HOPM i CTaHA4apTiB Be3neku, BCTAHOBMEHNX
MiCLIEBMMY OpraHamm Brafiy.

BuTsixky NOTPIBHO PerynapHo oumLLyBaTi BcepenuHi Ta 3308Hi (NMPUHAAMHI PA3 HA MICALLb).

Pobutn ue cnig BignosiaHo [0 BKa3iBOK 3 06CMyroByBaHHS, HaBeAEHUX Y LibOMy MOCIOHMKY. HeaoTpumaHHs BKasiBok 3
OYMLLIEHHS BUTSIKKM 1 (DINbTPIB MOXE NPU3BECTY 10 NOXEXI.

He kopucTyiiTecs BUTSIKKOKO 6€3 BCTAHOBMEHO! HAaNeXHM YYHOM flaMnu 11 He NuLLaiTe BUTSXKY 6e3 Hei, OCKinbKM Lie Moxe
NPU3BECTU [10 YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM.

Mu He Hecemo BignoBifanbHicTb 3a 6yab-Aki HECMPaBHOCTI, MOLUKOAXEHHS npunagy abo noxexi, ChpUYNHEHi
HEeAOTPUMAHHSM IHCTPYKLiA, HABEAEHUX Y LibOMY NOCIBHUKY.
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Llen npucTpiint nosHayeHo BignosigHo fo Oupektnen €C 2002/96/EC wwoao BiaXodiB €neKTPUYHOro Ta enekTPOHHOro
obnapHanHs (WEEE). 3abesneumBlun HanexHy yTunisauiio Uboro BupoOy, B AOMOMOXETE YHUKHYTM MOTEHL|iHO
HeraTMBHWX HacniaKiB Ans HABKOMMLLHBOTO CEpeAOBHLLA Ta 340POB'S NIoAE.

M03HAYKA g Ha CAMOMY NpUNaAi aBo CYNpoBIAHKX SOKYMEHTAX 03HAYaE, WO Npuriad

He MOXHa yTunidyBaTv ik nobyToBi Bigxoau. HaTomicTb i1oro cnif nepeaatv y BiANOBIAHWA LEeHTp 360py ANnS yTunisavyji

BiAXOZiB €NEKTPUYHOIO Ta eneKTPOHHOro obnagHaHKs. Mpunag cnig yTunisyBaTit 3rigHO 3 MICLIEBUMM NPYPOJOOXOPOHHUMM

npaBuramm, Lo CTOCYTbCA yTuRiaLii BiAXoais.

Lllo6 oTpumaTi foknagHilly iHdopMaLlito Npo npaBuna NOBOAXEHHS 3 TakUMW npunagamu, ix yTunisavio i nepepobky,

3BEPHITBCS A0 BIAMOBIAHNX OpraHiB MicLieBoi Bnaau, cnyxbu ytunisaji Bigxoais abo marasury, y skomy npuabanu npunag.

[Mpunag CKOHCTPYOBAHO, NePEBIPEHO 1 BUrOTOBNEHO BiANOBIAHO A0 HABEAEHNX Aani CTaHAapTiB.

*  bBesneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

«  MpoayktueHicTb: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

o EnextpomartiTtHa cymichictb: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-
3-3.

PekomeHpauii 3 HanexHoro BWKOPWUCTaHHS ANS 3MEHLIEHHS BMIWBY Ha HaBKONMWILHE cepedosuile. Ha mouatky
NPUroTyBaHHs CMif BMUKAT MiHIManbHy NOTYXHICTb poboTi BUTSXKA. [Ticns 3aBepLUeHHs NPUroTyBaHHS Cid Ha Kinbka
XBUNWH nuwath ii BBiMKHYTOM. [MigBULYATE MOTYXHICTb, TiNbKM SKWO 3BiNblUyeTbCs KiNbKiCTb gUMY 11 BUNapiB.
BukopucToByiiTe MakcuManbHy MOTYXHICTb TinbKu B kpailHbOMY pasi. Y pasi noTpebu 3amiHioiTe ByrifbHi inbTpy, o6
BUTSIKKA €heKTMBHO yCyBana 3anaxu. Y pasi notpebu ouuLLyiTe XvpoBi inbTpy, WWob BOHW eeKTUBHO BNOBIOBANM XUp.
LLlo6 BUTsIXKa NpautoBana sikomora edekTUBHILLE 1 TUXille, BUKOPUCTOBYNTE MakCcUManbHWIA AiaMeTp MoBiTPONPOBOAY,
3a3Ha4eH Y LboMy MOCIGHMKY.

[lonaTKoBi TEXHiYHI XapaKTEPUCTUKY i3 BCTAHOBIEHHS!

FIKWO B KOMNMEKT MOCTaBKM Npunagy BXOAATb MBUHTW AN (hikCyBaHHS, BUKOPUCTOBYITE iX. FKLLO Hi, npupabaiite rBuHTYH
NpaBUNbHOTO TUMY. BUKOPUCTOBYIATE rBHTW NPaBUMBHOT AOBXUH, Sika 3a3Ha4eHa B NOCIBHWKY 3i BCTAHOBMEHHS.

Y pa3i BAHUKHEHHS CYMHIBIB 3BEPHITLCS 10 aBTOPM3OBAHOTO LIEHTPY TEXHIYHOI MiATPUMKY abo daxisLis.

MONEPEMKEHHS. AW He 3aKpinuTh BUTSKKY MBUHTaMK @b0 iHLIMM BUAOM KPINNEHHS 3rigHO 3 BKa3aHUMK IHCTPYKLIsMK,
Lie MOXe MPU3BECTM [0 YPAXKEHHS ENEKTPUYHIAM CTPYMOM.

BMKOPUCTAHHSA

BuTsikKy MOXHa BMKOPUCTOBYBATY B PEXUMI BUBELEHHS ab0 peLmpkynsiLiii.

@ Pexum BUBefEHHS

Y UbOMy pexumi BUNapyu BUBOAATLCA 3 MPUMILLEHHS 332 AOMOMOrOK cnewianbHoi TpyOu, NpueaHaHoT 4O Kinbls Y BEpXHIN
YaCTHI BUTSDKKA.

YBara! BugigHa Tpyba He noctauaethest B komnnekti. fi noTpiGHo npunBatv okpemo. [liametpu BuBiaHoi Tpy6u Ta
3'e[JHyBarbHOIO Kbl MaloTb 36iraTucs.

Y ropu3oHTanbHiln YacTuHi BUBIAHA Tpyba mae byTu Tpoxwu nigHaTOW (NI KyToM npubnusHo 10°), wob nositps nerko
BMBOAMIIOCS HA30BHi

YBara! fkLo BUTS)KKa NOCTa4aeTbCsl 3 BYrinbHUM (inbTPOM, MO0 CAf 3HATH.

[MpuKpiniTe BMTSXKY [0 HACTIHHWX BMBIOHMX OTBOPIB, AiamMeTp sKuX BIANOBiAAEe OTBOPY ANS BUMYyCKaHHS NOBITPSA
(3'eaHyBanbHMiA driaHewb).

BukopucTaHHs BUBIgHMX Tpy6 i HACTIHHUX OTBOPIB MEHLLOTO AiaMeTpy NOriplunTh eDEKTUBHICTL BTAMYBaHHS Ta 3HAYHO
30iNbLNTB PiBEHb LIYMY.

Tomy mu 3HimMaemo 3 cebe BignoBIAanbHICTb 3a Taki HaCNiaKy.
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! BukopuCcTOBYIiTE BUTS)KHMIA kKaHan MiHiManbHoi HeOBXiAHOT JOBXUHM.

! BukopncToBYIiTE BUTSIKHMIA KaHam i3 IKOMOra MEHLLOK KinbKiCTH0 MOBOPOTIB (MakcuMarnbHuii kyT nosopoty: 90°).
! YHVKaiiTe 3Ha4HNX 3MiH NNOLL MONEPeYHOro Nepepiay BUTSHKHOTO KaHany.

! BukopucToByiiTe KaHan i3 MakcuManbHO rafieHbKO BHYTPILLUHBOK MOBEPXHENO.

! BuTSOKHUIA kKaHan NOBMHEH ByTW BUrOTOBMEHWIA i3 cepTUdDiKOBaHOTO MaTepiary.

Pexum peuupkynauii

[ins BUKOPUCTaHHS BUTSXKM B LIbOMY PEXWUMi NMOTPIGHO BCTAHOBUTH B Hei OAMH (inbTp 3 aKTMBOBAHUM BYTiNASM, SKUA MOXHa
npuabaty B Byab-sKoro npoaaBLs.

®inbTp BOMpae xup i 3anaxu 3 BUTATHYTOrO NOBITPS, MEPLL HiX BOHO NMOBEPHETLCS Ha3ad O KIMHATU Yepe3 BEPXHIO BMYCKHY
peLuiTKy.

BCTAHOBJIEHHSA

BincTaHb Bifl HUXHBOT YaCTUHW BUTSIKKM A0 MOCYAY Ha KyXOHHIN nnuTi Mae 6yTv npuHaiimHi 50 cM Ans eneKTpUYHUX NauT i
65 cM Ans ra3oBux | KOMBIHOBAHWX MANT.
KO B iHCTPYKLT i3 BCTAHOBNEHHS ra30BOi NAUTY 3a3HayeHa JOBLUA BiACTaHb, MOTPIOHO [JOTPUMYyBaTUCS Ti.

MigknoYeHHa fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepesxi Ma€e BignoBigaTy xapakTepucTukam, 3asHadyeHM Ha NacrnopTHIN TabnnuLi BCepeamHi BUTSKKA.
FKWO B KOMNNEKT BXOAWTb BUMKa MiAKIMTOYEHHS A0 eNeKTPOMEpPEXi, TO Cif YBIMKHYTU BUTSKKY B PO3ETKY, LLO BiAMOBifae
MOTOYHMM HOpMaM i NepebyBa€ B 3py4YHOMY [N NOAAMLLUOTO BUKOPUCTaHHS MiCLyi. FKLIO X BUMKa He BXOAUTb Y KOMMMEKT
(be3nocepenHe MigKNiOYEHHs A0 enekTpomepexi) abo nobnu3y Hemae poO3eTKM, TO CRif BMOHTYBaTW BigMOBIgHWNA
ABOMOMOCHWI NepemMukaY, 3a [JONOMOrol Skoro MoxHa byAe NOBHICTIO BUMKHYTV npunap i3 Mepexi B pasi nepeHanpyrv il
kaTeropii, BiANoBiAHO A0 IHCTPYKLT 3 BCTAHOBNEHHS.

MonepemxkeHHa. [lepl Hix 3HOBY MigkmouaT BUTSXKY [O erieKTpoMepexi 1 NepeBipsTv MpaBumbHICTb il poboTy,
nepekoHalTecs, Lo kabenb XMBNEeHHS BCTaHOBNEHMIA NPaBIUILHO.

BuTsikka noctayaeTbes B KOMMMeEKTi 3i cneLianbHumM kabenem XuBneHHs. FKLLO BiH NOWWKOAMBCS, NONPOCiTh HOBUIA Yy Cryx6i
TEXHIYHOT MiATPUMKM.

MoHTax
[Mpunag Ayxe Baxkuit, TOMy NepemilliaTit i1 BCTaHOBITIOBATY 1Or0 MaloTb NPUHANMHI ABi NIOAUHN. [epes BCTaHOBMEHHSM.

+  [lepesipTe, 4 BiaNOBIAAIOTL PO3MipK NprAGaHOro Npunagy BMGpPaHOMY MICLit0 ANst BCTAHOBEHHS.

¢« BuitMiTe ByrinbHi hinbTpu (*), SKILO BOHM MOCTAualOTLCA B KOMNMEKTi (AMB. BiANOBiAHWA posdin). ix noTpi6Ho
BCTAHOBMIOBATH, TiMbKV AIKLLIO BUTSHKKA BUKOPUCTOBYBATUMETLCS B PEXIMI PELMPKYNALii.

o [lepeBipTe, 4M BCEpeauHi BUTSXKM He 3anWUMAOCA MPeAMETIB, MOMIWEHUX Tyau nig 4ac TpaHCMOpTyBaHHS
(Hanpuknag, nakeTiB i3 rBUHTaMK (¥), rapaHTiiHUX MUCTIB (*) ToLo). AKLLO BOHM Tam ByAyTb, BUAMITH iX i 36epexiTh.

«  3a MoXnMBOCTI Bif'eaHaliTe Ta BiaCyHbTE OKpeMy abo BIUCYBHY BUTSIKKY Bif OTBOPY KyXOHHOI Wwadm, wob 3abeaneuntu
BiNbHWIA ocTyn Ao cteni abo 3aAHboi CTiHW. FKWO Lie HEMOXMMBO, BKPWUWTE CTIMbHWULIO, BapWmibHY MOBEPXHIO 1
BUTSDKKY TOBCTUM MaTepianom Ans 3aXUCTy Bif NOLUKOMKEHb | CMITTS. BubepiTb nnocky noBepxHio, LLob npukpinuth go
Hei npunag. Hakpuiite ii 3aXMCHUM MOKPUTTAM | PO3MICTITb Ha Hilt BUTSHKKY Ta AeTani Ans KpinneHHs.

o+ [lepeBipTe Takox, 44 € NOPYY i3 30HOIO BCTAHOBMEHHS BUTSIXKW PO3eTka, ska Oyne AOCTYNHA 1 NICNS BCTAHOBNEHHS, i
0TBip ANS BUBIBHOI CUCTEMM, Sika BUTAryBaTMMeE BUNapy Ha BYAULO (TiNbKW B PEXWMI BTSTYBaHHS).

»  BukoHalite Bci noTpibHi poboTy (Hanpuknag, BCTaHOBITb PO3ETKY i 3pobiTh OTBIP ANS BUBEAEHHS TpYOu AN BUNapiB).
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Y KOMMNNEKT NOCTaBKW BXOAATb KOMNEHCAL|lHI 3arnyLuKu, ki NigXoAaTb ANs 3aKPiNNeHHs BUTSHKKW Ha BinbLUOCTI TUNIB CTiH i
crenb. OfHak dhaxiBellb NOBUHEH NEPEBIPUTH, YU MOXHA X BUKOPUCTOBYBATM Ha KOHKPETHWX CTiHax i cTensx. CTiHa abo
cTens, A0 SKOi KPINUTUMETbCS BUTSHKKA, Mae BUTpUMYyBaTW ii Bary. He npukpinnioite npunag A0 CTiHM 3a [OMOMOrO0
LIeMEHTHOrO po3unHy abo CUNIKOHOBOTO repmeTika, a Takox OesnocepefHbO Ha NANTKY. Tinbkv AnA 3akpinneHHs Ha
NoBepXHi.

EKCINNYATALIA

BukopuCcTOBYIiTE BUCOKY MOTYKHICTb BTArYBaHHS, TiNbkM SKWO Ha KyxHi 6araTo Bunapis. PekoMer0BaHO BMUKATH BUTSHKKY
33 5 XBUNMH [0 MoYaTKy MPUrOTyBaHHSA DK, @ Takox nuwaty ii BBIMKHYTOK Mif Yac ycboro nmpouecy Ta Lie npoTarom
npubnmn3Ho 15 XBUMMH NSt 10r0 3aBepLUEHHs. 3HWU3y OnucaHi TpY TN ekcrnyaTadii.

KNABILLUHI MEPEMUKAMI

PoBOTOI0 BUTSXK/ MOXHA KepyBaTy 3a [JONOMOrOI0 (TPbOX) Nepemukayis, Po3TaLLOBAHMX i3 KOXHOTO BOKY. IX BUAHO, Konu
BMCYHYTO NEPeHIo TENEeCkoniyHy naHemb npunagy. TeneckonivHy BUTSHKKY OCHALLEHO KiHLEBUM BUMKayeM. Micns koxHoro
BICYBaHHS NepeaHbOi TENeCKONYHOT NaHeni BUTSXKa NoYnNHae NpaLiioBaTyit 3 NONepeaHb0 BCTAHOBMEHOIO MOTYXHICTIO.

1. 0 — BUMKHEHHS BUTSIXKM.
| — poboTa BUTSKKM 3 piBHEM LUBMAKOCTI 1.
|~ nepekmnioyeHHs ABuUryHa Ha wamakicTs I abo Il

2. Il - poboTa BATSKKW 3 piBHEM LUBMAKOCTI 2 (KON Nepemukay 1 ycTaHOBMeHo B
MONOXEHHS | ).

Il — poboTa BUTSXKN 3 piBHEM LUBMAKOCTI 3 (KONKM Nepemukay 1 ycTaHoBMeHo B
MONOXKEHHS | ).

3. O /-0 — yBIMKHEHHS! T BUMKHEHHS! OCBITIEHHS.

KHonka 3 nosHaykoro -O: BUKOPUCTOBYETLCS ANS BBIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS OCBITNEHHS. OCBITNIEHHS BUTSIKKW He 3anexuTb
Bin poboTu ii ABMUryHa. HaTuckaHHs KHOMKM -O-He 3anyckae ABUMYH BUTSHKKU. Konv nepeaHsi naHenb NOBEPTAETLCA B 3aKpuTe
MONOXEHHS!, KIHLEBUA BUMMKAY BUMWUKAE [BUTYH BUTSIKKY Ta OCBITIEHHS!. FIKLLO [BUMYH BUTSHKKW Ta BUMIKAY OCBITIEHHS BXe
BBIMKHYT, ABUIYH NOYHE pobOTY, @ OCBITNIEHHS BBIMKHETLCS B pasi BUCYHEHHS NepeaHbOi naHeni.

KHOMKOBE KEPYBAHHA

(D - noyaToK i NPUNMHEHHS POBOTYU BUTSIKKW. MicTst HATUCKaHHS! KHOMK BUTSIKKa MOYHe poBoTy 3

- = i il
él? éb" PIBHEM LUBUAKOCTI

& — HaTUCHITb KHOMKY LUBMAKOCTI 2, o6 [BUrYH NpaLitoBaB 3i LUBMAKICTIO 2.

@ 0 & — HaTUCHITb KHOMKY WBMAKOCTI 3, Wo6 ABUIYH NpaLitoBaB 3i WBMAKICTIO 3.

O — KHOMKa BBIMKHEHHS! OCBITNIEHHS. |-|OBTOpHe HaTUCKaHHS BMMMUKAE OCBITIEHHS.
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CEHCOPHE KEPYBAHHA

® & & $ -0O:
(D — HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS! Ta BUMKHEHHS, 406 MaTit MOXNMBICTb BUGPATL LWBIAKICTb ABUTYH.

& — HaTUCHITb KHOMKY LLUBMAKOCT 1, 06 ABMIYH NpaLiioBaB 3i LWBKAKICTIO 1.

&% — HaTUCHITL KHOMKY LBMAKOCTI 2, W06 ABMIYH NpaLiioBaB 3i LWBKAKICTIO 2.

é]? — HaTUCHITb KHOMKY LUBMAKOCTI 3, 06 ABMIYH NpaLoBaB 3i WBWAKICTIO 3.

6 — 106 yBIMKHYTM OCBITNEHHS], HATUCHITL KHOMKY OCBITIIEHHS. [TOBTOPHE HATUCKAHHS BUMUKAE OCBITNEHHS.

OBCIYrOBYBAHHA

YBATA! MNepen BMKOHaHHAIM pPOGIT i3 TEXHIYHOro OOCNYroBYBaHHA BUMWKaUTe BUTSKKY Bifi €NEKTPUYHOrO
KVBMNEHHS, NepeBoAAYM NepeMnukay y NoNoXeHHA BUMKHEHHS Ta BUTAraloum 3anobikHUK.
AKWO X Npunaa NigKIYeHo A0 enekTpoMepexi 3a AONOMOroK BUITKM i PO3eTKH, po3'egHaiiTe iX.

YuweHHs

BuTsikky cnig perynsipHo oumwaTin BcepeauHi Ta 330BHi (MPUHANMHI 3 KOKHUM OYMLLEHHSIM KWpOBOro inbTpa). Ans uboro
MOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATM BOMOTY TKaHWHY 3 HENTPanbHAM PiakMM MUIHUM 3acobom. He BuKopucTOBYiiTE abpasuBi
matepianu. HE BUKOPUCTOBYMTE CMUPT!

MNONEPEMKEHHSA. HepotpumaHnHs 6a30B1X pekoMeHgaLilt 3 OUMLLEHHS BUTSDKKM 11 3aMiHW (iNnbTPiB MOXe Npu3BecTut 4O
noxexi. Tomy iX pekomeHgoBaHO AOTpUMyBaTWUCS. BupoGHMK BigMoBnsieTbcs BiA Oyab-sikoi BignosiganbHocTi 3a
MOLUKOMPKEHHS enekTpofBuUryHa abo MOLUKOKEHHS BOTHEM Yepes HeHamnexHe TeXHiYHe 06CyroByBaHHS M HE[OTPUMAHHS
HaBe[jeHNX BILLE peKOMeHAALIiA i3 TeXHiKu Be3neku.

®inbTpy

MeTaneBuii XX1MpoBuMiA (hiNbTP BMOBMOE XMPHI YacTkm ixi. Xuposuii inbTp cnif ouuLLyBaTV pa3 Ha MicsLb 3a A0NOMOro
HearpecuBHUX MUIHIX 3acobiB BpY4HY abo B NOCYSOMMIAHI MaLLMHI Ha HaHWKYIA TemnepaTypi i KopoTkoMy Lmkni. Micns
OYMLLIEHHS B MOCY[OMUWHIA MaLLMHI XMPOBMIA (INbTP MOXE BTPATUTW KOMIp, ane Lie He BMAMBAae Ha 1oro QinbTpyBanbHi
3patHocTi. LLlo6 3HATY XMpoBMiA GinbTp, NOTATHITH MPYXXUHHY PYUKY BUBINBHEHHS hinbTpa.

ByrinbHuin thinbTp (Tinbkv ANS BEPCil i3 peLypKynsLielo) NOrMMHAe HENPUEMHI 3anaxy Bif MPUrOTYBaHHs ii. ByrinbHui
inbTp 3abpyaHIOETLCSA MiCAS TPUBANOrO BUKOPUCTAHHS 3aNEXHO Bif iHTEHCMBHOCTI MPUrOTYBAHHS iXi 1 perynsipHoCTi
YMLLEHHS! XMpoBoro inbTpa. Y Gyab-skoMy paai ioro crif 3aMiHBaTH NPUHAIMHI pa3 Ha YoTWpK MicsLy. ByrinbHuit ¢inbtp
HE MoXHa MUT i1 BUKOPUCTOBYBATU NOBTOPHO.

3amiHa namn

BuTsXKy OCHALLEHO CBITNOGIOAHOK CUCTEMOK OCBITNEHHs. CBiTnogiogHi namnu 3abesneyyloTb ONTUMAnbHWA pPiBeHb
OCBiTNEHHs!, AatoTb 3amory 3aoaauti 90 % enektpoeHeprii it cnyryioTb fo 10 pasi AoBLUe, HiX 3BUYaiHi namnu.

MONEPEMKXEHHA!
LLono ix 3amiHW 3BepTaiiTecs o CNyx6u TEXHIYHOrO 06CIyroByBaHHS.

Mopaau 3 eHepro3depexeHHs

1) Ha noyatky npuroTyBaHHs ixi BBIMKHITb MiHIManbHy NOTY)XHICTb BUTSKKW, 406 KOHTPOIIOBATM BOMOTY Ta BTAryBaTy
3anaxu.

2) NigBuLLyiiTe NOTYXHICTb POBOTY BUTSHKKM, TiMbKI SKLLO 36iNbLUIYETHCS KiNbKICTb BUNAPIB.

3) Crexe, W06 dinbTpn BUTSKKN Bynn uucTmm. Tak xup i 3anaxu BTAryBaTUMYTbCS edheKTUBHILLE.
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